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Lesen Sie vor der ersten Benut-
A M zung lhres Gerates diese Origi-
nalbetriebsanleitung und die beiliegenden
Sicherheitshinweise. Handeln Sie danach.

Bewahren Sie beide Hefte flir spateren Ge-
brauch oder fiir Nachbesitzer auf.
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Geratebeschreibung

Abbildung siehe Umschlagseite

1 Tragegurt mit Schnellentriegelung (Op-
tion, nicht im Lieferumfang enthalten)
Gerateschalter

Entriegelungstaste

Akku Aufnahme (Siehe Detailabbli-
dung)

Linker Handgriff
Akkuentriegelungstaste
Steckkontakte

Einschubrahmen

Akku Auswurfmechanismus

10 Befestigung Fadenschutz

11 Schneidkopf

12 Fadenmesser

13 Fadenschutz

14 Antrieb

15 Schaft

16 Verstellung Griff

17 Ose Schultergurtbefestigung

Gefahrenstufen

A GEFAHR

Hinweis auf eine unmittelbar drohende Ge-
fahr, die zu schweren Kérperverletzungen

oder zum Tod fiihrt.

&N WARNUNG

Hinweis auf eine méglicherweise geféhtrli-

che Situation, die zu schweren Kérperver-
letzungen oder zum Tod fiihren kann.

AN VORSICHT

Hinweis auf eine méglicherweise geféhrli-

che Situation, die zu leichten Verletzungen
flihren kann.

ACHTUNG

Hinweis auf eine méglicherweise geféhrliche
Situation, die zu Sachschéden fiihren kann.

A WN
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Sicherheitshinweise

Beim Arbeiten mit Freischneidern be-
steht ein Verletzungsrisiko. Daher miis-
sen beim Arbeiten mit Freischneidern
besondere SicherheitsmaSnahmen und
Verhaltensregeln unbedingt beachtet
werden.

Erganzend zu diesen Sicherheitshinweise
missen die landerbezogenen Sicherheits-
und Ausbildungsvorschriften (zum Beispiel
von Behdérden, Berufsgenossenschaften
oder Sozialkassen) beachtet werden.

Der Einsatz kann durch oértliche Verordnun-
gen zeitlich begrenzt sein (Tages- oder
Jahreszeit). Ortliche Vorschriften beach-
ten.

Allgemeine Sicherheitshinweise

B Der Benutzer ist verantwortlich fir die
sichere Benutzung des Freischneiders,
insbesondere gegeniber der eigenen
Gesundheit und anderer Personen.

B Freischneider nur in ausgeruhter und
gesunder Verfassung betreiben. Unter
Einfluss von Medikamenten oder Dro-
gen, die das Reaktionsvermdgen ein-
schranken, darf der Freischneider nicht
betrieben werden.

B Das Gerat darf nicht von Minderjahri-
gen betrieben werden.

B Kinder, andere Personen und Tiere
wahrend der Benutzung aus dem Ar-
beitsbereich fernhalten.

B Personen mit eingeschrankten sensori-
schen und geistigen Fahigkeiten durfen
den Freischneider nicht benutzen.

B Erhohte Unfallgefahr bei schlechten
Wetterverhaltnissen. Freischneider nur
verwenden, wenn sicheres Arbeiten ge-
wabhrleistet ist.

B Keine Metallmesser verwenden.

B Arbeit unterbrechen, wenn das Gerat
ungewohnlich stark vibriert.

B Sich bewegende Gerateteile erst nach
Stillstand berthren.

B Elektrowerkzeuge nur an isolierten Grif-
fen halten.

A GEFAHR

Léngere Benutzungsdauer des Gerétes

kann zu vibrationsbedingten Durchblu-

tungsstérungen in den Hénden fiihren.

Eine allgemein giiltige Dauer fiir die Benut-

zung kann nicht festgelegt werden, weil

diese von mehreren Einflussfaktoren ab-
hangt:

— Personliche Veranlagung zu schlechter
Durchblutung (haufig kalte Finger, Fin-
gerkribbeln).

— Niedrige Umgebungstemperatur. War-
me Handschuhe zum Schutz der Han-
de tragen.

— Festes Zugreifen behindert die Durch-
blutung.

— Ununterbrochener Betrieb ist schlech-
ter als durch Pausen unterbrochener
Betrieb.

Bei regelmaliger, langandauernder Benut-

zung des Gerates und bei wiederholtem

Auftreten entsprechender Anzeichen (zum

Beispiel Fingerkribbeln, kalte Finger) emp-

fehlen wir eine arztliche Untersuchung.

Sicherheitseinrichtungen

Sicherheitseinrichtungen dienen dem
Schutz des Benutzers und durfen nicht au-
Rer Kraft gesetzt oder in ihrer Funktion um-
gangen werden.

Entriegelungstaste

Die Entriegelungstaste blockiert den Gera-
teschalter und verhindert somit ein unkont-
rolliertes Anlaufen des Freischneiders.

S

1

2

1 Gerateschalter

2 Entriegelungstaste

Zum Betrieb des Freischneiders zuerst die
Entriegelungstaste und dann den Geréte-
schalter driicken.
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Schutzkleidung Symbole auf dem Gerat

A GEFAHR

Lebensgefahr durch Schnittverletzungen!
Bei der Arbeit geeignete Schutzkleidung

(lange Hose, und festes Schuhwerk) tra-

gen.

Ortliche Vorschriften zur Unfallverhiitung

beachten!

Schutzhandschuhe

Bei der Arbeit geeignete
Schutzhandschuhe mit
Schnittschutzausstattung
tragen.

Kopfschutz

Bei der Arbeit geeigneten
Schutzhelm tragen.

Bei der Arbeit Gehor-
schutz tragen.

Zum Schutz vor herum-
fliegenden Splittern
Schutzbrille oder Helmvi-
sier tragen.

Im Fachhandel sind Schutzhelme mit integ-
riertem Gehdrschutz und Visier erhéltlich.

AN VORSICHT
Lebensgefahr durch
Schnittverletzungen! Die
Arbeitsbreite des Gerétes
beachten.

AN VORSICHT
Beschéadigungsgefahr! Nur
geeignete Faden mit dem
angegebenen Durchmes-
ser verwenden.

A GEFAHR
Lebensgefahr durch
Schnittverletzung! Keine
Messer aus Metall wie S&-
geblétter oder Dickichtmes-
ser verwenden.

&N WARNUNG
Verletzungs- und Besché-
digungsgefahr durch um-
herfliegende Gegenstéan-
de! Beim Mé&hen Abstand
zu Personen, Tieren und
Gegensténden halten.

® A
e S

N WARNUNG

Verletzungs- und Beschéadigungsgefahr
durch umherfliegende Gegensténde! Min-
destabstand 15 Meter zu Personen, Tieren
und Gegensténden halten.

38cm
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Die Verpackungsmaterialien sind
recyclebar. Bitte werfen Sie die
Verpackungen nicht in den Haus-
muill, sondern fiihren Sie diese ei-
ner Wiederverwertung zu.

Altgerate enthalten wertvolle re-
cyclingfahige Materialien, die ei-
ner Verwertung zugefuhrt werden
sollten. Batterien, Ol und &hnliche
Stoffe durfen nicht in die Umwelt
gelangen. Bitte entsorgen Sie Alt-
gerate deshalb Uiber geeignete

I &9

=l

Sammelsysteme.

Hinweise zu Inhaltsstoffen (REACH)
Aktuelle Informationen zu Inhaltsstoffen fin-
den Sie unter:

www.kaercher.de/REACH

Bestimmungsgemale
Verwendung

A GEFAHR

Lebensgefahr durch Schnittverletzung bei

nicht bestimmungsgeméafer Verwendung!

A GEFAHR

Verletzungsgefahr durch umherfliegendes

Schnittgut! Mindestabstand zu umstehen-

den Personen: 15m.

A GEFAHR

Lebensgefahr durch Schnittverletzungen!

Keine S&gblétter oder Dickichtmesser ver-

wenden

B Dieses Gerat ist flr den gewerblichen
Gebrauch geeignet.

B Der Freischneider kann zum Trimmen
von Grasern die an Wanden, Zaunen,
Baumen und Kanten wachsen verwen-
det werden.

B Der Freischneider kann auch zum Ma-
hen an Stellen verwendet werden, die
mit dem Rasenmaher schlecht zu errei-
chen sind wie zum Beispiel Graben,
Hanglagen und Lichtungen.

B Umbauten und nicht vom Hersteller au-
torisierte Veranderungen sind aus Si-
cherheitsgrinden untersagt.

B Der Freischneider ist zum Arbeiten im
Freien geeignet.

B Freischneider nicht in nasser Umge-
bung oder bei Regen verwenden.

B Kein nasses Schnittgut mahen.
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inbelricbnahme

Abbildungen siehe Ausklappseiten!

A GEFAHR

Lebensgefahr durch Schnittverletzung! Bei
allen vorbereitenden Arbeiten, den Akku
aus dem Gerét nehmen.

Fadenschutz montieren

AN WARNUNG

Verletzungsgefahr! Freischneider nie ohne

Fadenschutz betreiben.

AN WARNUNG

Verletzungsgefahr! Am Fadenschutz ist ein

Messer angebracht.

Vor der ersten Inbetriebnahme muss der

Fadenschutz montiert werden:

Abbildung

= Fadenschutz auf den Halter stecken.

= Fadenschutz mit dem Halter verschrau-
ben.

Der Fadenschutz muss zum Bediener

zeigen!

Akku einsetzen

Abbildung

HINWEIS

Nur vollstdndig geladene Akkus verwen-

den.

ACHTUNG

Beschadigungsgefahr des Freischneiders

und des Akkus. Akkuaufnahme und Kon-

takte vor dem Einsetzen auf Verschmut-

zung priifen und gegebenenfalls reinigen.

= Akku in die Aufnahme schieben, bis er
hérbar einrastet.

Akku entnehmen

&N WARNUNG

Verletzungsgefahr! In Arbeitspausen und
bei Wartungs- / Pflegearbeiten immer den
Akkupack aus dem Gerét entfernen.
Abbildung B1

= Entriegelungstaste driicken.

= Akku aus dem Gerat nehmen.

Handgriff einstellen

Der Handgriff kann eingestellt werden, um

eine komfortable Arbeitsposition zu errei-

chen.

Abbildung B

=>» Flugelschraube der Griffverstellung 16-
sen.

= Handgriff durch Verdrehen einstellen.

= Fligelschraube der Griffverstellung
wieder fest anziehen.

Transportstellung

Abbildung &

=>» Flugelschraube der Griffverstellung 16-
sen.

= Zum leichteren Transport Handgriff um
90°, parallel zum Schaft verdrehen.

= Flugelschraube der Griffverstellung
wieder fest anziehen.

Tragegurt (Option) einhdangen

Ein fir dieses Gerat passender Tragegurt

ist als Zubehdr im Fachhandel erhaltlich.

&N WARNUNG

Verletzungsgefahr! Der Tragegurt dient in

Gefahrensituationen auch als Selbstret-

tungsmalinahme. In einem Notfall Ver-

schluss 6ffnen und Tragegurt sofort von

den Schultern streifen. Gerét zur Seite le-

gen, aus dem Gefahrenbereich treten.

Abbildung &

= Gurt Uber beide Schultern legen.

= Verschluss einrasten.

= Haken des Tragegurts in die Ose am
Schaft driicken.

= Angenehme Arbeitsposition mit den
Gurtverstellern einstellen.

HINWEIS

Tragegurt nicht zu eng einstellen! Frei-

schneider muss frei pendeln kénnen (siehe

JArbeitstechniken®).
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Arbeitstechniken

AN VORSICHT

Verletzungs- und Beschédigungsgefahr!
Vor Beginn der Méharbeiten Arbeitsbereich
auf Hindernisse (Objekte wie Draht, Steine,
Faden oder Glas) priifen, die fortgeschleu-
dert werden kénnten.

= Entriegelungstaste driicken.

=> Gerateschalter driicken, Gerat lauft an.
HINWEIS

Der Geréteschalter funktioniert auch als
Drehzahlregler. Je tiefer der Schalter ge-
driickt wird, um so schneller dreht das Fa-
denmesser. Daher Geréteschalter nicht so-
fort voll durchdriicken.

= Schneidkopfimmer parallel zum Boden
fuhren.

=> Freischneider beim Mahen in einer
halbkreisférmigen Bewegung tber das
Schnittgut fuhren.

Einstellen der Fadenlénge

Beim Mahen verschleilt der Faden des

Freischneiders - er franst aus, reif3t ab und

wird dadurch kurzer.

Ein zu kurzer Faden verursacht ein unbe-

friedigendes Mahergebnis.

HINWEIS

Die Fadenlénge kann im Betrieb verldngert

werden.

= Zum automatischen Verlangern des Fa-
dens, Schneidkopf kurz auf den Boden
tippen.

HINWEIS

Verlédngert sich der Faden nicht mehr auto-

matisch, muss der Faden ausgewechselt

werden.

Arbeitspausen

Bei Verwendung eines Tragegurts (opti-

on):

Abbildung

2 Haken des Tragegurts an der Ose aus-
hangen.

oder

= Verschluss 6ffnen.

= Tragegurt mit Gerat abnehmen.

Generell gilt:

= Gerét sicher ablegen.

HINWEIS

Be ldngeren Arbeitspausen, Akku aus dem

Gerét nehmen und vor unbefugter Nutzung

sichern.

AuBerbetriebnahme

= Akku aus dem Gerat nehmen.
= Gerat von Verschmutzungen befreien.

Akku/Ladegerat

Zur Handhabung des Akkus, des Akku-
rucksacks und des Ladegerats Betriebsan-
leitung 5.966-814.0, 5.967-864.0 und
5.966-815.0 lesen und beachten.

&N VORSICHT

Verletzungs- und Beschéadigungsgefahr!

Gewicht des Gerétes beim Transport be-

achten.

B Zum leichteren Transport Handgriff um
90°, parallel zum Schaft verdrehen.

AN VORSICHT

Verletzungs- und Beschéadigungsgefahr!
Gewicht des Gerétes bei Lagerung beach-
ten.

Dieses Gerat darf nur in Innenrdumen gela-
gert werden.
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Pflege und Wartung Zubehor und Ersatzteile

Nur zugelassene Originalersatzteile und
Originalzubehoér verwenden, um die Si-
cherheit des Gerats nicht zu beeintrachti-
gen.

&N WARNUNG

Verletzungsgefahr! Vor allen Arbeiten am
Freischneider, Akku aus dem Gerét neh-
men.

AN VORSICHT

Verletzungsgefahr! Bei allen Arbeiten am
Gerét Schutzhandschuhe und Schutzbrille
tragen.

Wartungsarbeiten

Reinigung des Gerétes

= Mahgutreste aus dem Fadenschutz und
dem Schneidkopf entfernen.

= Gerateteile bei Bedarf mit einem feuch-
ten Tuch reinigen.

= Akkuaufnahme und elektrische Kontak-
te regelmafig von Schmutz und Fremd-
korpern befreien.

Faden auswechseln

HINWEIS

Nur Faden mit einem Durchmesser von

héchstens 2,4 mm verwenden.

Abbildung &

= Freigabelaschen am Schneidkopf drii-
cken.

= Spulenhalterung abnehmen.

= Fadenreste in der Spule entfernen.

Abbildung 1

= Neuen Faden wie in der Abbildung ge-
zeigt in die Fadenspule einhangen und
aufwickeln.

Abbildung IR

Abbildung

= Fadenenden durch die beiden Kerben
der Halterung fuhren, ca. 150 mm uber-
stehen lassen und ausrichten. Abbil-
dungen beachten!

= Spule in die Spulenhalterung stecken.

= Spulenhalterung in den Schneidkopf
driicken, bis sie horbar einrastet.

— Es dirfen nur Zubehor und Ersatzteile
verwendet werden, die vom Hersteller
freigegeben sind. Original-Zubehor und
Original-Ersatzteile bieten die Gewahr
dafir, dass das Gerat sicher und st6-
rungsfrei betrieben werden kann.

— Weitere Informationen Uber Ersatzteile
erhalten Sie unter www.kaercher.com
im Bereich Service.

Verbrauchsmaterial
Faden 6.990-554.0

In jedem Land gelten die von unserer zu-
standigen Vertriebs-Gesellschaft heraus-
gegebenen Garantiebedingungen. Etwaige
Stérungen an dem Gerat beseitigen wir in-
nerhalb der Garantiefrist kostenlos, sofern
ein Material- oder Herstellungsfehler die
Ursache sein sollte.

DE -7
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EU-Konformitatserklarung

Hiermit erklaren wir, dass die nachfolgend

bezeichnete Maschine aufgrund ihrer Kon-

zipierung und Bauart sowie in der von uns Alfred Karcher GmbH & Co. KG
in Verkehr gebrachten Ausfiihrung den ein- Alfred-Kércher-Str. 28 - 40

schlagigen grundlegenden Sicherheits- 71364 Winnenden (Germany)
und Gesundheitsanforderungen der EU- Tel.: +49 7195 14-0
Richtlinien entspricht. Bei einer nicht mit Fax: +49 7195 14-2212

uns abgestimmten Anderung der Maschine Winnenden, 2017/10/01
verliert diese Erklarung ihre Gliltigkeit.

Produkt: Freischneider
Typ: ST 400 Bp

Einschldagige EU-Richtlinien
2000/14/EG

2006/42/EG (+2009/127/EG)
2011/65/EU

2014/30/EU

Angewandte harmonisierte Normen
EN 786

EN 50581

EN 55014—1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 2015

EN 60745-1

Angewandtes Konformititsbewertungs-
verfahren
2000/14/EG: Anhang V

Schallleistungspegel dB(A)
Gemessen: 94
Garantiert: 95

Die Unterzeichnenden handeln im Auftrag
und mit Vollmacht der Geschaftsflihrung.

2(4 W esec

~H. Jenner S. Reiser
Chief Executive Officer Head of Approbation

Dokumentationsbevollmachtigter:
S. Reiser
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Hilfe bei Stérungen

Storung

Ursache

Abhilfe

Gerat lauft nicht an

Akku nicht richtig eingesetzt

Akku in Aufnahme schieben bis er
einrastet.

Akku ist leer

Akku aufladen

Akku ist defekt

Akku austauschen.

Gerat stoppt wah-
rend des Betriebs

Faden ist zu lang und bewirkt eine
Motorlberlast.

Fadenschutz montieren, Faden
wird automatisch gekurzt.

Faden zu schwer, falscher Faden-
durchmesser,

Nur Faden mit weniger als 2,4 mm
Durchmesser verwenden.

Schneidkopf durch Schnittgutreste
blockiert.

Schnittgutreste entfernen.

Motor ist (iberlastet

Nur geeignetes Schnittgut mahen
(siehe auch ,Bestimmungsgema-
Re Verwendung®).

Motor ist Gberhitzt

Arbeit unterbrechen, Motor abkuh-
len lassen

AkKu ist Gberhitzt

Arbeit unterbrechen, Akku auf un-
ter 67° C abklihlen lassen

Kann die Stérung nicht behoben wer-
den, muss das Gerit vom Kundendienst

uberpruft werden.

Technische Daten

Betriebspannung \% 50
Arbeitsbreite mm 380
Scheidfaden, Durchmesser mm 2,4
Max. Drehzahl (+/- 100 1/min) 1/min 5800
Ermittelte Werte gemaR EN 60745-2-13

Gerauschemission

Schalldruckpegel L,, dB(A) 82,1
Unsicherheit K, dB(A) 2,5
Schallleistungspegel Ly, + Unsicherheit Ky, dB(A) 95
Hand-Arm Vibrationswert

Linker Handgriff m/s? 34
Rechter Handgriff m/s? 1,3
Unsicherheit K m/s2 1,5
MaRe und Gewichte

Lange x Breite x Hohe mm 1833x591x609
Gewicht (ohne Akku) kg 3,9

DE -9
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/N Please read these original oper-

ating instructions and the en-
closed safety instructions prior to the initial
use of your device. Proceed accordingly.
Keep both booklets for future reference or
subsequent owners.

Warranty . . ...............
EU Declaration of Conformity .
Troubleshooting
Technical specifications

Description of the Appliance.. EN 1
Hazard levels ............. EN 1
Safety instructions. .. ....... EN 2
General notes on safety EN 2
Safety Devices . ........... EN 2
Release button ... .. .. EN 2
Protective clothing. ... ...... EN 3
Protective gloves. . . . .. EN 3
Head protection. .. .. .. EN 3
Symbols on the machine. . . .. EN 3
Environmental protection .... EN 4
Properuse ............... EN 4
Startup .. ... L EN 4
Installing the string guard  EN 4
Insert the battery . . . . .. EN 4
Remove battery. . ... .. EN 4
Operation ................ EN 5
Adjust the handle. . . . .. EN 5
Hook the carrying belt (op-
tional). .............. EN 5
Working techniques. . . . EN 5
Setting the string length. EN 5
Work breaks ......... EN 6
Shuttingdown . .. ... .. EN 6
Battery/charger............ EN 6
Transport. . ............... EN 6
Storage . ................. EN 6
Care and maintenance . . . . .. EN 6
Maintenance Works. . . . EN 6
Replacing the string. . . . EN 6
Accessories and Spare Parts . EN 7
Consumables ........ EN 7
7
7
8
8

Description of the Appliance

lllustration on the inside of the front

cover

1 Carrying belt with quick-release button
(optional, not included in the delivery)

2 Power switch

3 Release button

4 Battery holder (see detailed illustration)

5 Left handle

6 Battery unlocking button

7 Plug contacts

8 Insertion frame

9 Battery ejection mechanism

String guard fastening

11 Cutting head

String blade

String guard

Drive

Shaft

16 Handle adjustment

17 Shoulder strap fastening eyelet

Hazard levels

A DANGER

Pointer to immediate danger, which leads
to severe injuries or death.

&N WARNING

Pointer to a possibly dangerous situation,
which can lead to severe injuries or death.
&N CAUTION

Pointer to a possibly dangerous situation,
which can lead to minor injuries.
ATTENTION

Pointer to a possibly dangerous situation,
which can lead to property damage.

EN -1



Safety instructions

Risk of injuries when working with the
string trimmer. It is therefore important
particular safety measures are observed
and rules of conduct complied with at all
times when working with string trim-
mers.

In addition to these safety instructions, the
country-related safety and training rules
(e.g. of authorities, occupational insurance
associations or social security benefits of-
fices) must be observed.

Local regulations may be in place that limit
the times during which they can be used
(time of day or year). Observe the local reg-
ulations.

General notes on safety

B Users are responsible for ensuring safe
use of the string trimmer, particularly
with respect to their own health and that
of others.

B Only operate this string trimmer when in
good health and sufficiently rested. The
string trimmer must also not be operat-
ed when under the influence of medica-
tion or drugs that restrict your ability to
react.

B The device must not be operated by mi-
nors.

B Keep children, other persons and ani-
mals out of its work area during use.

B The string trimmer should not be used
by persons whose mental or sensory
abilities are restricted.

B Increased risk of accident in bad weath-
er conditions. Only use the string trim-
mer if safe working conditions can be
guaranteed.

B Do not use metal blades.

B If the device vibrates unusually loudly,
stop working immediately.

B Do not touch any moving unit parts until
they have come to a standstill.

B Only hold power tools by their insulated
handles.

A DANGER

Long hours of using the appliance can

cause circulation problems in the hands on

account of vibrations.

Itis not possible to specify a generally valid

operation time, since this depends on sev-

eral factors:

— Proneness to blood circulation deficien-
cies (cold, numb fingers).

— Low ambient temperature. Wear warm
gloves to protect hands.

— Afirm grip impedes blood circulation.

— Continuous operation is worse than an
operation interrupted by pauses.

In case of regular, long-term operation of

the device and in case of repeated occur-

rence of the symptoms (e.g. cold, numb fin-

gers) please consult a physician.

Safety Devices

Safety devices serve for the protection of
the user and must not be put out of opera-
tion or bypassed with respect to their func-
tion.

Release button

The unlocking button blocks the power
switch, thereby preventing sudden start-up
of the string trimmer.

S

1

2

1 Power switch

2 Release button

To operate the string trimmer, first press
the unlocking button and then the power
switch.

EN -2
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Protective clothing Symbols on the machine

A DANGER

Danger of death due to cutting injuries!
Wear suitable protective clothing while
working with the string trimmer (long trou-
sers and sturdy shoes).

Please observe the local accident preven-
tion regulations!

Protective gloves

Wear suitable protective
gloves with chain saw pro-

®

Head protection

Wear a suitable hard hat
during work.

Wear hearing protection
during work.

Wear safety goggles or
hard hat screen for pro-
tection against chips fly-
ing around.

Hard hats with integrated hearing protec-
tion and screen are available in specialist
shops.

tected features during work.

&

AN CAUTION

Danger of death due to cut-
ting injuries! Observe the
working width of the device.

AN CAUTION

Risk of damage! Only use
suitable strings with the
specified diameter.

A DANGER

Danger of death due to inju-
ries from cuts! Never not
use blades made from met-
al like saw blades or brush
blades.

&N WARNING

Risk of injury and damage
due to objects being flung!
When mowing, maintain a
safety distance from per-
sons, animals and objects.

® A
e S

&N WARNING

Risk of injury and damage due to objects
being flung! Maintain a minimum distance
of 15 metres from persons, animals and

other items.

EN-3



Environmental protection

The packaging material can be
@ recycled. Please do not throw
%@ the packaging material into
household waste; please send it
for recycling.

—— , Old appliances contain valuable
2 materials that can be recycled;
ﬁ these should be sent for recy-
cling. Batteries, oil, and similar
substances must not enter the
environment. Please dispose of
your old appliances using appro-
priate collection systems.

Notes about the ingredients (REACH)
You will find current information about the
ingredients at:
www.kaercher.com/REACH

Proper use

A DANGER

Mortal danger on account of cuts in case of

unintended use!

A DANGER

Risk of injury due to cuttings being flung!

Maintain a minimum distance from nearby

persons: 15m.

A DANGER

Danger of death due to cutting injuries! Do

not use saw blades or brush blades

B This appliance is suitable for commer-
cial use.

B The string trimmer can be used for trim-
ming grass on walls, fences, trees and
on edgings.

B The string trimmer can also be used for
mowing in places that are difficult to ac-
cess with lawnmowers such as ditches,
slopes and clearings.

B Modifications and changes that are not
authorised by the manufacturer are pro-
hibited for safety reasons.

B The string timmer is suitable for work in
the open air.

B Never mow in damp environments or
during rain.

B Never mow wet grass or other growth.

Start up

lllustrations on fold-out pages!

A DANGER

Mortal danger on account of cut! Remove
the battery from the device for all prepara-
tory work.

Installing the string guard

&N WARNING

Risk of injury! Never operate the string trim-
mer without the string guard.

&N WARNING

Risk of injury! A blade is attached to the
string guard.

Prior to initial startup, the string guard
needs to be installed:

lllustration X

=> Insert string guard into the bracket.

=>» Screw string guard into the bracket.
The string guard must be facing the op-
erator!

Insert the battery

Illustration

NOTICE

Only use completely charged batteries.

ATTENTION

Risk of damage to the string trimmer and

the battery. Check battery holder and con-

tacts for dirt where necessary before inser-

tion and clean them where necessary.

= Push the battery into the retainer until it
audibly snaps into place.

Remove battery

&N WARNING

Risk of injury! Always remove the battery
pack during work breaks and for mainte-
nance / care tasks.

lllustration &1

= Press the release button.

= Remove the battery from the device.

EN -4 17
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Adjust the handle

The handle can be adjusted in order to ob-

tain a comfortable working position.

lllustration E

= Undo the wing bolt of the handle adjust-
ment.

= Adjust the handle by turning it.

= Retighten the wing bolt for adjustment
of the handle.

Transport position

Illustration E

= Undo the wing bolt of the handle adjust-
ment.

To make transport easier, turn the han-
dle 90° so it is parallel with the shaft.
Retighten the wing bolt for adjustment
of the handle.

>

>

Hook the carrying belt (optional)

A suitable carrying belt for this device is

available as an accessory in specialist

shops.

AN WARNING

Risk of injury! The carrying belt also serves

as a self-rescue facility in hazardous situa-

tions. In an emergency, open the lock and

remove the carrying belt from your shoul-

ders immediately. Place the device to one

side and exit the hazard zone.

lllustration &

= Place the belt over both shoulders.

= Fasten the lock.

= Push the hook of the carrying belt into
the eyelet on the shaft.

= Set a comfortable working position us-
ing the belt adjusters.

NOTICE

Do not set the carrying strap so it is too

tight! Ensure the brush cutter can swing un-

obstructed (see "Working techniques”).

Working techniques

AN CAUTION

Risk of injury and damage! Prior to starting
mowing, check the work area for any obsta-
cles (objects like wire, stones, threads or
glass) that might be flung up into the air.
= Press the release button.

= Push the power switch, device starts.
NOTICE

The power switch also works as a speed
controller. The more the switch is pressed
in, the faster the string blade will rotate. Do
not push the power switch in fully to begin
with.

= Always guide the cutting head parallel
to the floor.

= Guide the brush cutter over the uncut
area in a semi-circular movement when
mowing.

Setting the string length

When mowing, the string of the string trim-

mer will be subject to wear and tear - it will

fray, be torn off and therefore become

shorter.

A string that is too short will result in unsat-

isfactory mowing results.

NOTICE

The string length can be extended during

operation.

= To extend the string automatically, tap
the base of the cutting head briefly.

NOTICE

If the string is no longer extended automat-

ically, it will have to be replaced.
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Work breaks

When using a carrying belt (optional):

lllustration

= Unhook the hook of the carrying belt
from the eyelet.

or

= Open the lock.

= Remove the carrying belt and device.

In general:

= Set down the device securely.

NOTICE

In case of longer work breaks, remove the

battery from the device and secure it from

unauthorised use.

Shutting down

= Remove the battery from the device.
= Remove any dirt from the device.

Battery/charger

For details of how to use the rechargeable
battery, the battery bag and the charger,
read and observe operating instructions
5.966-814.0, 5.967-864.0 and 5.966-815.0.

AN CAUTION

Risk of personal injury or damage! Mind the

weight of the appliance during transport.

B To make transport easier, turn the han-
dle 90° so it is parallel with the shaft.

&N CAUTION

Risk of personal injury or damage! Consid-
er the weight of the appliance when storing
it.

This appliance must only be stored in inte-
rior rooms.

Care and maintenance

Only approved original spare parts and
original accessories may be used in order
not to impair the safety of the device.

&N WARNING

Risk of injury! Remove the battery from the
device before all work on the string trimmer.
AN CAUTION

Risk of injury! Wear protective gloves and
safety goggles when working on the de-
vice.

Maintenance Works

Cleaning the appliance

= Remove any remaining cutting residue
from the string guard and the cutting
head.

=>» Clean the unit parts with a damp cloth if
required.

= Clean the battery mount and electric
contacts of dirt and foreign bodies regu-
larly.

Replacing the string

NOTICE

Only use strings with a max. diameter of

2.4 mm.

Illustration

= Push the release lugs on the cutting
head.

= Remove the reel holder.

= Remove any string remnants from the
reel.

Illustration 1

=> Insert new string in the reel as shown in
the illustration and wind it on.

Illustration MR

Illustration

= Guide the ends of the string through the
two notches in the holder and have
them protrude by approx. 150 mm, then
align them. Observe the illustrations!

= Insert the reel into the reel holder.

=> Insert the coil holder into the cutting
head until it engages audibly.

EN -6 19



Accessories and Spare Parts

— Only use accessories and spare parts
which have been approved by the man-
ufacturer. The exclusive use of original
accessories and original spare parts
ensures that the appliance can be oper-
ated safely and trouble free.

— For additional information about spare
parts, please go to the Service section
at www.kaercher.com.

Consumables

Thread 6.990-554.0

The warranty terms published by our com-
petent sales company are applicable in
each country. We will repair potential fail-
ures of the appliance within the warranty
period free of charge, provided that such
failure is caused by faulty material or de-
fects in fabrication.

EU Declaration of Conformity

We hereby declare that the machine de-
scribed below complies with the relevant
basic safety and health requirements of the
EU Directives, both in its basic design and
construction as well as in the version put
into circulation by us. This declaration shall
cease to be valid if the machine is modified
without our prior approval.

Product: String trimmer
Type: ST 400 Bp

Relevant EU Directives
2000/14/EC

2006/42/EC (+2009/127/EC)
2011/65/EU

2014/30/EU

Applied harmonized standards

EN 786

EN 50581

EN 55014—1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 2015

EN 60745-1

Applied conformity evaluation method
2000/14/EC: Appendix V

Sound power level dB(A)
Measured: 94
Guaranteed: 95

The undersigned act on behalf and under
the power of attorney of the company man-

agement.
W esec

{é/;; —
.Jenner S. Reiser

Chief Executive Officer Head of Approbation

Authorised Documentation Representative
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Phone: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2017-10-01
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Troubleshooting

Failure Cause Remedy
Machine does not |Battery inserted incorrectly Insert the battery into the intake
start until it locks.

Battery is empty Charge battery

Battery is defective Replace battery.

String is too long and is causing |Install the string guard, the string

the motor to overload. will automatically be shortened.

String is too heavy, string diameter |Only use string with a diameter of

Device stops during is incorrect, less than 2.4 mm.
operation Cutting head blocked by cutting |Remove the cutting residue.
residue.

Motor is overloaded Only mow items that are suitable
for the string trimmer (see also "In-
tended use").

Motor has overheated Interrupt work, allow the motor to
cool down

Battery has overheated Interrupt work, allow the battery to
cool down to below 67° C

If malfunction can not be fixed, the de-
vice must be checked by customer ser-

vice.

Operating voltage vV 50
Working width mm 380
Cutting string, diameter mm 24
Max. speed (+/- 100 rpm) 1/min 5800
Values determined as per EN 60745-2-13

Noise emission

Sound pressure level L, dB(A) 82.1
Uncertainty K, dB(A) 25
Sound power level Ly, + Uncertainty Ky, dB(A) 95
Hand-arm vibration value

Left handle m/s? 34
Right handle m/s? 1.3
Uncertainty K m/s? 15
Dimensions and weights

Length x width x height mm 1833x591x609
Weight (without battery) kg 3.9
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A Avant la premiére utilisation de

votre appareil, lire attentivement
ce manuel d'instructions original et les
consignes de sécurité qu'il contient. Res-
pecter I'ensemble de ces instructions.
Conservez les deux livrets pour une utilisa-
tion ultérieure ou pour le futur propriétaire.

Table des matiéeres

Description de I'appareil . . . .. FR 1
Niveaux dedanger . ........ FR 1
Consignes de sécurité ... ... FR 2

Consignes de sécurité géné-

Description de I'appareil

Pour les illustrations, voir la page de

garde

1 Sangle de transport avec verrouillage
rapide (en option, non inclus dans le
contenu de la livraison)

2 Interrupteur d’appareil

Touche de déverrouillage

4 Logement de 'accumulateur (voir sché-
ma de détail)

5 Poignée gauche

6 Touche de déverrouillage de I'accumu-

w

rales. . ............ .. FR 2 7 Igéer:;cts
Dispositifs de sécurité. . ... .. FR 2 ), .
Touche de déverrouillage FR 2 8 Ca!dre d |nser't|9n . \
Vétements de protection. . . . . FR 3 9 Mécanisme d'éjection de I'accumula-
Gants de protection. . . . FR 3 10 Lei;;tion protége-fil
Protection de la téte . .. FR 3 11 Téte de coupe?
Symboles sur l'appareil. . . . .. FR 3 12 Lame de fil
Protection de I'environnement FR 4 13 Protege-fil
Utilisation conforme ........ FR 4 14 E 9
Mise en service. ... ........ FR 4 ngrange
Monter le protége-fil . . . FR 4 12 g?nlche del L
Mettre I'accumulateur . . FR 4 ceglage ce 1a poignee .
Enlever la batterie . . . . FR 5 17 CEillet de fixation de la bandouliére
Utilisation ................ FR 5 Niveaux de danger
Régler la poignée . . . .. FR 5
Accrocher la sangle de A DANGER, , o
transport (en option) . . . FR 5 SlgnaA/e la présence d'un danger imminent
Techniques de travail. . . FR 5 entrainant de graves blessures corporelles
Réglage de la longueur du filFR 6 et pouvant avoir une issue mortelle.
Pauses de travail. . . . .. FR 6 A AVERTIS,SEMENT L,
Mise hors service . . . . . FR 6 Signale la présence d'une situation éven-
Batterie/chargeur .......... FR 6 tuellement dangereuse pouvant entrainer
Transport. . .. ... .. FR 6 de graves blessures corporelles et méme
Entreposage . . . ........... FR 6 avoir une issue mortelle.
Entretien et maintenance .... FR 6 4 PRECAUT’QN L
Travaux de maintenance  FR 6 Remarque relative a une situation poten-
Remplacement du fil . . . FR 7 tiellement dangclare‘use pouvant entrainer
Accessoires et piéces de re- des blessures légeéres.
change .................. FR 7 ATTENTION
Matériel de consommation ER 7 Remarque relative a une situation éven-
Garantie . . . ..o\ FR 7 tuellement dangereuse pouvant entrainer
Déclaration UE de conformité. FR g  des dommages matériels.
Assistance en cas de panne.. FR 9
Caractéristiques techniques . . FR 9
FR -1



Consignes de sécurité

Risque de blessure lors des travaux
avec des débroussailleuses. Lors de
travaux avec des débroussailleuses,
des mesures de sécurité et des régles
de comportement particuliers doivent
impérativement étre respectées.

En complément de ces consignes de sécu-
rité, les directives de sécurité et de forma-
tion propres au pays (par exemple celles
émanant d'autorités, d'associations profes-
sionnelles ou de caisses sociales) doivent
étre respectées.

L'utilisation peut étre limitée dans le temps
par des prescriptions locales (horaires de
journée ou de saison). Respecter les direc-
tives locales.

Consignes de sécurité générales

B | utilisateur est responsable de I'utilisa-
tion sécurisée de la débroussailleuse,
en particulier en ce qui concerne sa
propre santé et celle de tiers.

B Utiliser la débroussailleuse uniquement
a I'état reposé et en bonne santé. Ne
pas utiliser la débroussailleuse sous
l'influence de médicaments ou de dro-
gues limitant la réactivité.

B L'appareil ne doit pas étre utilisé par
des mineurs.

B Tenir les enfants, les autres personnes
et les animaux éloignés de la plage de
travail pendant l'utilisation.

B Les personnes a capacités sensorielles
et mentales réduites ne doivent pas uti-
liser la débroussailleuse.

B Risque d'accident accru si les condi-
tions météo sont mauvaises. N'utiliser
la débroussailleuse que si les condi-
tions de travail sont sdres.

B Ne pas utiliser de lame en métal.

B Interrompre le travail si 'appareil vibre
excessivement.

W Attendre I'arrét avant de toucher les
pieces mobiles de I'appareil.

B Tenir les outils électriques seulement
par la poignée.

A DANGER

Une durée d'utilisation prolongée de I'appa-

reil peut conduire a des problémes de cir-

culation dans les mains, dis aux vibrations.

Il estimpossible de définir une durée d'utili-

sation universelle. Celle-ci dépend en effet

de plusieurs facteurs d'influence :

— Mauvaise circulation sanguine de I'utili-
sateur (doigts souvent froids, sensation
de picotement dans les doigts).

— Température ambiante faible. Porter des
gants chauds pour protéger les mains.

— Une préhension ferme peut entraver la
circulation sanguine.

— Il est conseiller de ponctuer le travail de
pauses plutot que d'assurer un service
ininterrompu.

En cas d'utilisation réguliere et de longue

durée de l'appareil et en cas d'apparition

répétée des symptdmes caractéristiques

(par exemple, une sensation de picotement

dans les doigts, les doigts froids), nous re-

commandons de consulter un médecin.

Dispositifs de sécurité

Les dispositifs de sécurité ont pour but de
protéger I'utilisateur. Par conséquent, ils ne
doivent en aucun cas étre désactivés ou
transformés.

Touche de déverrouillage

La touche de déverrouillage bloque l'interrup-
teur de I'appareil et empéche ainsi tout dé-
marrage incontrolé de la débroussailleuse.

//2

1
1 Interrupteur d’appareil

2 Touche de déverrouillage

Pour utiliser la débroussailleuse, appuyer
d’abord sur la touche de déverrouillage,
puis sur l'interrupteur principal.

FR -2
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Vétements de protection Symboles sur I'appareil

A DANGER

Danger de mort par des coupures ! Lors du
travail, porter des vétements de protection
adaptés (pantalon long et bonnes chaus-
sures).

Respecter les directives locales relatives a
la prévention des accidents !

Gants de protection

Lors du travail, porter des
gants de protection appro-
priés dotés d'un équipe-
ment de protection pour la
coupe.

Protection de la téte

Lors du travail, porter un
casque de protection ap-
proprié.

Lors du travail, porter une
protection auditive.

Pour se protéger des
éclats volants, porter des
lunettes de protection ou
une visiere de casque.

Des casques de protection avec protection
auditive intégrée et visiére sont disponibles
dans le commerce spécialisé.

A PRECAUTION

Danger de mort par des
coupures ! Observer la lar-
geur de travail de I'appareil.

38cm

A PRECAUTION

Risque
d'endommagement ! Ulili-
ser exclusivement des fils
adaptés au diametre indi-
qué.

A DANGER

Danger de mort par des
coupures ! Ne pas utiliser
de lames en métal telles
que les lames de scies ou
les couteaux a taillis.

AN AVERTISSEMENT
Risque de blessure et d’en-
dommagement dus a des
objets projetés ! Pendant la
tonte, garder une distance
de sécurité avec les per-
sonnes, les animaux et les
objets.

® A
s N

AN AVERTISSEMENT

Risque de blessure et d’'endommagement
dus a des objets projetés ! Garder une dis-
tance minimale de sécurité de 15 métres
avec les personnes, les animaux et les ob-
Jets.
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Protection de
I’environnement

Les matériaux constitutifs de
% I'emballage sont recyclables. Ne

pas jeter les emballages dans
les ordures ménageéres, mais les
remettre a un systéme de recy-
clage.

Les appareils usés contiennent
des matériaux précieux recy-
clables lesquels doivent étre ap-
portés a un systéme de recy-
clage. Il est interdit de jeter les
batteries, I'huile et les subs-
tances similaires dans I'environ-
nement. Pour cette raison, utili-
ser des systémes de collecte
adéquats afin d'éliminer les ap-
pareils hors d'usage.

5

)

il

Instructions relatives aux ingrédients
(REACH)

Les informations actuelles relatives aux in-
grédients se trouvent sous :
www.kaercher.com/REACH

Utilisation conforme

A DANGER

Danger de mort en raison de coupures en

cas d'utilisation non conforme aux

prescriptions !

A DANGER

Risque de blessure due a des biens décou-

pés projetés ! Distance minimale avec les

personnes aux alentours : 15m.

A DANGER

Danger de mort par des coupures ! Ne pas

utiliser de lames de scie ni de couteau a

taillis

B Cet appareil est approprié pour une uti-
lisation industrielle.

B | a débroussailleuse peut étre utilisée
pour tailler des herbes poussant prés
des murs, des clbtures, des arbres et
des bords.

B | a débroussailleuse peut également
étre utilisée pour tondre a des endroits
difficiles a atteindre avec la tondeuse a
gazon, tels que les fossés, les pentes et
les clairiéres.

B Les modifications et les transformations
non autorisées par le fabricant sont in-
terdites pour des raisons de sécurité.

B | a débroussailleuse convient pour le
travail en plein air.

B Ne pas utiliser la débroussailleuse dans
un environnement mouillé ni en cas de
pluie.

B Ne pas tondre d’herbes mouillées.

Mise en service

Pour les illustrations, voir les pages dé-
pliantes !

A DANGER

Danger de mort par coupures ! Lors de tous
les travaux préparatoires, retirer la batterie
de I'appareil.

Monter le protege-fil

AN AVERTISSEMENT

Risque de blessures ! Ne jamais utiliser la
débroussailleuse sans protege-fil.

AN AVERTISSEMENT

Risque de blessures ! Une lame est appo-
sée sur le protege-fil.

Le protege-fil doit étre monté avant la pre-
miére mise en service :

Figure : I

=>» Insérer le protége-fil sur le manche.

= Visser le protege-fil au manche.
Orienter le protége-fil vers I'utilisateur !

Mettre I'accumulateur

Figure :

REMARQUE

Utiliser uniquement des batteries entiere-

ment chargées.

ATTENTION

Risque d’endommagement de la débrous-

sailleuse et de 'accumulateur. Vérifier,

avant l'utilisation, I'absence d’encrasse-

ment sur le logement de I'accumulateur et

les contacts, les nettoyer si nécessaire.

= Enfoncer la batterie jusqu'a ce qu'elle
s'enclenche de maniére audible.

FR -4
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Enlever la batterie

&N AVERTISSEMENT

Risque de blessure ! Pendant les pauses

de travail et lors des travaux de mainte-

nance / d'entretien, toujours retirer le pack

d'accumulateur de I'appareil.

Figure : &1

= Appuyer sur la touche de déverrouil-
lage.

= Enlever I'accumulateur de I'appareil.

Régler la poignée

La poignée est réglable pour obtenir une

position de travail confortable.

Figure : &

= Dévisser la vis a oreilles du réglage de
poignée.

= Régler la poignée en la tournant.

= Resserrer la vis a oreilles du réglage de
poignée.

Position de transport

Figure : &

= Dévisser la vis a oreilles du réglage de
poignée.

=>» Pour faciliter le transport, tourner la poi-
gnée de 90°, a la parallele avec le
manche.

= Resserrer la vis a oreilles du réglage de
poignée.

Accrocher la sangle de transport
(en option)

Une sangle de transport adapté a cet appa-
reil est disponible comme accessoire dans
le commerce spécialisé.

AN AVERTISSEMENT

Risque de blessures ! La sangle sert égale-
ment de mesure de secours en cas de si-
tuation dangereuse. En cas d’urgence, ou-
vrir la fermeture et libérer aussitét les
épaules de la sangle. Poser I'appareil sur le
cété, sortir de la zone dangereuse.

Figure : &

= Poser la sangle sur les deux épaules.

= Enclencher la fermeture.

= Appuyer le crochet de la sangle dans
I'ceillet sur le manche.

= Régler une position de travail agréable
a l'aide du réglage de la sangle.

REMARQUE

Ne pas régler la sangle trop serrée ! La dé-

broussailleuse doit pouvoir se balancer li-

brement (voir « Techniques de travail »).

Techniques de travail

A PRECAUTION

Risque de blessure et d’endommagement !

Avant le début des travaux de tonte, vérifier

I'absence d’obstacles (objets tels que du fil

de fer, des pierres, des fils ou du verre) pou-

vant étre projetés dans la plage de travail.

= Appuyer sur la touche de déverrouil-
lage.

= Appuyer sur l'interrupteur principal ;
I'appareil démarre.

REMARQUE

L’interrupteur principal est également un

régulateur de vitesse. Plus l'interrupteur est

appuyé, plus la lame a fil tourne vite. Ne

pas appuyer directement completement

sur l'interrupteur principal.

= Guider la téte de coupe a la parallele
avec le sol.

= Pendant la tonte, guider la débroussail-
leuse au-dessus du bien a tondre, en
mouvement semi-circulaire.
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Réglage de la longueur du fil

Le fil de la débroussailleuse s’'use pendant

la tonte - il s’effiloche, se déchire et devient

donc plus court.

Avec un fil trop court, le résultat de la tonte

n’est pas satisfaisant.

REMARQUE

La longueur du fil peut étre réglée pendant

le fonctionnement.

=>» Pour rallonger le fil en automatique,
frapper brievement la téte de coupe sur
le sol.

REMARQUE

Si le fil ne se rallonge plus automatique-

ment, il doit étre remplacé.

Pauses de travail

Lors de I'utilisation d'une sangle de

transport (en option) :

Figure : I

= Décrocher le crochet de la sangle de
I'ceillet.

ou

=>» Ouvrir l'orifice.

= Enlever la sangle avec I'appareil.

Reégle générale :

= Déposer l'appareil de maniére sire.

REMARQUE

En cas de pauses de travail prolongées,

sortir 'accumulateur de I'appareil et le blo-

quer contre toute utilisation non autorisée.

Mise hors service

= Enlever la batterie de I'appareil.
= Libérer I'appareil de I'encrassement.

Batterie/chargeur

Pour la manipulation de I'accumulateur, du
sac a dos de I'accu et du chargeur, lire et
respecter les notices d’utilisation 5.966-
814.0, 5.967-864.0 et 5.966-815.0.

& PRECAUTION

Risque de blessure et d'endommagement !

Respecter le poids de I'appareil lors du

transport.

B Pour faciliter le transport, tourner la poi-
gnée de 90°, a la paralléle avec le
manche.

Entreposage

AN PRECAUTION

Risque de blessure et d'endommagement !
Prendre en compte le poids de I'appareil a
I'entreposage.

Cet appareil doit uniquement étre entrepo-
sé en intérieur.

Entretien et maintenance

Utiliser uniquement des piéces détachées
d'origine et des accessoires d'origine
agréés pour ne pas entraver la sécurité de
I'appareil.

&N AVERTISSEMENT

Risque de blessures ! Avant de travailler
sur la débroussailleuse, sortir 'accumula-
teur de l'appareil.

AN PRECAUTION

Risque de blessures ! Pourtous les travaux
sur I'appareil, porter des gants de protec-
tion et des lunettes de protection.

Travaux de maintenance

Nettoyage de I'appareil

= Enlever les restes de tonte du protege-
fil et de la téte de coupe.

= Nettoyer les piéces de I'appareil avec
un chiffon humide, si besoin.

=> Libérer régulierement le logement de
'accumulateur et les contacts élec-
triques des salissures et corps étran-
gers.
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Remplacement du fil

REMARQUE

Utiliser exclusivement des fils d’'un dia-

meétre maximal de 2,4 mm.

Figure : &

= Appuyer sur les pattes de libération sur
la téte de coupe.

= Retirer le support de bobine.

= Enlever les restes de fil dans la bobine.

Figure : &1

=> Attacher et enrouler le nouveau fil dans
la bobine de fil, tel indiqué sur la figure.

Figure : N

Figure :

= Guider les extrémités de fil dans les
deux encoches du support, laisser dé-
passer env. 150 mm et orienter. Tenir
compte des figures !

=> Insérer la bobine dans le support de bo-
bine.

= Appuyer le support de bobine dans la
téte de coupe jusqu’a ce que son en-
clenchement soit audible.

Accessoires et piéces de
rechange

— Utiliser uniquement des accessoires et
des piéces de rechange autorisés parle
fabricant. Des accessoires et des
pieéces de rechange d’origine garan-
tissent un fonctionnement sir et parfait
de l'appareil.

— Vous trouverez plus d'informations sur
les piéces de rechange dans le menu
Service du site www.kaercher.com.

Matériel de consommation

Fil 6.990-554.0

Dans chaque pays, les conditions de ga-
rantie en vigueur sont celles publiées par
notre société de distribution responsable.
Nous éliminons gratuitement d’éventuelles
pannes sur I'appareil au cours de la durée
de la garantie, dans la mesure ou une er-
reur de matériau ou de fabrication en sont
la cause.
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Déclaration UE de conformité

Nous certifions par la présente que la ma-
chine spécifiée ci-aprés répond de par sa
conception et son type de construction ain-
si que de par la version que nous avons
mise sur le marché aux prescriptions fon-
damentales stipulées en matiére de sécuri-
té et d’hygiéne par les directives euro-
péennes en vigueur. Toute modification ap-
portée a la machine sans notre accord rend
cette déclaration invalide.

Produit : Débroussailleuse
Type : ST 400 Bp

Directives européennes en vigueur :
2000/14/CE

2006/42/CE (+2009/127/CE)
2011/65/EU

2014/30/UE

Normes harmonisées appliquées :
EN 786

EN 50581

EN 55014—1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 2015

EN 60745-1

Procédures d'évaluation de la conformi-
té
2000/14/CE: Annexe V

Niveau de puissance acoustique dB(A)
Mesuré: 94
Garanti: 95

Les soussignés agissent sur ordre et sur
procuration de la Direction commerciale.

{E/;L — (s
.Jenner S. Reiser
Chief Executive Officer Head of Approbation

Responsable de la documentation:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Téléphone : +49 7195 14-0
Télécopieur : +49 7195 14-2212
Winnenden, 2017/10/01
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Assistance en cas de panne

Défaut Cause Remeéde :
L'appareil ne dé- |Batterie non correctement posi-  |Enfoncer I'accumulateur jusqu'a
marre pas. tionnée ce qu'il s'enfonce.

L’accumulateur est vide

Charger lI'accumulateur

L’accumulateur est défectueux

Remplacement de la batterie.

Le fil est trop long et surcharge le

Monter le protége-fil, le fil est rac-

moteur. courci automatiquement.
. . Le fil est trop lourd, mauvais dia- |Utiliser exclusivement des fils d’'un
L'appareil s'arréte |metre de fil, diamétre inférieur a 2,4 mm.

en cours d'utilisa-

” Téte de coupe bloquée par des
tion

restes de tonte.

Retirer les restes de tonte.

Le moteur est en surcharge

Ne tondre de des biens adaptés
(voir également « Utilisation
conforme a l'usage prévu »).

Le moteur est en surchauffe

Interrompre le travail, laisser refroi-
dir le moteur

L’accumulateur est en surchauffe

Interrompre le travail, laisser refroi-
dir Faccumulateur sous 67° C

Si la panne ne peut étre réparée, I'appa-
reil doit étre contrélé par le service
aprés-vente.

Caractéristiques techniques

Tension de service \Y, 50
Largeur de travail mm 380
Fil de coupe, diametre mm 2,4
Vitesse de rotation max (+/- 100 t/min) 1/min 5800
Valeurs définies selon EN 60745-2-13

Emission sonore

Niveau de pression acoustique L, dB(A) 82,1
Incertitude K, dB(A) 2,5
Niveau de pression acoustique L, + incertitude K, |[dB(A) 95
Valeur de vibrations bras-main

Poignée gauche m/s? 3,4
Poignée droite m/s2 1,3
Incertitude K m/s? 1,5
Dimensions et poids

Longueur x largeur x hauteur mm 1833x591x609
Poids (sans accumulateur) kg 3,9
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A Prima di utilizzare I'apparecchio

per la prima volta, leggere que-
ste istruzioni per I'uso originali e le avver-
tenze di sicurezza in allegato. Agire corri-
spondentemente e conservare entrambi i li-
bretti per un uso futuro o per un successivo
proprietario.

Descrizione dell'apparecchio . IT 1
Livelli di pericolo . . ......... IT 1
Norme di sicurezza......... IT 2

Norme di sicurezza generali IT 2
Dispositivi di sicurezza . . . . .. IT 2

Tasto di sblocco. . ... .. IT 2
Indumenti protettivi ... ...... IT 3

Guanti di protezione . . . IT 3

Protezione della testa (ca-

[elo ) I IT 3
Simboli riportati sull’apparecchiol T 3
Protezione dell’'ambiente. . . .. IT 4
Uso conforme a destinazione . IT 4
Messa in funzione.......... IT 4

Montaggio del parasassi IT 4

Inserire I'accumulatore . IT 4

Rimuovere I'accumulatore IT 4
Uso..................... IT 5

Regolazione dell'impugnatu-

ra. ..., IT 5

Indossare la tracolla (opzio-

nale) ............... IT 5

Tecniche dilavoro . . . .. IT 5

Regolazione della lunghez-

zadeifili ............ IT 5

Pause dilavoro . ... ... IT 6

Messa fuori servizio. . . . IT 6
Caricabatterie . ... ......... IT 6
Trasporto. . ............... IT 6
Supporto. ... IT 6
Cura e manutenzione . .. .... IT 6

Lavori di manutenzione . IT 6

Sostituzione dei fili. . . . . IT 6
Accessori e ricambi. . ....... IT 7

Materiale di consumo . . IT 7
Garanzia................. IT 7
Dichiarazione di conformita UE IT 7
Guida alla risoluzione dei guastilT 8
Datitecnici ............... IT 8

Descrizione dell’apparecchio

Figura riportata sulla copertina

1 Tracolla con sgancio rapido (opzionale,
non in dotazione)

Interruttore dell'apparecchio

Tasto di sblocco

Alloggiamento accumulatore (vedere
immagine di dettaglio)

Impugnatura sinistra

Tasto di sblocco batteria

Contatti a innesto

Vano di inserimento

Meccanismo di espulsione batteria
10 Fissaggio parasassi

11 Testina portafilo

12 Lama tagliafilo

13 Parasassi

14 Trasmissione

15 Asta

16 Regolazione impugnatura

17 Occhiello di fissaggio della tracolla

Livelli di pericolo

A PERICOLO

Indica un pericolo imminente che determi-
na lesioni gravi o la morte.

&N AVVERTIMENTO

Indica una probabile situazione pericolosa
che potrebbe determinare lesioni gravi o la
morte.

&N PRUDENZA

Indica una probabile situazione pericolosa
che potrebbe causare lesioni leggere.
ATTENZIONE

Indica una probabile situazione pericolosa
che potrebbe determinare danni alle cose.

A WN

©o0o~NO W,

IT -1



32

Norme di sicurezza

L'uso del decespugliatore comporta il ri-
schio di lesioni. Pertanto durante I'utiliz-
zo del decespugliatore occorre adottare
misure di sicurezza speciali e attenersi
strettamente alle regole di comporta-
mento.

Oltre a queste avvertenze di sicurezza ri-
spettare anche le norme di sicurezza e di
qualificazione dei singoli paesi (ad esempio
delle autorita, delle associazioni professio-
nali o degli istituti previdenziali).

L'utilizzo in alcuni momenti (del giorno o
dell'anno) puo essere limitato da norme lo-
cali. Attenersi alle norme locali.

Norme di sicurezza generali

W | 'utilizzatore & responsabile dell'utilizzo
in sicurezza del decespugliatore, in par-
ticolare per la propria incolumita e quel-
la di altre persone.

B Utilizzare il decespugliatore unicamen-
te in condizioni di riposo e di buona sa-
lute. Non utilizzare il decespugliatore
sotto l'influsso di medicinali o droghe
che possono limitare la capacita di rea-
zione.

B | ’apparecchio non deve essere utilizza-
to da minori.

B Tenere i bambini, le altre persone e gli
animali fuori dall'area di lavoro durante
I'utilizzo.

B | 'utilizzo del decespugliatore & vietato
alle persone con capacita sensoriali e
mentali limitate.

B Maggiore pericolo di incidente in caso
di cattive condizioni meteorologiche.
Utilizzare il decespugliatore solo se
sono garantite le condizioni di sicurezza
durante il lavoro.

B Non utilizzare coltelli tagliaerba metallici.

B Interrompere il lavoro se l'apparecchio
presenta vibrazioni insolitamente forti.

B Toccare le parti in movimento dell'appa-
recchio solo una volta che siano ferme.

B Tenere gli utensili elettrici solo da impu-
gnature isolate.

A PERICOLO

Un uso prolungato dell'apparecchio puo

causare disturbi vascolari nelle mani, dovu-

ti alle vibrazioni.

Non & possibile stabilire tempi generalizzati

di utilizzo, dato che sono soggetti a diversi

fattori:

— Predisposizione alla circolazione san-
guigna insufficiente (dita spesso fredde
e formicolio).

— Bassa temperatura d'ambiente. Indos-
sare guanti caldi per proteggere le ma-
ni.

— Se un oggetto viene afferrato salda-
mente, la circolazione sanguigna pud
essere ostacolata.

— Unfunzionamento interrotto da pause &
meglio di un funzionamento continuo.

Consigliamo di effettuare una visita medica

in caso di utilizzo regolare e continuo

dell'apparecchio o se tali fenomeni si verifi-
cano ripetutamente (p.es. formicolio e dita
fredde).

Dispositivi di sicurezza

| dispositivi di sicurezza servono alla prote-
zione dell'utente e non devono essere di-
sattivati o impiegati per scopi diversi da
quelli indicati.

Tasto di sblocco

Il tasto di sblocco blocca il decespugliatore
e impedisce che possa avviarsi senza con-
trollo.

//2

1
1 Interruttore dell'apparecchio

2 Tasto di sblocco

Per azionare il decespugliatore premere
prima il tasto di sblocco e quindi I'interrutto-
re dell'apparecchio.
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Indumenti protettivi Simboli riportati
A PERICOLO sull’apparecchio

Pericolo di morte per ferite da taglio! Duran- A PRUDENZA
te il lavoro indossare indumenti di protezio- 38cm
ne adatti (pantaloni lunghi e scarpe stabili).
Rispettare le norme vigenti locali sulla pre-
venzione infortuni!

Pericolo di morte per ferite
da taglio! Osservare la lar-
ghezza di lavoro dell'appa-
recchio.

AN PRUDENZA

Pericolo di danneggiamen-
to! Utilizzare solo fili adatti
con la corretta sezione.

Guanti di protezione

Durante il lavoro indossare
guanti di protezione antita-
glio adatti.

®

A PERICOLO

Pericolo di morte per ferite
da taglio! Non utilizzare col-
telli metallici quali lame ta-
gliaerba o lame a tre denti.

Protezione della testa (casco)

Durante il lavoro indossa-

re un casco protettivo A AVVERTIMENTO

adatto. Pericolo di lesioni e dan-
neggiamenti causati dalla
proiezione di oggetti! Du-

Durante il lavoro indossa- rante il taglio tenere a di-
stanza persone, animali e

re una protezione per

'udito. oggetti

T
=3.

Come protezione da
schegge volanti, indossa-
re occhiali di protezione o

una visiera. A5M A/
(e 8
Dai rivenditori specializzati sono disponibili Z, @

caschi di protezione con protezione
dell’'udito e visiera integrati.

AN AVVERTIMENTO

Pericolo di lesioni e danneggiamenti cau-
sati dalla proiezione di oggetti! Tenere una
distanza minima di 15 metri da persone,
animali e oggetti.
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Protezione dell’ambiente
@ Tutti gli imballaggi sono riciclabi-

li. Gli imballaggi non vanno get-
X

tati nei rifiuti domestici, ma con-
segnati ai relativi centri di raccol-
ta.

Gli apparecchi dismessi conten-
gono materiali riciclabili preziosi
e vanno consegnati ai relativi
centri di raccolta. Batterie, olio e
sostanze simili non devono es-
sere dispersi nel’ambiente. Si
prega quindi di smaltire gli appa-
recchi dismessi mediante i siste-
mi di raccolta differenziata.

Avvertenze sui contenuti (REACH)
Informazioni aggiornate sui contenuti sono
disponibili all'indirizzo:
www.kaercher.com/REACH

Uso conforme a destinazione

A PERICOLO

Pericolo di morte dovuto da lesioni di taglio

in caso di impiego non conforme alla desti-

nazione della motosega!

A PERICOLO

Pericolo di lesioni causate dalla proiezione

del materiale tagliato! Distanza minima dal-

le persone nelle vicinanze: 15 m.

A PERICOLO

Pericolo di morte per ferite da taglio! Non

utilizzare lame tagliaerba né lame a tre

denti

B Questo apparecchio & idoneo per l'uso
commerciale.

B |l decespugliatore puo essere usato per
tagliare erba cresciuta su muri, recin-
zioni, alberi e bordi.

B |l decespugliatore pud anche essere
usato per tagliare nei punti difficili da
raggiungere con il tagliaerba, ad esem-
pio fosse, pendii e radure.

B Per motivi di sicurezza sono interdette
trasformazioni e cambiamenti non auto-
rizzati dal costruttore.

B |l decespugliatore & idoneo per lavori
all'aperto.

B Non usare il decespugliatore in ambien-
ti umidi o durante la pioggia.
B Non tagliare materiali bagnati.

Messa in funzione

Per le figure vedi lato pieghevole!

A PERICOLO

Pericolo di morte dovuto da lesioni di taglio!
Per tutti i lavori preparativi, togliere sempre
la batteria dall’apparecchio.

Montaggio del parasassi

AN AVVERTIMENTO

Pericolo di lesioni! Non utilizzare mai il de-
cespugliatore senza il parasassi.

AN AVVERTIMENTO

Pericolo di lesioni! Sul parasassi € montato
un coltello.

Prima di mettere in funzione I'apparecchio
per la prima volta, montare il parasassi:
Figura X

=> Inserire il parasassi sul supporto.

=> Avvitare il parasassi con il supporto.

Il parasassi deve essere rivolto verso
I'utilizzatore!

Inserire I'accumulatore

Figura

NOTA

Utilizzare solo batterie completamente cari-

che.

ATTENZIONE

Pericolo di danneggiamento del decespu-

gliatore e dell'accumulatore. Prima dell'uti-

lizzo verificare che I'alloggiamento dell'ac-

cumulatore e i contatti siano puliti ed even-

tualmente pulirli.

=>» Spingere la batteria nell’alloggiamento,
finché non si innesta udibilmente.

Rimuovere I'accumulatore

&N AVVERTIMENTO

Pericolo di lesioni! Nelle pause di lavoro e
durante lavori di manutenzione e cura, ri-
muovere sempre la batteria dall’apparec-
chio.

Figura 31

= Premere il pulsante di sblocco.

= Rimuovere la batteria dall'apparecchio.
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Regolazione dell'impugnatura

L'impugnatura pud essere regolata per ot-

tenere una posizione di lavoro confortevo-

le.

Figura &

= Allentare la vite ad alette della regola-
zione dell'impugnatura.

= Regolare con l'impugnatura ruotandola.

= Serrare nuovamente la vite ad alette
della regolazione dell'impugnatura.

Posizione di trasporto

Figura &

= Allentare la vite ad alette della regola-
zione dell'impugnatura.

= Per rendere piu agevole il trasporto,
ruotare l'impugnatura di 90°, parallela
all'asta.

=>» Serrare nuovamente la vite ad alette
della regolazione dell'impugnatura.

Indossare la tracolla (opzionale)

Una tracolla adatta per I'apparecchio é di-

sponibile come accessorio nei punti vendi-

ta specializzati.

&N AVVERTIMENTO

Pericolo di lesioni! Nelle situazioni di peri-

colo la tracolla serve anche da dispositivo

di salvataggio. In caso di emergenza aprire

la chiusura e sfilare immediatamente la tra-

colla dalle spalle. Riporre I'apparecchio da

parte e allontanarsi dall'area di pericolo.

Figural@

= Posizionare la tracolla su entrambe le
spalle.

= Agganciare la chiusura.

=> Inserire il gancio della tracolla nell'oc-
chiello sull'asta.

=>» Trovare una posizione di lavoro confor-
tevole con la regolazione della tracolla.

NOTA

Non stringere eccessivamente la tracolla! Il

decespugliatore deve poter essere inclina-

to liberamente (vedere "tecnica di lavoro”).

Tecniche di lavoro

&N PRUDENZA

Pericolo di lesioni e di danneggiamento!

Prima di iniziare il taglio verificare la pre-

senza di ostacoli (oggetti come cavi, sassi,

fili o vetro) nell'area di lavoro che potrebbe-

ro essere proiettati.

= Premere il pulsante di sblocco.

= Premere l'interruttore apparecchio,
I'apparecchio viene avviato.

NOTA

L'interruttore dell'apparecchio funziona

come regolatore di giri. Tanto pit a fondo

viene premuto l'interruttore, tanto maggiore

¢ il regime di rotazione della testina portafi-

lo. Non premere quindi subito a fondo l'in-

terruttore dell'apparecchio.

= Tenere la testina portafilo sempre pa-
rallela al terreno.

=>» Durante il taglio muovere il decespu-
gliatore con movimenti semicircolari
sull'area da tagliare.

Regolazione della lunghezza dei fili

Durante il taglio i fili del decespugliatore si

consumano: si sfrangiano e strappando,

accorciandosi.

Un filo troppo corto non produce un risulta-

to di taglio soddisfacente.

NOTA

Durante il funzionamento é possibile allun-

gare la lunghezza dei fili.

= Per allungare automaticamente i fili,
battendo brevemente il terreno con la
testina portafilo.

NOTA

Se il filo non si allunga automaticamente,

deve essere sostituito.
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Pause di lavoro

Se si usa una tracolla (opzionale):

Figura

= Sganciare il gancio della tracolla
dall'occhiello.

oppure

=>» Aprire la chiusura.

= Togliere la tracolla con I'apparecchio.

di regola é importante

=>» posare l'apparecchio in modo sicuro.

NOTA

Per pause di durata piu lunga, rimuovere

I'accumulatore dall'apparecchio e proteg-

gerlo contro I'uso non autorizzato.

Messa fuori servizio

= Rimuovere la batteria dall'apparecchio.
= Rimuovere lo sporco dall'apparecchio.

Caricabatterie

Per la manipolazione degli accumulatori,
dello zaino porta-accumulatore e del cari-
catore, leggere e osservare le istruzioni
d'uso 5.966-814.0, 5.967-864.0 e 5.966-
815.0.

&N PRUDENZA

Pericolo di lesioni e di danneggiamento!

Per il trasporto osservare il peso dell'appa-

recchio.

B Per rendere piu agevole il trasporto,
ruotare l'impugnatura di 90°, parallela
all'asta.

Supporto

&N PRUDENZA

Pericolo di lesioni e di danneggiamento!
Osservare il peso dell'attrezzo quando lo si
mette a magazzino.

Questo apparecchio pud essere conserva-
to solo in ambienti interni.

Cura e manutenzione

Usare solo ricambi e accessori originali au-
torizzati per non compromettere la sicurez-
za dell'apparecchio.

&N AVVERTIMENTO

Pericolo di lesioni! Prima di qualunque ope-
razione sul decespugliatore, rimuovere
I'accumulatore dall'apparecchio.

&N PRUDENZA

Pericolo di lesioni! Per qualunque opera-
zione sull'apparecchio indossare guanti e
occhiali di protezione.

Lavori di manutenzione

Pulire I'apparecchio

= Rimuovere i residui dal parasassi e dal-
la testina portafilo.

= Se necessario pulire le parti dell'appa-
recchio con un panno umido.

= Rimuovere dall'alloggiamento dell'ac-
cumulatore e dai contatti elettrici la
sporcizia e i corpi estranei.

Sostituzione dei fili

NOTA

Utilizzare unicamente fili con una sezione

massima di 2,4 mm.

Figura

= Premere le linguette di blocco sulla te-
stina portafilo.

= Rimuovere il portarocchetto.

=> Eliminare i residui di filo dal rocchetto.

Figura Izl

=>» Inserire e avvolgere il nuovo filo nel roc-
chetto come indicato nella figura.

Figura R

Figura

= Far passare le estremita del filo attra-
verso le due tacche del portarocchetto,
lasciare sporgere circa 150 mm e rego-
lare. Osservare le figure!

=> Inserire il rocchetto nel portarocchetto.

= Premere il portarocchetto nella testina
portafilo fino al suo aggancio.



Accessori e ricambi

— Impiegare esclusivamente accessori e
ricambi autorizzati dal produttore. Ac-
cessori e ricambi originali garantiscono
che l'apparecchio possa essere impie-
gato in modo sicuro e senza disfunzio-
ni.

— Maggiori informazioni sulle parti di ri-
cambio sono reperibili al sito www.kaer-
cher.com alla voce “Service”.

Materiale di consumo

Filo 6.990-554.0

In tutti i paesi sono valide le condizioni di
garanzia pubblicate dalla nostra societa di
vendita competente. Entro il termine di ga-
ranzia eliminiamo gratuitamente gli even-
tuali guasti all’'apparecchio, se causati da
un difetto di materiale o di produzione.

Dichiarazione di conformita UE

Con la presente si dichiara che la macchina
qui di seguito indicata, in base alla sua con-
cezione, al tipo di costruzione e nella ver-
sione da noi introdotta sul mercato, & con-
forme ai requisiti fondamentali di sicurezza
e di sanita delle direttive UE. In caso di mo-
difiche apportate alla macchina senza il no-
stro consenso, la presente dichiarazione
perde ogni validita.

Prodotto: Decespugliatore

Modello: ST 400 Bp

Direttive UE pertinenti
2000/14/CE

2006/42/CE (+2009/127/CE)
2011/65/EU

2014/30/UE

Norme armonizzate applicate

EN 786

EN 50581

EN 55014—1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 2015

EN 60745-1

Procedura di valutazione della confor-
mita applicata
2000/14/CE: Allegato V

Livello di potenza sonora dB(A)
Misurato: 94
Garantito: 95

| firmatari agiscono su incarico e con la pro-
cura dell’amministrazione.

272% 14 f@gw
~HA. Jenner S. Reiser

Chief Executive Officer Head of Approbation

Responsabile della documentazione:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212
Winnenden, 01/10/2017
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Guida alla risoluzione dei guasti

Guasto Causa Rimedio
L'apparecchio non |Batteria non inserita correttamente|Spingere la batteria nell'alloggia-
si accende mento, finché non si innesta.
Accumulatore scarico Ricaricare I'accumulatore
Accumulatore guasto Sostituire la batteria.
Il filo & troppo lungo e provoca un |Montare il parasassi, il filo verra
sovraccarico sul motore. automaticamente accorciato.
Il filo & troppo pesante, la sezione |Utilizzare unicamente fili con una
L’apparecchio si ar-|del filo non & corretta. sezione inferiore a 2,4 mm.
rgsta durante il fun- La testina & bloccata da residui di |Rimuovere i residui di materiale ta-
Zionamento. materiale tagliato. gliato.
Il motore € sovraccarico Utilizzare unicamente per tagliare i

materiali indicati (vedere anche
"Uso conforme alla destinazione").
Il motore & surriscaldato Interrompere il lavoro, lasciare raf-
freddare il motore

L'accumulatore € surriscaldato Interrompere il lavoro, lasciare
scendere la temperatura sotto i
67°C

Se il guasto persiste, rivolgersi al servi-
zio di assistenza clienti per un controllo.

Tensione operativa \% 50
Larghezza di lavoro mm 380
Filo, sezione mm 2,4
Regime massimo di rotazione (+/- 100 1/min) 1/min 5800
Valori rilevati secondo EN 60745-2-13

Emissione sonora

Pressione acustica L, dB(A) 82,1
Dubbio K, dB(A) 2,5
Pressione acustica L, + Dubbio K, dB(A) 95
Valore di vibrazione mano-braccio

Impugnatura sinistra m/s? 3,4
Impugnatura destra m/s2 1,3
Dubbio K m/s? 1,5
Dimensioni e pesi

Lunghezza x larghezza x Altezza mm 1833x591x609
Peso (senza batteria) kg 3,9




A Lees voor het eerste gebruik

van uw apparaat deze veilig-
heidsinstructies en de originele gebruiks-
aanwijzing. Neem deze in acht. Bewaar
beide documenten voor later gebruik of vol-
gende eigenaars.

Beschrijving apparaat . . . . . .. NL
Gevarenniveaus . .......... NL 1
Veiligheidsaanwijzingen . . . .. NL 2
Algemene veiligheidsin-
structies. . ........... NL 2
Veiligheidsinrichtingen . ... .. NL 2
Ontgrendelingsknop . . . NL 2
Beschermende kleding . . . . . . NL 3
Veiligheidshandschoenen  NL 3
Hoofdbescherming ....  NL 3
Symbolen op het apparaat ... NL 3
Zorg voor het milieu ........ NL 4
Reglementair gebruik . ... ... NL 4
Inbedrijfstelling . ........... NL 4
Draadbescherming monte-
ren. . ..., NL 4
Accu plaatsen . ....... NL 4
Batterij wegnemen. . . . . NL 4
Bediening ................ NL 5
Handgreep instellen . .. NL 5
Draaggordel (optie) vastma-
ken. ... .. ... ... NL 5
Werktechnieken. . . .. .. NL 5
De draadlengte instellen NL 5
Werkpauzes ......... NL 6
Buitenwerkingstelling. . . NL 6
Accu/oplaadapparaat . . ..... NL 6
Vervoer .. ................ NL 6
Opslag................... NL 6
Onderhoud ............... NL 6
Onderhoudswerkzaamhede
N NL 6
Draad vervangen. . . . .. NL 6
Toebehoren en reserveonderde-
len. ... ... ... NL 7
Verbruiksmateriaal. . . . . NL 7
Garantie ................. NL 7
EU-conformiteitsverklaring . .. NL 7
Hulp bij storingen .......... NL 8
Technische gegevens .. .. ... NL 8

Beschrijving apparaat

Afbeelding zie omslagpagina
Draaggordel met snelle ontgrendeling
(optie, niet bij levering inbegrepen)

2 Apparaatschakelaar

3 Ontgrendelingsknop

4 Accuopname (zie gedetailleerde af-
beelding)

5 Linkerhandgreep

6 Ontgrendelingsknop batterij

7 Insteekcontacten

8 Inschuifframe

9 Batterij uitwerpmechanisme

10 Bevestiging draadbescherming

11 Snijkop

12 Draadmes

13 Draadbescherming

14 Aandrijving

15 Stang

16 Verstelling greep

17 Oog schouderriembevestiging

Gevarenniveaus

A GEVAAR

Verwijzing naar een onmiddellijk dreigend
gevaar dat tot ernstige en zelfs dodelijke li-
chaamsverwondingen leidt.

&N WAARSCHUWING

Verwijzing naar een mogelijke gevaarlijke
situatie die tot ernstige en zelfs dodelijke li-
chaamsverwondingen kan leiden.

AN VOORZICHTIG

Verwijzing naar een mogelijk gevaarlijke si-
tuatie die tot lichte verwondingen kan lei-
den.

LET OP

Verwijzing naar een mogelijke gevaarlijke
situatie die tot materiele schade kan leiden.
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Veiligheidsaanwijzingen

Bij het werken met trimmers bestaat er
gevaar voor letsel. Daarom moeten bij
het werken met trimmers bepaalde vei-
ligheidsvoorschriften en gedragsregels
absoluut in acht worden genomen.

Als aanvulling van die veiligheidsinstructies
moeten de specifieke veiligheids- en oplei-
dingsvoorschriften van het land (bijvoor-
beeld van overheden, beroepsverenigin-
gen of sociale kassen) in acht genomen
worden.

Het gebruik kan qua tijd door lokale voor-
schriften zijn beperkt (tijd van de dag of sei-
zoen). Houd rekening met de lokale voor-
schriften.

Algemene veiligheidsinstructies

B De gebruiker is verantwoordelijk voor
het veilige gebruik van de trimmer, met
name met betrekking tot de eigen ge-
zondheid en die van andere personen.

B Gebruik de trimmer alleen wanneer u
uitgerust en gezond bent. De trimmer
mag niet worden gebruikt onder invioed
van medicijnen of verdovende middelen
die leiden tot een verminderd reactie-
vermogen.

B Het apparaat mag niet gebruikt worden
door minderjarige personen.

B Houd kinderen, andere personen en
dieren tijdens het gebruik uit de buurt
van het werkbereik.

B Personen met een sensorische of ver-
standelijke beperking mogen de trim-
mer niet gebruiken.

B Verhoogd risico op ongevallen bij slech-
te weersomstandigheden. Gebruik de
trimmer alleen wanneer veilig werken
gegarandeerd is.

B Gebruik geen metalen mes.

B Stop met werken wanneer het apparaat
ongewoon sterk trilt.

B Raak bewegende apparaatonderdelen
pas na stilstand aan.

B Houd elektrische gereedschappen al-
leen aan geisoleerde grepen vast.

A GEVAAR

Langere gebruiksduur van het apparaat

kan door de trillingen leiden tot doorbloe-

dingsstoornissen in de handen.

Een algemeen geldende duur voor het ge-

bruik kan niet vastgelegd worden aange-

zien die afhangt van verschillende factoren:

— persoonlijke neiging tot slechte door-
bloeding (vaak koude vingers, kriebelen
van de vingers).

— Lage omgevingstemperatuur. Warme
handschoenen dragen ter bescherming
van de handen.

— Stevig vasthouden hindert de doorbloe-
ding.

— Ononderbroken werking is slechter dan
een werking met pauzen.

Bij een regelmatig, langdurig gebruik van

het apparaat en bij herhaaldelijk optreden

van die symptomen (bijvoorbeeld kriebelen
van de vingers, koude vingers) bevelen wij
een medisch onderzoek aan.

Veiligheidsinrichtingen

Veiligheidsinrichtingen dienen voor de be-
scherming van de gebruiker en mogen niet
buiten werking gezet of in hun functie om-
zeild worden.

Ontgrendelingsknop

De ontgrendelingsknop blokkeert de appa-
raatschakelaar en voorkomt hiermee dat
de trimmer ongecontroleerd wordt gestart.

/

1

2

1 Apparaatschakelaar

2 Ontgrendelingsknop

Om de trimmer te kunnen gebruiken, moet
u eerst de ontgrendelingsknop en dan de
apparaatschakelaar indrukken.
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Beschermende kleding Symbolen op het apparaat

A GEVAAR

Levensgevaar door snijwonden! Draag bij 38cm
het werken geschikte beschermende kle-
ding (lange broek en stevige schoenen).

Neem de lokale voorschriften inzake onge-

vallenpreventie in acht!
Veiligheidshandschoenen

Draag tijdens het werk ge-
schikte veiligheidshand-
schoenen met snijbescher-
ming.

Hoofdbescherming

Draag tijdens het werk

een geschikte veiligheids-

helm.

Draag tijdens het werk
gehoorbescherming.

Draag een veiligheidsbril

&N VOORZICHTIG
Levensgevaar door snij-
wonden! Houd rekening
met de werkbreedte van het
apparaat.

AN\ VOORZICHTIG
Beschadigingsgevaar! Ge-
bruik alleen geschikte dra-
den met de aangegeven di-
ameter.

A GEVAAR
Levensgevaar door snij-
wonden! Gebruik geen
messen van metaal zoals
zaagbladen of snoeimes-
sen.

AN WAARSCHUWING
Gevaar voor letsel en be-
schadiging door rondvlie-
gende voorwerpen! Houd
tijdens het maaien voldoen-
de afstand van personen,
dieren en voorwerpen.

of helmvizier ter bescher-
ming tegen rondvliegende
splinters.

In de vakhandel zijn veiligheidshelmen met
geintegreerde gehoorbescherming en vi-

® A
e S

zier verkrijgbaar.

&N WAARSCHUWING

Gevaar voor letsel en beschadiging door
rondvliegende voorwerpen! Houd ten min-
ste 15 meter afstand van personen, dieren
en voorwerpen.

NL -3

41



42

Zorg voor het milieu

Het verpakkingsmateriaal is her-
@ bruikbaar. Deponeer het verpak-
%& kingsmateriaal niet bij het huis-

houdelijk afval, maar bied het

aan voor hergebruik.
Onbruikbaar geworden appara-
ten bevatten waardevolle mate-
rialen die geschikt zijn voor her-
gebruik. Lever de apparaten
daarom in bij een inzamelpunt
voor herbruikbare materialen.
Batterijen, olie en dergelijke stof-
fen mogen niet in het milieu be-
landen. Verwijder overbodig ge-
worden apparatuur daarom via
geschikte inzamelpunten.

)

il

Aanwijzingen betreffende de inhouds-
stoffen (REACH)

Huidige informatie over de inhoudsstoffen
vindt u onder:
www.kaercher.com/REACH

Reglementair gebruik

A GEVAAR

Levensgevaar door snijwonden bij onregle-

mentair gebruik!

A GEVAAR

Gevaar voor letsel door rondvliegend maai-

goed! Minimumafstand tot andere perso-

nen: 15 m.

A GEVAAR

Levensgevaar door snijwonden! Gebruik

geen zaagbladen of snoeimessen

B Dit apparaat is geschikt voor industrieel
gebruik.

B De trimmer kan worden gebruikt voor het
maaien van grassen die aan muren, om-
heiningen, bomen en randen groeien.

B De trimmer kan bovendien worden ge-
bruikt voor het maaien op plekken die
moeilijk bereikbaar zijn met de gras-
maaier zoals graven, hellingen en open
plekken.

B Ombouwen en niet door de fabrikant
geautoriseerde veranderingen zijn uit
veiligheidsoverwegingen verboden.

B De trimmer is geschikt voor werkzaam-
heden buiten.

B Gebruik de trimmer niet in een natte
omgeving of als het regent.

B Maai geen nat maaigoed.

Inbedrijfstelling

Afbeeldingen zie uitklappagina's!

A GEVAAR

Levensgevaar door snijwonden! Neem bij
alle voorbereidende werken de batterij uit
het apparaat.

Draadbescherming monteren

&N WAARSCHUWING

Gevaar voor letsel! Gebruik de trimmer

nooit zonder draadbescherming.

&N WAARSCHUWING

Gevaar voor letsell Op de draadbescher-

ming is een mes aangebracht.

Voor de eerste inbedrijfstelling moet de

draadbescherming worden gemonteerd:

Afbeelding IX

=>» Draadbescherming op de houder steken.

= Draadbescherming aan de houder vast-
schroeven.

De draadbescherming moet naar de be-

diener wijzen!

Accu plaatsen

Afbeelding

OPMERKING

Gebruik enkel volledig opgeladen batterijen.

LET OP

Beschadigingsgevaar voor de trimmer en

accu. Controleer de accuopname en con-

tacten voor gebruik op verontreiniging en

reinig deze indien nodig.

= Schuif de batterij in de opname tot ze
hoorbaar vastklikt.

Batterij wegnemen

&N WAARSCHUWING
Verwondingsgevaar! Verwijder bij werkon-
derbrekingen en onderhouds-/verzorgings-
werkzaamheden altijd het batterijpak uit het
apparaat.

Afbeelding B1

=> Druk de ontgrendelingsknop in.

= Neem de batterij uit het apparaat.
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Handgreep instellen

De handgreep kan worden ingesteld voor

een comfortabele werkhouding.

Afbeelding &

=>» Draai de vleugelschroef van de greep-
verstelling los.

=> Stel de handgreep in door te draaien.

=>» Draai de vleugelschroef van de greep-
verstelling weer vast.

Transportstand

Afbeelding &

=>» Draai de vleugelschroef van de greep-
verstelling los.

=>» Draai voor een gemakkelijker transport
de handgreep 90°, zodat deze parallel
aan de stang staat.

=>» Draai de vleugelschroef van de greep-
verstelling weer vast.

Draaggordel (optie) vastmaken

Voor dit apparaat is er een passende

draaggordel die als toebehoren verkrijg-

baar is in de vakhandel.

&N WAARSCHUWING

Gevaar voor letsel! De draaggordel dient in

gevaarlijke situaties ook als zelfreddings-

maatregel. Open in een noodsituatie de

sluiting en haal de draaggordel direct van

uw schouders. Leg het apparaat neer en

stap uit de gevarenzone.

Afbeelding @

= Leg de riem over beide schouders.

= Kiik de sluiting vast.

= Druk de haak van de draaggordel in het
oog op de stang.

=>» Stel een aangename werkhouding in
met de rieminstelling.

OPMERKING

Stel de draaggordel niet te strak in! De trim-

mer moet vrij kunnen bewegen (zie "Werk-

technieken”).

Werktechnieken

&N VOORZICHTIG

Gevaar voor letsel en beschadiging! Con-

troleer voor het begin van de maaiwerk-

zaamheden het werkbereik op obstakels

(zoals ijzerdraad, stenen, draden of glas)

die kunnen worden weggeslingerd.

=> Druk de ontgrendelingsknop in.

= Druk op de apparaatschakelaar, het ap-
paraat start.

OPMERKING

De apparaatschakelaar werkt ook als toe-

rentalregelaar. Hoe verder de schakelaar

wordt ingedrukt, des te sneller draait het

draadmes. Druk de apparaatschakelaar

daarom niet meteen helemaal in.

= Beweeg de snijkop altijd parallel aan de
grond.

= Beweeg de trimmer bij het maaien in
een halve cirkel over het maaigoed.

De draadlengte instellen

Bij het maaien slijt de draad van de trim-

mer; deze rafelt, scheurt af en wordt daar-

door Kkorter.

Als de draad te kort is, kan er niet goed

worden gemaaid.

OPMERKING

De draadlengte kan tijdens het gebruik

worden verlengd.

= Om de draad automatisch te verlengen,
raakt u met de snijkop kort de grond
aan.

OPMERKING

Als de draad niet meer automatisch wordt

verlengd, moet de draad worden vervan-

gen.
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Werkpauzes

Bij gebruik van een draaggordel (optie):

Afbeelding A

=>» Haal de haak van de draaggordel uit het
00g.

of

=>» Sluiting openen.

= Doe de draaggordel met het apparaat
af.

Over het algemeen geldt:

=> Apparaat veilig neerleggen.

OPMERKING

Bij langere werkpauzes moet de accu uit

het apparaat worden gehaald en tegen on-

bevoegd gebruik worden beveiligd.

Buitenwerkingstelling

= Neem de batterij uit het apparaat.
= Reinig het apparaat.

Accu/oplaadapparaat

Voor de hantering van de accu, de accu-
rugzak en het oplaadapparaat leest en
volgt u gebruiksaanwijzing 5.966-814.0,
5.967-864.0 en 5.966-815.0.

Vervoer

&N VOORZICHTIG

Verwondings- en beschadigingsgevaar!

Neem bij het transport het gewicht van het

apparaat in acht.

B Draai voor een gemakkelijker transport
de handgreep 90°, zodat deze parallel
aan de stang staat.

Opslag

&N VOORZICHTIG

Gevaar voor lichamelijk letsel en beschadi-
ging! Let op het gewicht van het apparaat
bij opslag.

Het apparaat mag alleen binnen worden
opgeborgen.

Onderhoud

Gebruik enkel toegestane, originele wissel-
stukken om de veiligheid van het apparaat
niet te beinvioeden.

&N WAARSCHUWING

Gevaar voor letsel! Verwijder voor alle
werkzaamheden aan de trimmer de accu
uit het apparaat.

AN VOORZICHTIG

Gevaar voor letsel! Draag bij alle werk-
zaamheden aan het apparaat veiligheids-
handschoenen en een veiligheidsbril.

Onderhoudswerkzaamheden

Reiniging van het apparaat.

= Verwijder maaigoedresten uit de draad-
bescherming en snijkop.

= Reinig de apparaatonderdelen indien
nodig met een vochtige doek.

= Verwijder regelmatig vuil en vreemde
deeltjes van de accuopname en elektri-
sche contacten.

Draad vervangen

OPMERKING

Gebruik alleen draden met een diameter

van maximaal 2,4 mm.

Afbeelding

=> Druk op de vrijgaveclip op de snijkop.

=> Verwijder de spoelhouder.

= Verwijder de draadresten uit de spoel.

Afbeelding Z1

= Plaats een nieuwe draad zoals weerge-
geven in de draadspoel en wikkel deze
op.

Afbeelding Il

Afbeelding

= Haal de draaduiteinden door de beide

inkepingen in de houder, laat ca.

150 mm uitsteken en lijn uit. Let op de

afbeeldingen!

Plaats de spoel in de spoelhouder.

Druk de spoelhouder in de snijkop tot

deze hoorbaar vastklikt.
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Toebehoren en
reserveonderdelen

— Er mogen alleen toebehoren en onder-
delen gebruikt worden, die door de fa-
brikant zijn goedgekeurd. Origineel toe-
behoren en originele onderdelen staan
er borg voor dat het apparaat veilig en
storingsvrij gebruikt kan worden.

— Verdere informatie over reserveonder-
delen vindt u op www.kaercher.com bij
Service.

Verbruiksmateriaal

Draad 6.990-554.0

In ieder land zijn de door ons bevoegde
verkoopkantoor uitgegeven garantiebepa-
lingen van toepassing. Eventuele storingen
aan het apparaat worden binnen de garan-
tieperiode gratis verholpen, voorzover deze
veroorzaakt worden door een materiaal- of
fabricagefout.

EU-conformiteitsverklaring

Hierbij verklaren wij dat de hierna vermelde
machine door haar ontwerp en bouwwijze
en in de door ons in de handel gebrachte
uitvoering voldoet aan de betreffende fun-
damentele veiligheids- en gezondheidsei-
sen, zoals vermeld in de desbetreffende
EU-richtlijnen. Deze verklaring verliest haar
geldigheid wanneer zonder overleg met
ons veranderingen aan de machine worden
aangebracht.

Product:
Type:

Trimmer
ST 400 Bp

Van toepassing zijnde EU-richtlijnen
2000/14/EG

2006/42/EG (+2009/127/EG)
2011/65/EU

2014/30/EU

Toegepaste geharmoniseerde normen
EN 786

EN 50581

EN 55014—1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 2015

EN 60745-1

Toegepaste conformiteitsbeoordelings-
procedure
2000/14/EG: Bijlage V

Geluidsvermogensniveau dB(A)
Gemeten: 94

Gegaran- 95

deerd:

De ondergetekenden handelen in opdracht
en met volmacht van de bedrijfsleiding.

g/?% — Wese

~H. Jenner S. Reiser
Chief Executive Officer Head of Approbation

Gevolmachtigde voor de documentatie:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2017/10/01
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Hulp bij storingen

Storing

Oorzaak

Remedie

Apparaat start niet

Batterij niet correct geplaatst

Accu in de opname schuiven tot hij
vastklikt.

Accu is leeg

Accu opladen

Accu is defect

Batterij vervangen

Apparaat stopt tij-
dens het bedrijf

Draad is te lang en veroorzaakt
een overbelasting van de motor.

Monteer de draadbescherming, de
draad wordt automatisch ingekort.

Draad te zwaar, verkeerde draad-
diameter

Gebruik alleen draden met een di-
ameter die kleiner is dan 2,4 mm.

Snijkop geblokkeerd door maai-
goedresten.

Verwijder de maaigoedresten.

Motor is overbelast

Maai alleen geschikt maaigoed
(zie ook "Reglementair gebruik").

Motor is oververhit

Onderbreek het werk, laat de mo-
tor afkoelen

Accu is oververhit

Onderbreek het werk, laat de accu
afkoelen tot onder 67° C

Indien de storing niet kan worden opge-
lost, moet het toestel door de klanten-
dienst gecontroleerd worden.

Technische gegevens

Bedrijfsspanning \% 50
Werkbreedte mm 380
Snijdraad, diameter mm 2,4
Max. toerental (+/- 100 1/min) 1/min 5800
Bepaalde waarden conform EN 60745-2-13

Geluidsemissie

Geluidsdrukniveau L, dB(A) 82,1
Onzekerheid K, dB(A) 2,5
Geluidskrachtniveau Ly, + onveiligheid Ky, dB(A) 95
Hand-arm vibratiewaarde

Linkerhandgreep m/s2 34
Rechterhandgreep m/s? 1,3
Onzekerheid K m/s? 1,5
Maten en gewichten

Lengte x breedte x hoogte mm 1833x591x609
Gewicht (zonder batterij) kg 3,9
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A Antes de poner en marcha por

primera vez el aparato, lea el
manual de instrucciones original y las indi-
caciones de seguridad suministradas. Ac-
tue de acuerdo a ellas. Conserve estos dos
manuales para su uso posterior o para pro-
pietarios ulteriores.

indice de contenidos

Descripcion del aparato . . . .. ES 1
Niveles de peligro.......... ES 1
Instrucciones de seguridad. .. ES 2
Indicaciones generales de
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ropa protectora .. .......... ES 3
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Proteccién para la cabeza ES 3
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Proteccion del medio ambiente ES 4
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Descripcién del aparato

llustracion vése la contraportada

1 Correa de transporte con desbloqueo
rapido (opcién no incluida en el alcance
del suministro)

2 Interruptor del aparato

3 Tecla de desbloqueo

4 Alojamiento de bateria (véase imagen

detallada)

Asa izquierda

tecla de desbloqueo de la bateria

Contactos insertables

Bastidor de insercion

9 Mecanismo de expulsion de la bateria

10 Fijacién del protector de hilos de corte

11 Cabezal de corte

12 Hilos de corte

13 Protector de hilos de corte

14 accionamiento

15 Barra

16 Empufadura regulable

17 Qjal de fijacion a la correa de hombro

Niveles de peligro

A PELIGRO

Aviso sobre un riesgo de peligro inmediato
que puede provocar lesiones corporales
graves o la muerte.

AN ADVERTENCIA

Aviso sobre una situacion propablemente
peligrosa que puede provocar lesiones cor-
porales graves o la muerte.

A PRECAUCION

Indicacién sobre una situacion que puede
ser peligrosa, que puede acarrear lesiones
leves.

CUIDADO

Aviso sobre una situacion probablemente
peligrosa que puede provocar dafios mate-
riales.
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Instrucciones de seguridad

Existe riesgo de lesiones al trabajar con
desbrozadoras. Por tanto, resulta indis-
pensable adoptar medidas de seguridad
especiales y respetar las normas de ac-
tuacion durante el uso de las desbroza-
doras.

Como complemento de estas indicaciones
de seguridad, se tienen que respetar las di-
rectrices se seguridad y formacion del pais
(por ejemplo de organismos, gremios o ca-
jas sociales).

Su utilizacién puede estar limitada a deter-
minadas partes del dia o estaciones por
normativas locales. Respetar las normati-
vas locales.

Indicaciones generales de
seguridad

B Elusuario es responsable de garantizar
el uso seguro de la desbrozadora, es-
pecialmente en relacién a su propia sa-
lud y a la salud de terceras personas.

B Solo personas con buena salud y total-
mente descansadas pueden utilizar la
desbrozadora. La desbrozado no pue-
de utilizarse bajo la influencia de medi-
camentos o drogas que limiten la capa-
cidad de reaccion.

B | os menores de edad no debe operar el
aparato.

B Durante su uso, mantener alejados a
nifos, terceras personas y animales de
la zona de trabajo.

B Las personas con capacidades senso-
riales y mentales limitadas no pueden
utilizar la desbrozadora.

B Aumento del riesgo de accidentes en
caso de mala climatologia. Utilizar la
desbrozadora solo cuando esté garan-
tizada la seguridad en el trabajo.

B No utilizar cuchillas metalicas.

B Interrumpir el trabajo si el equipo vibra
de forma poco comun.

B Tocar los componentes méviles del
equipo solo una vez se hayan parado.

B Agarrar las herramientas eléctricas solo
por las empufiaduras aisladas.

A PELIGRO

Si se utiliza el aparato durante un periodo

de tiempo largo, se pueden producir pro-

blemas de circulacion en las manos provo-
cados por las vibraciones.

No se puede establecer una duracion ge-

neral valida para el uso porque este depen-

de de varios factores:

Factor personal debido a una mala circu-

lacién de la sangre (dedos frios frecuen-

temente, sensacion de hormigueo).

— Temperatura ambiente baja. Lleve guantes
calientes para proteger las manos.

— Apretar fuertemente impide la circula-
cion de la sangre.

— El funcionamiento ininterrumpido es
peor que el funcionamiento interrumpi-
do por pausas.

Si se utiliza durante mucho tiempo y con re-

gularidad el aparato y se aparecen sinto-

mas repetidas veces (como por ejemplo
hormigueo en los dedos, dedos frios) reco-
mendamos hacerse una revision médica.

Dispositivos de seguridad

La funcion de los dispositivos de seguridad
es proteger al usuario y esta prohibido po-
nerlos fuera de servicio y modificar o igno-
rar su funcionamiento.

Tecla de desbloqueo

La tecla de desbloqueo bloquea el interrup-
tor del equipo e impide un arranque incon-
trolado de la desbrozadora.

//2

1
1 Interruptor del aparato

2 Tecla de desbloqueo

Para utilizar la desbrozadora, pulsar prime-
ro la tecla de desbloqueo y, a continuacion,
el interruptor del equipo.

ES -2



ropa protectora Simbolos en el aparato

A PELIGRO

Peligro de muerte por cortes. Durante el
trabajo, llevar ropa de proteccion adecuada
(pantalones largos y calzado resistente).
Respetar la normativa local vigente en ma-
teria de prevencion de accidentes.

Guantes de proteccion

Utilizar guantes de seguri-
dad apropiados durante el
trabajo con equipamiento

de proteccién ante cortes.

®

Proteccion para la cabeza

Utilizar un casco protector
apropiado durante el tra-
bajo.

Utilizar orejeras durante
el trabajo.

Para protegerse de las
astillas que puedan salir
disparadas, utilizar unas
gafas de seguridad o una
careta.

En comercios especializados se pueden
adquirir cascos protectores con orejeras y
careta integrados.

& PRECAUCION
Peligro de muerte por cor-
tes. Respetar los anchos
utiles del equipo.

&

A PRECAUCION

Peligro de dafios. Utilizar
solo hilos adecuados con el
diametro indicado.

A PELIGRO

Peligro de muerte por cor-
tes. No utilizar cuchillas de
metal, como hojas de sierra
o discos de tres dientes.

AN ADVERTENCIA
Peligro de dafios y lesiones
por los objetos que salen
despedidos. Durante el pro-
ceso de corte, mantener
una distancia con respecto
® || g personas, animales y co-
sas.

® A
& 5

&N ADVERTENCIA

Peligro de dafios y lesiones por los objetos
que salen despedidos. Distancia minima
de 15 metros con respecto a personas, ani-
males y cosas.

ES -3
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Proteccion del medio
ambiente

Los materiales empleados para
@ el embalaje son reciclables y re-
%6 cuperables. No tire el embalaje a
la basura doméstica y entrégue-
lo en los puntos oficiales de re-
cogida para su reciclaje o recu-
peracion.
Los aparatos viejos contienen

\-,~ materiales valiosos reciclables
»‘ que deberian ser entregados

© para su aprovechamiento poste-
rior. Evite el contacto de bate-
rias, aceites y materias seme-
jantes con el medio ambiente.
Por este motivo, entregue los
aparatos usados en los puntos
de recogida previstos para su re-
ciclaje.

Indicaciones sobre ingredientes
(REACH)

Encontrara informacion actual sobre los in-
gredientes en:
www.kaercher.com/REACH

A PELIGRO

iPeligro mortar por lesiones de cortes pro-

ducidas por un uso incorrecto!

A PELIGRO

Peligro de lesiones por el material cortado

que sale despedido. Distancia minima con

respecto a las personas presentes: 15 m.

A PELIGRO

Peligro de muerte por cortes. No utilizar ho-

jas de sierra ni discos de tres dientes.

B Este es apto para el uso en aplicacio-
nes industriales.

B |a desbrozadora puede utilizarse para
cortar la hierba que crece en paredes,
cercas, arboles y bordes.

B |a desbrozadora puede utilizarse para
segar zonas donde resulta dificil acce-
der con un cortacésped como, por
ejemplo, zanjas, laderas y claros en los
bosques.

B Las alteraciones y modificaciones no
autorizadas por el fabricante estan pro-
hibidas por motivos de seguridad.

B Ladesbrozadora es apta para trabajar
al aire libre.

B Ladesbrozadora no puede utilizarse en
entornos humedos o cuando llueve.

B No segar elementos humedos.

Puesta en marcha

llustraciones, véase las contraportadas.
A PELIGRO

iPeligro mortal por lesiones de corte! Sacar
la bateria cada vez que se realicen trabajos
de preparacion.

Montaje del protector de hilos de
corte

&N ADVERTENCIA

Peligro de lesiones. Nunca se debe utilizar

la desbrozadora sin protector de hilos de

corte.

&N ADVERTENCIA

Peligro de lesiones. Se ha colocado una

cuchilla en el protector de hilos de corte.

El protector se debe montar antes de la pri-

mera puesta en funcionamiento:

Imagen IX

= Montar el protector de hilos de corte en
el soporte.

=> Atornillar el protector de hilos de corte
al soporte.

El protector debe seiialar hacia el opera-

rio.

Colocar la bateria

Imagen

AVISO

Utilizar solo baterias cargadas totalmente.

CUIDADO

Peligro de dafios de la desbrozadora y la

bateria. Antes de utilizarse, comprobar la

presencia de dafios en el alojamiento de la

bateria y los contactos y, en caso necesa-

rio, limpiarlos.

=>» Introducir la bateria en el alojamiento
hasta que se oiga como encaja.
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Extraer la bateria

&N ADVERTENCIA

jPeligro de lesiones! Durante las pausas
en el trabajo y durante los tareas de man-
tenimiento/cuidados, quitar siempre la ba-
teria del equipo.

Imagen 1

= Pulsar la tecla de desbloqueo.

=>» Sacar la bateria del aparato.

Ajustar el asa

El asa puede ajustarse para garantizar una

posicion de trabajo cémoda.

Imagen B2

= Aflojar el tornillo de mariposa del ajuste
del asa.

= Girar el asa para ajustarla.

= Volver a apretar el tornillo de mariposa
del ajuste del asa.

Posicién de transporte

Imagen &

=> Aflojar el tornillo de mariposa del ajuste
del asa.

=>» Para garantizar un transporte comodo,
girar el asa 90° en paralelo a la barra.

= Volver a apretar el tornillo de mariposa
del ajuste del asa.

Enganchar la correa de transporte
(opcion)

Hay disponible una correa de transporte

apropiada para este equipo como acceso-

rio en las tiendas especializadas.

AN ADVERTENCIA

Peligro de lesiones. En situaciones de peli-

gro, la correa de transporte también sirve

como medida de evacuacion. En caso de

emergencia, abrir el cierre y quitar inmedia-

tamente la correa de transporte de los

hombros. Dejar el equipo a un lado al aban-

donar la zona de peligro.

Imagen &

=> Colocar la correa sobre los dos hom-
bros.

= Encajar el cierre.

= Presionar los ganchos de la correa de
transporte en el ojal de la barra.

=> Adoptar una postura de trabajo cémoda
ajustando la correa.

AVISO

No ajustar demasiado la correa de trans-

porte. La desbrozadora debe poder oscilar

libremente (véase «Técnicas de trabajo»).

Técnicas de trabajo

A PRECAUCION

Riesgo de dafios y lesiones. Antes de co-

menzar las tareas de segado, comprobar la

presencia de obstaculos (objetos como

alambres, piedras, hilos o cristal) que po-

drian salir disparados.

= Pulsar la tecla de desbloqueo.

= Pulsar el interruptor del equipo, el equi-
po arranca.

AVISO

El interruptor del equipo también funciona

como regulador de velocidad. Cuanto mas se

pulsa el interruptor, mas rapido giran los hilos

de corte. Por tanto, no pulsar a fondo el inte-

rruptor del equipo de forma inmediata.

=> El cabezal de corte debe mantenerse
paralelo al suelo.

= Durante el segado, mover la desbroza-
dora en semicirculos sobre el material a
cortar.

Ajuste de la longitud de los hilos

Durante el segado, los hilos de la desbro-
zadora se desgastan: se deshilachan, se
rompen y, por tanto, se acortan.

Unos hilos demasiado cortos provocan un
segado nada satisfactorio.

ES -5
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AVISO

La longitud de los hilos puede alargarse du-

rante el servicio.

=>» Para una prolongacion automatica de
los hilos, tocar con el cabezal de corte
ligeramente sobre el suelo.

AVISO

Si los hilos no se prolongan automatica-

mente, deben sustituirse.

Pausas de trabajo

Para el uso de una correa de transporte

(opcién):

Imagen A

= Desengancharlos ganchos de la correa
de transporte del ojal.

o

= Abra la tapa.

=>» Retirar la correa de transporte con el
equipo.

Valido de forma general:

= Depositar el equipo en el suelo de for-
ma segura.

AVISO

En caso de pausas prolongadas, retirar la

bateria del equipo y asegurarlo contra un

uso no autorizado.

Puesta fuera de servicio

=>» Sacar la bateria del aparato.
= Retirar la suciedad del equipo.

Bateria/cargador

Para manejar la bateria, la mochila para
bateria y el cargador, leer y respetar el ma-
nual de instrucciones 5.966-814.0, 5.967-
864.0 y 5.966-815.0.

& PRECAUCION

iPeligro de lesiones y dafios! Respetar el

peso del aparato para el transporte.

B Para garantizar un transporte comodo,
girar el asa 90° en paralelo a la barra.

Almacenamiento

& PRECAUCION

iPeligro de lesiones y dafios! Respetar el
peso del aparato en el almacenamiento.
Este aparato sélo se puede almacenar en
interiores.

Cuidados y mantenimiento

Utilizar solo piezas de repuesto y acceso-
rios originales autorizadas para que no
afecte a la seguridad del aparato.

&N ADVERTENCIA

Peligro de lesiones. Antes trabajar con la
desbrozadora, retirar la bateria del equipo.
& PRECAUCION

Peligro de lesiones. Al trabajar con el equi-
po, utilizar guantes de proteccion y gafas
de proteccion.

Trabajos de mantenimiento

Limpieza del aparato

= Retirar los restos de material segado
del protector de hilos de corte y el cabe-
zal de corte.

En caso necesario, limpiar los compo-
nentes del equipo con un pafio hume-
do.

Retirar la suciedad y los cuerpos extra-
fios del alojamiento de la bateria y los
contactos eléctricos.

>

v

Sustitucion de los hilos

AVISO

Utilizar solo hilos con un diametro maximo

de 2,4 mm.

Imagen @&

=>» Pulsar las bridas de liberacién del cabe-
zal de corte.

= Retirar el soporte para bobinas.

=> Retirar los restos de hilo de la bobina.

Imagen 1

= Enganchary enrollar el hilo nuevo en la
bobina tal y como se muestra en la figu-
ra.

Imagen IR

Imagen



= Conducir los extremos del hilo a través
de ambas muescas del soporte, dejar
que sobresalgan 150 mm vy alinearlos.
Respetar las figuras.

=> Introducir la bobina en el soporte para
bobinas.

= Presionar el soporte para bobinas en el
cabezal de corte hasta que encaje de
forma audible.

Accesorios y piezas de
repuesto

— Soélo deben emplearse accesorios y
piezas de repuesto originales o autori-
zados por el fabricante. Los accesorios
y piezas de repuesto originales garanti-
zan el funcionamiento seguro y sin ave-
rias del aparato.

— En el area de servicios de www.kaer-
cher.com encontrara mas informacion
sobre piezas de repuesto.

Material de uso
Hilos 6.990-554.0

En cada pais rigen las condiciones de ga-
rantia establecidas por el distribuidor oficial
autorizado. Reparamos gratuitamente las
averias que se produzcan durante el plazo
de garantia, siempre y cuando hayan sido
ocasionadas por fallos materiales o de fa-
bricacion.

Declaracion UE de conformidad

Por la presente declaramos que la maqui-
na designada a continuacién cumple, tanto
en lo que respecta a su disefio y tipo cons-
tructivo como a la versién puesta a la venta
por nosotros, las normas basicas de segu-
ridad y sobre la salud que figuran en las di-
rectivas comunitarias correspondientes. La
presente declaracién perdera su validez en
caso de que se realicen modificaciones en
la maquina sin nuestro consentimiento ex-
plicito.
Producto:
Modelo:

Desbrozadora
ST 400 Bp

Directivas comunitarias aplicables
2000/14/CE

2006/42/CE (+2009/127/CE)
2011/65/EU

2014/30/UE

Normas armonizadas aplicadas

EN 786

EN 50581

EN 55014—1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 2015

ES -

EN 60745-1

Procedimiento de evaluacién de la con-
formidad aplicado
2000/14/CE: Anexo V

Nivel de potencia acustica dB(A)
Medido: 94
Garantizado: 95

Los abajo firmantes actuan con plenos po-
deres y con la debida autorizacion de la di-
reccion de la empresa.

%% Y Gese

~H. Jenner S. Reiser
Chief Executive Officer Head of Approbation

Persona autorizada para la documentacion:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tele.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2017/10/01
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Ayuda en caso de averia

Fallo Causa Solucién
El aparato no se |La bateria no esta colocada co- |Introducir la bateria en el aloja-
pone en marcha [rrectamente. miento hasta que encaje.

La bateria esta vacia

Cargar la bateria

La bateria esta defectuosa

Cambiar la bateria.

ca una sobrecarga del motor.

El hilo es demasiado largo y provo-

Montar el protector de hilos de cor-
te, los hilos se acortan automatica-
mente.

El aparato se para

durante el funcio- |cuado del hilo.

Hilo muy pesado, diametro inade-

Utilizar solo hilos con un diametro
inferior a 2,4 mm.

namiento Cabezal de corte bloqueado por

restos del material cortado.

Retirar los restos del material cor-
tado.

Motor sobrecargado

Segar solo material adecuado
(véase también «Uso previsto»).

Sobrecalentamiento del motor

Interrumpir el trabajo, dejar enfriar
el motor

Sobrecalentamiento de la bateria

Interrumpir el trabajo, dejar enfriar
la bateria por debajo de 67 °C

Si la averia no se puede solucionar el
aparato debe ser revisado por el servi-
cio técnico.

Datos técnicos

Tension de servicio \Y 50
Ancho util mm 380
Hilos de corte, diametro mm 2,4
Velocidad max. (+/-100 r. p. m.) 1/min 5.800
Valores calculados conforme a la norma EN 60745-2-13

Emisién sonora

Nivel de presion acustica L, dB(A) 82,1
Inseguridad K, dB(A) 25
Nivel de potencia acustica Ly, + inseguridad Ky, dB(A) 95
Valor de vibracion mano-brazo

Asa izquierda m/s? 34
Asa derecha m/s2 1,3
Inseguridad K m/s? 1,5
Medidas y pesos

Longitud x anchura x altura mm 1833x591x609
Peso (sin bateria) kg 3,9
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A Antes da primeira utilizagao do

aparelho leia o manual de ins-
trugdes original e os avisos de seguranga
anexos. Proceda em conformidade. Guar-

de os dois documentos para uma utilizagéo

futura ou para o proprietario seguinte.

indice ................... PT
Descricdo da maquina . .. ... PT
Niveis do aparelho . ........ PT
Avisos de seguranga. .. ..... PT
Indicagdes gerais de segurangaPT
Equipamento de seguranca . . PT
Tecla de desbloqueio. . . PT
Vestuario de protecgao. . . . .. PT
Luvas de protecgéo. . . . PT
Protecgao para a cabega PT
Simbolos no aparelho. . ... .. PT
Protegcao do meio-ambiente . . PT
Utilizagao conforme o fim a que se
destinaamaquina. ......... PT
Colocagao em funcionamento PT
Montar a protecgao do fio PT
Inserir a bateria acumuladora PT
Retirar a bateria recarregavel PT
Manuseamento............ PT
Ajustaro punho. ...... PT
Encaixar a alga de transporte
(opgao) ............. PT
Técnicas de trabalho. . . PT
Ajuste do comprimento dos fiosPT
Pausas no trabalho . . . . PT
Colocar fora de servigo . PT
Bateria acumuladora/Carregador PT
Transporte. . . ............. PT
Armazenamento . .......... PT
Conservagdo e manutengao. . PT
Trabalhos de manutengéo PT
Substituirofio........ PT
Acessorios e pecgas sobressalentesPT
Material de consumo. . . PT
Garantia ................. PT
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Descrigdo da maquina

Ver figura no lado desdobravel

1 Alga de transporte com desbloqueio ra-
pido (opgao, ndo incluida no volume do
fornecimento)

2 Interruptor do aparelho

Tecla de desbloqueio

4 Suporte da bateria (ver figura detalha-
da)

5 Punho esquerdo

6 Tecla de desbloqueio da bateria recar-
regavel

7 Contactos de encaixe

Estruturas de introdugao

Mecanismo de ejeccao da bateria re-

carregavel

10 Fixagao da proteccgéo do fio

11 Cabega de corte

12 Lamina de fios

13 Protecgao do fio

14 Accionamento

15 Haste

16 Ajuste da pega

17 1Ih6 da fixagdo da alga

Niveis do aparelho

A PERIGO

Aviso referente a um perigo eminente que
pode conduzir a graves ferimentos ou a
morte.

A ATENGAO

Aviso referente a uma possivel situagao
perigosa que pode conduzir a graves feri-
mentos ou a morte.

AN CUIDADO

Aviso referente a uma situagdo potencial-
mente perigosa que pode causar ferimen-
tos leves.

ADVERTENCIA

Aviso referente a uma situagao potencial-
mente perigosa que pode causar danos
materiais.

w
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Avisos de seguranga

Existe o perigo de les6es nos trabalhos
com a rogadeira. Consequentemente,
devem ser impreterivelmente tomadas
medidas de seguranca e observadas
normas de conduta especiais em traba-
Ihos envolvendo a rogadeira.

Para além dos avisos de seguranga devem
ser igualmente observadas as prescrigdes
de seguranga e de formagao especificas
de cada pais (p. ex., das autoridades, as-
sociagdes profissionais ou caixas sociais).
A aplicagao pode ser condicionada tempo-
rariamente pela regulamentagao local (pe-
riodo do dia ou do ano). Ter em atengdo as
prescri¢des locais.

Indicagoes gerais de seguranga

B O utilizador é responsavel pela utiliza-
¢ao segura da rogadeira, especialmen-
te no que respeita a sua propria saude
e aquela de outras pessoas.

W Utilizar a rocadeira apenas em estado
saudavel e mentalmente estavel. Nao
utilizar a rogadeira sob a influéncia de
medicamentos ou drogas que afectem
a capacidade de resposta.

B O aparelho nao pode ser operado por
menores de idade.

B Manter criangas, animais e outras pes-
soas afastados da area de trabalho du-
rante a utilizagdo do aparelho.

B Arocgadeira ndo devera ser utilizada por
pessoas com capacidades sensoriais
ou mentais limitadas.

B Risco de acidente acrescido com mau
tempo. Utilizar a rogadeira apenas se
forem asseguradas condigbes de segu-
ranga nos trabalhos.

B Nao utilizar laminas de metal.

B Interromper os trabalhos se o aparelho
comegar a vibrar com intensidade.

B As pegas do aparelho moéveis s6 devem
ser tocadas apos a imobilizagéo do
mesmo.

B Segurar apenas as ferramentas eléctri-
cas utilizando as pegas isoladas.

A PERIGO

Uma utilizagdo mais prolongada do apare-

Iho pode causar problemas de circulagéo

do sangue nas méos.

N&o é possivel determinar, de um modo

geral, um limite de tempo para a utilizagao

da maquina porque depende de varios fac-
tores:

— Predisposigao para perturbagdes circu-
latérias (frequentemente dedos frios,
dedos formigando).

— Temperatura ambiente baixa. Usar lu-
vas quentes para proteger as maos.

— Apertando com forga inibe-se o fluxo
sanguineo.

— Recomenda-se fazer pausas de vezem
quando.

Se o aparelho for utilizado regularmente e

por muito tempo e se os sintomas ocorre-

rem frequentemente (por exemplo dedos
formigando ou dedos frios), recomenda-
mos que consulte o seu médico a respeito.

Equipamento de seguranca

Os dispositivos de seguranga servem para
proteccéo do utilizador e ndo podem ser
colocados fora de servigo nem sofrer alte-
ragdes no seu funcionamento.

Tecla de desbloqueio

A tecla de desbloqueio bloqueia o interrup-
tor do aparelho, evitando assim um arran-
que descontrolado da rogadeira.

//2

1
1 Interruptor do aparelho

2 Tecla de desbloqueio

Para a operagao da rogadeira, premir pri-
meiro a tecla de desbloqueio e, em segui-
da, o interruptor do aparelho.

PT -2



Vestuario de proteccao Simbolos no aparelho

A PERIGO

Perigo de vida devido a cortes! Utilizar ves-
tuario de protecgdo adequado (calgas com-
pridas e calgado fixo) durante os trabalhos.
Respeitar as normas locais relativas a pre-
vengao de acidentes!

Luvas de protecgao

Durante os trabalhos, utili-
zar luvas de proteccao ade-
quadas com protecgao con-
tra cortes.

W)

Protecgao para a cabega

)
o

Durante os trabalhos, uti-
lizar um capacete de pro-
teccdo adequado.

Durante os trabalhos, uti-
lizar protecgéo auditiva.

Para a protecgdo contra a
projecgao de estilhas, uti-
lizar 6culos de protecgao
Ou uma viseira para capa-
cete.

No comércio especializado podem ser ad-
quiridos capacetes de protecgdo com pro-
tecgcéo auditiva e viseira integradas.

&N CUIDADO

Perigo de vida devido a cor-
tes! Observar a largura de
trabalho do aparelho.

&

A& CUIDADO

Perigo de danos! Utilizar
apenas fios adequados
com o didmetro indicado.

A PERIGO

Perigo de vida devido a cor-
te! Nao utilizar quaisquer
l&minas de metal, como l&-
minas de serra ou discos
de trés dentes.

A ATENGAO

Perigo de lesbes e danos
devido a projecgéo de ob-
Jjectos! Durante o corte,
manter a distancia em rela-
¢éo a pessoas, animais e
objectos.

® A
e S

AN ATENGAO

Perigo de lesbées e danos devido a projec-
¢éo de objectos! Durante o corte, manter
uma distancia minima de 15 metros em re-
lagéo a pessoas, animais e objectos.

PT -3
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Protecdao do meio-ambiente

@ Os materiais da embalagem sé&o

% / reciclaveis. Nao coloque as em-

balagens no lixo doméstico, en-
vie-as para uma unidade de reci-
©

clagem.

Os aparelhos velhos contém
materiais preciosos e reciclaveis
e deverao ser reutilizados. Bate-
rias, 6leo e produtos similares
nao podem ser deitados fora ao
meio ambiente. Porisso, elimine
os aparelhos velhos através de
sistemas de recolha de lixo ade-
quados.

Avisos sobre os ingredientes (REACH)
Informagdes actuais sobre os ingredientes
podem ser encontradas em:
www.kaercher.com/REACH

Utilizagao conforme o fim a
que se destina a maquina

A PERIGO

Perigo de vida devido a ferimentos de cor-

te, em caso de utilizagcdo inadequada!

A PERIGO

Perigo de lesbes devido a material cortado

projectado! Distadncia minima em relagdo a

pessoas nas imediagbes: 15 m.

A PERIGO

Perigo de vida devido a cortes! N&o utilizar

I&minas de serra ou discos de trés dentes.

B Este aparelho é apropriado para a utili-
zagao industrial.

B A rogadeira pode ser utilizada para
aparar as gramineas que crescem em
paredes, cercas, arvores e cantos.

B A rogadeira pode também ser utilizada
para o corte em locais dificeis de ace-
der com a maquina de cortar relva,
como valas, declives e clareiras.

B Por razbes de seguranga nao sao per-
mitidas alteracdes construtivas e adap-
tagdes nao autorizadas pelo fabrican-
tes.

B As rocadeiras sdo adequadas apenas
para trabalhos ao ar livre.

B Nao utilizar a rogadeira em ambiente
humido ou a chuva.
B Nao cortar material humido.

Colocacao em funcionamento

Figuras, ver paginas desdobraveis!

A PERIGO

Perigo de vida devido a ferimentos de cor-
te! Durante os trabalhos de preparagao, re-
tirar a bateria recarregavel do aparelho.

Montar a protecc¢ao do fio

AN ATENGAO

Perigo de lesées! Nunca operar a rogadei-

ra sem a protecgao do fio.

AN ATENGAO

Perigo de les6es! A protecg¢édo do fio con-

tém uma lamina.

A protecgao do fio deve ser montada a partir

da primeira colocagao em funcionamento:

Figura X

= Colocar a protecgao do fio no suporte.

=>» Aparafusar a protecgao do fio com o su-
porte.

A proteccgao do fio deve estar visivel

para o operador!

Inserir a bateria acumuladora

Figura

AVISO

Utilizar apenas baterias recarregaveis

completamente carregadas.

ADVERTENCIA

Perigo de danos da rogcadeira e da bateria.

Verificar a sujidade no suporte da bateria e

no contacto antes de utilizar o aparelho e,

se necessario, limpa-los.

=>» Inserir a bateria recarregavel no encai-
xe até encaixar audivelmente.

Retirar a bateria recarregavel

AN ATENGAO

Perigo de ferimentos! Durante as pausas
no trabalho e os trabalhos de manutengéo
/ conservagdo, remover sempre a bateria
recarregavel do aparelho.

Figura 31

= Premir a tecla de desbloqueio.

=>» Retirar a bateria recarregavel do aparelho.

PT -4



Manuseamento

Ajustar o punho

O punho pode ser ajustado para permitir

uma posicao de trabalho mais confortavel.

Figura &

=>» Soltar o parafuso de orelhas do ajuste
do punho.

= Ajustar o punho, rodando-o.

=> Voltar a apertar o parafusos de orelhas
do ajuste do punho.

Posicao de transporte

Figura &

= Soltar o parafuso de orelhas do ajuste
do punho.

=>» Para facilitar o transporte, rodar o pu-
nho 90° de modo a ficar paralelo a has-
te.

=> Voltar a apertar o parafusos de orelhas
do ajuste do punho.

Encaixar a alga de transporte
(opgao)

No comércio especializado encontra-se

disponivel, como acessorio, uma algca de

transporte adequada para este aparelho.

AN ATENGAO

Perigo de lesbes! A alga de transporte ser-

ve também de medida de auto-salvamento

em situagbes de perigo. Em caso de emer-

géncia, abrir o fecho e retirar imediatamen-

te a alca de transporte do ombro. Colocar o

aparelho de lado e empurrar para fora da

zona de perigo.

Figura@

= Colocar a alga sobre ambos os ombros.

= Encaixar o fecho.

=>» Premir o gancho da alg¢a no ilh6 da has-
te.

= Ajustar uma posicao de trabalho agra-
davel com os ajustes de alga.

AVISO

Né&o apertar demasiado a alga de transpor-

te! A rogadeira devera poder oscilar (ver

"Técnicas de trabalho").

Técnicas de trabalho

&N CUIDADO

Perigo de lesbes e danos! Antes do inicio
dos trabalhos de corte, verificar a area de
trabalho quanto a obstaculos (objectos, no-
meadamente, arames, pedras, fios ou vi-
dro), que deverdo ser afastados.

= Premir a tecla de desbloqueio.

= Premir o interruptor do aparelho.
AVISO

O interruptor do aparelho também funciona
como controlador de rotagdo. Quanto mais
a fundo premir o interruptor, mais depressa
rodara a lamina. Nao prima logo o interrup-
tor do aparelho até ao fundo.

LTS
TTIWN

= Deslocar a cabega de corte sempre pa-
ralela ao chao.

=>» Durante o corte, deslocar a rogadeira
num movimento de semicirculo sobre o
material a cortar.

Ajuste do comprimento dos fios

A medida que vai cortando, o fio da roga-

deira vai sofrendo desgaste: perde a forga,

solta-se e fica mais curto.

Um fio demasiado curto provoca resulta-

dos de corte pouco satisfatorios.

AVISO

O comprimento do fio pode ser aumentado

durante a operagéo.

= Para aumentar automaticamente o
comprimento do fio, tocar brevemente
na cabeca de corte, no chéo.

AVISO

Se o fio ndo aumentar automaticamente, o

fio deve ser substituido.

PT -5
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Pausas no trabalho

Na utilizacdo de uma alga de transporte

(opgédo):

Figura

= Pendurar o gancho da alga de transpor-
te no ilho.

ou

=> Abrir o fecho.

= Remover a alga de transporte com o
aparelho.

Regra geral:

= Pousar o aparelho de forma segura.

AVISO

Em caso de pausa prolongada no trabalho,

retirar a bateria do aparelho e proteger con-

tra uma utilizagdo nédo autorizada.

Colocar fora de servigo

=> Retirar a bateria recarregavel do apare-
Iho.
=>» Retirar a sujidade do aparelho.

Bateria acumuladora/
Carregador

Para o manuseamento da bateria, ler e ob-
servar o manual de operag¢des da mochila
da bateria e do carregador 5.966-814.0,
5.967-864.0 e 5.966-815.0.

A CUIDADO

Perigo de lesbes e de danos! Ter atengdo

ao peso do aparelho durante o transporte.

B Para facilitar o transporte, rodar o pu-
nho 90° de modo a ficar paralelo a has-

Armazenamento

AN CUIDADO

Perigo de lesbes e de danos! Ter atengdo
ao peso do aparelho durante o armazena-
mento.

Este aparelho s6 pode ser armazenado em
espagos fechados e cobertos.

—
|o

Conservagao e manutengao

Utilizar apenas pecas sobressalentes origi-
nais e acessorios originais, para nao preju-
dicar a seguranga do aparelho.

AN ATENGAO

Perigo de lesbes! Retirar a bateria do apa-
relho antes de todos os trabalhos na roga-
deira.

AN CUIDADO

Perigo de lesbes! Utilizar sempre luvas e
oculos de protecgdo antes de efectuar
qualquer trabalho no aparelho.

Trabalhos de manutenc¢ao

Limpeza do aparelho

=>» Retirar o material cortado remanescen-
te da protecgao do fio e da cabega de
corte.

=>» Limpar as pegas do aparelho com um
pano humido.

=>» Retirar regularmente a sujidade e parti-
culas estranhas do suporte e do con-
tacto eléctrico.

Substituir o fio

AVISO

Utilizar apenas fios com um didmetro maxi-

mo de 2,4 mm.

Figura@&

= Premir as abas de abertura na cabega
de corte.

= Remover o suporte da bobina.

= Remover os restos de fio na bonina.

Figura Izl

= Montar e enrolar o novo fio na bobina,
conforme a figura.

Figura R

Figura

= Conduzir a extremidade do fio pelos
dois dos entalhes do suporte, deixando
aprox. 150 mm de fora, e alinhar. Efec-
tuar procedimento conforme a figura!

=> Inserir a bobina no suporte da mesma.

=> Inserir o suporte da bobina na cabecga
de corte até encaixar de forma audivel.



Acessorios e pecgas
sobressalentes

— 86 devem ser utilizados acessorios e
pecas de reposi¢ao autorizadas pelo
fabricante do aparelho. Acessorios e
Pecas de Reposicdes Originais-forne-
cem a garantia para que o aparelho
possa ser operado seguro e isentos de
falhas.

— Para mais informagdes sobre pegas so-
bressalentes, consulte na pagina
www.kaercher.com o ponto dos servi-
GOS.

Material de consumo

Fio 6.990-554.0

Em cada pais sao validas as condi¢des de
garantia estabelecidas pela nossa socieda-
de distribuidora. Durante o periodo de ga-
rantia, consertamos a titulo gratuito, even-
tuais avarias, pressuposto que se trate de-
feitos de material ou de fabricagéo.

Declaragcao UE de conformidade

Declaramos que a maquina a seguir desig-
nada corresponde as exigéncias de segu-
ranga e de saude basicas estabelecidas
nas Directivas UE por quanto concerne a
sua concepgao e ao tipo de construgéo as-
sim como na verséo langada no mercado.
Se houver qualquer modificagdo na maqui-
na sem 0 nosso consentimento prévio, a
presente declaragao perdera a validade.

Produto: Rogadeira
Tipo: ST 400 Bp

Respectivas Directrizes da UE
2000/14/CE

2006/42/CE (+2009/127/CE)
2011/65/EU

2014/30/UE

Normas harmonizadas aplicadas

EN 786

EN 50581

EN 55014—1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 2015

EN 60745-1

Processo aplicado de avaliagdo de con-
formidade
2000/14/CE: Anexo V

Nivel de poténcia acustica dB(A)
Medido: 94
Garantido: 95

PT -7
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.Jenner S. Reiser
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71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212
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Ajuda em caso de avarias

Avaria Causa Solugao
O aparelho néo ar- |Bateria recarregavel ndo esta in- |Inserir a bateria acumuladora até
ranca serida correctamente encaixar.
Bateria fraca Carregar a bateria acumuladora
Bateria com defeito Substituir a bateria recarregavel.

O fio € demasiado comprido e pro-|Montar protecgao do fio, o fio é en-
voca uma sobrecarga no motor. |curtado automaticamente.

. Fio demasiado pesado; diametro |Utilizar apenas fios com didmetro
Aparelho para du- errado. inferior a 2,4 mm.

rante a operagao Cabeca de corte bloqueada devi- |Remover material cortado rema-
do a material cortado remanescen-|nescente.

te.

Sobrecarga no motor Cortar apenas material adequado
(ver "Utilizagdo adequada").

Sobreaquecimento no motor Interromper o trabalho; deixar que
o motor arrefega

Sobreaquecimento na bateria Interromper o trabalho; deixar que

a bateria arrefeca até uma tempe-
ratura inferior a 67° C.

Quando o defeito ndo puder ser conser-
tado, a maquina devera ser verificada
pelo servigo de assisténcia técnica.

Dados técnicos

Tenséao de operagao vV 50
Largura de trabalho mm 380
Fio de corte, diametro mm 2,4
Rotagao maxima (+/- 100 1/min) 1/min 5800
Valores obtidos segundo EN 60745-2-13

Emissao de ruido

Nivel de pressdo acustica L, dB(A) 82,1
Inseguranca K, dB(A) 25
Nivel de poténcia acustica Ly, + Inseguranca K,,,  |[dB(A) 95
Valor de vibragdo mao/brago

Punho esquerdo m/s? 34
Punho direito m/s? 1,3
Inseguranga K m/s2 1,5
Medidas e pesos

Comprimento x Largura x Altura mm 1833x591x609
Peso (sem bateria recarregavel) kg 3,9
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A Lzes den originale driftsvejled-

ning fer farste gangs brug af
maskinen og de vedlagte sikkerhedsanvis-
ninger. Felg den ngje. Opbevar de to heef-
ter til senere brug eller til senere ejere.

Indholdsfortegnelse

Beskrivelse af apparat ... ... DA 1
Faregrader ............... DA 1
Sikkerhedsanvisninger . . .. .. DA 2
Generelle sikkerhedsanvis-
ninger .............. DA 2
Sikkerhedsanordninger. . . . .. DA 2
Abnetast ............ DA 2
Beskyttelsestgj . . .......... DA 3
Beskyttelseshandsker . . DA 3
Hovedbeskyttelse . . . .. DA 3
Symboler pa apparatet . . .. .. DA 3
Miljgbeskyttelse ........... DA 4
Bestemmelsesmaessig anven-
delse.................... DA 4
Ibrugtagning . ............. DA 4
Montering af tradbeskyttel-
SEN. .ttt DA 4
Iseetakku............ DA 4
Fjerne batteriet . ... ... DA 4
Betiening................. DA 5
Indstilling af handtaget . DA 5
Patagning af baeresele (opti-
ON).v e DA 5
Arbejdsteknikker . . . . .. DA 5
Indstilling af tradleengden DA 5
Arbejdspauser. . ... ... DA 6
Ud-af-drifttagning. . . . . . DA 6
Batteri/oplader. . ........... DA 6
Transport. .. .............. DA 6
Opbevaring............... DA 6
Pleje og vedligeholdelse . . . . . DA 6
Vedligeholdelsesarbejder DA 6
Udskiftning af trad . . . . . DA 6
Tilbeher og reservedele . . . .. DA 7
Forbrugsmateriale.. . . . . DA 7
Garanti .................. DA 7
EU-overensstemmelseserklee-
NG .o DA 7
Hjeelpvedfejl ............. DA 8
Tekniskedata . ............ DA 8

Beskrivelse af apparat

Figurer, se omslaget

1 Beeresele med hurtigoplasning (option,
ikke en del af leveringsomfanget)

2 Afbryder

3 Abnetast

4 Batteriholder (se detaljeret afbildning)

5 Venstre handtag

6 Batteriabneknap

7 Stikkontakter

8 Indstiksramme

9 Batterilgsnemekanisme

10 Fastgarelse tradbeskyttelse

11 Skeerehoved

12 Tradkniv

13 Tradbeskyttelse

14 Drev

15 Skaft

16 Justering af greb

17 Osken skulderselefastggrelse

A FARE

Henviser til en umiddelbar fare, der farer til
alvorlige kveestelser eller til daden

AN ADVARSEL

Henviser til en mulig farlig situation, der kan
fare til alvorlige kveestelser eller til daden.
N FORSIGTIG

Henviser til en mulig farlig situation, der kan
fore til lette personskader.

BEMAERK

Henviser til en mulig farlig situation, der kan
fore til materiel skade.

DA -1



Sikkerhedsanvisninger

Ved arbejde med trimmere er der risiko
for tilskadekomst. Derfor skal der ved
arbejde med trimmere altid overholdes
seerlige sikkerhedsforanstaltninger og
forholdsregler.

Foruden disse sikkerhedsanvisninger skal
de nationale sikkerhedsforskrifter og sik-
kerhedsbestemmelser sdsom nationale be-
stemmelser fra arbejdstilsynet og fagfor-
eninger overholdes.

Anvendelsen kan veere tidsmaessigt be-
greenset (dags- eller arstid) pa grund af lo-
kale forordninger. Overhold de lokale for-
skrifter.

64

Generelle sikkerhedsanvisninger

Brugeren har ansvaret for en sikker an-
vendelse af trimmeren, specielti forhold
til eget helbred og andre personer.
Anvend kun trimmeren, hvis du feler dig
udhvilet og sund. Trimmeren ma ikke
anvendes under pavirkning af medika-
menter eller stoffer, som begraenser re-
aktionsevnen.

Apparatet ma ikke anvendes af mindre-
arige.

Barn, andre personer og dyr holdes
borte fra arbejdsomradet under anven-
delsen.

Personer med begraensede sensoriske
eller mentale evner ma ikke anvende
trimmeren.

Der er forhgjet fare for tilskadekomst
ved darlige vejrforhold. Anvend kun
trimmere, nar sikkert arbejde er garan-
teret.

Anvend ikke metalknive.

Afbryd arbejdet, hvis apparatet vibrerer
uszedvanligt kraftigt.

Rer farst ved apparatdele, nar de star
stille.

Hold kun fast i elveerktgjer ved isolere-
de greb.

A FARE

Laengere brug af maskinen, kan pa grund

af vibrationen nedsaette blodgennemstrom-

ningen i haenderne.

En generel gyldig varighed for brugen kan

ikke fastleegges fordi det er afhaengig af fle-

re faktorer:

— Personligt anleeg for en darlig blodtilfar-
sel (ofte kolde finger, kriblen i fingerne).

— Lave temperaturer. Du bgr beere hand-
sker til beskyttelse.

— Ethardt greb har en darlig indflydelse
pa blodtilfgrslen.

— Et uafbrudt drift er darligere end et drift
som afbrydes ind imellem med pauser.

Ved regelmaessigt og lanvarig brug af ap-

paratet og ved gentagende fremkaldelse af

de tilsvarende symptomer (f.eks. kriblen i

fingerne, kolde finger), anbefaler vi at kon-

sultere en laege.

Sikkerhedsanordninger

Sikkerhedsanordningerne tiener brugerens
beskyttelse og ma ikke szettes ud af drift el-
ler ignoreres i deres funktion.

Abnetast

Oplasningsknappen blokerer apparatkon-
takten, og forhindrer dermed en ukontrolle-
ret start af trimmeren.

S

1

2

1 Afbryder

2 Abnetast

Til drift af timmeren skal der farst trykkes
pa oplasningsknappen og derefter pa ap-
paratkontakten.
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Beskyttelsestoj Symboler pa apparatet

A FARE

Livsfare pa grund af snitsar! Brug egnet be-
skyttelsestgj (lange bukser og faste sko)
ved arbejdet.

Folg de lokale bestemmelser vedrgrende
ulykkesforebyggelse!

Beskyttelseshandsker

Ved arbejdet skal der bru-
ges egnede beskyttelses-
handsker med snitbeskyt-
telse.

Hovedbeskyttelse

Ved arbejdet skal der bru-
ges en egnet hjelm.

Ved arbejdet skal der bru-
ges hgreveern.

Baer sikkerhedsbriller el-
ler hjelmvisir for at beskyt-
te mod omkringflyvende
splinter.

| specialforretninger kan man f& hjelme
med indbygget hgrevaern og visir.

AN\ FORSIGTIG

Livsfare pa grund af snitsar!
Overhold apparatets ar-
bejdsbredde.

A\ FORSIGTIG

Risiko for beskadigelse!
Anvend kun egnede tréde
med de angivne diametre.

A FARE

Livsfare pé grund af snitsar!
Anvend ikke knive af metal
som savklinger eller bu-
skadsknive.

AN ADVARSEL

Fare for tilskadekomst og

beskadigelse pa grund af

omkringflyvende genstan-
de! Hold afstand til perso-
ner, dyr og genstande ved
® || slaning.

® A
& 5

&N ADVARSEL

Fare for tilskadekomst og beskadigelse pa
grund af omkringflyvende genstande! Hold
mindst 15 meters afstand til personer, dyr
og genstande.

DA-3
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Miljobeskyttelse

@ Emballagen kan genbruges.

%& Smid ikke emballagen ud sam-

men med det almindelige hus-
holdningsaffald, men aflever den
til genbrug.

Udtjente apparater indeholder veer-
difulde materialer, der kan og bgr
afleveres til genbrug. Batterier, olie
og lignende stoffer er adeleeggende
for miliget. Aflever derfor udtjente
apparater pa en genbrugsstation el-

)

il

ler lignende.
Henvisninger til indholdsstoffer
(REACH)
Aktuelle oplysninger til indholdsstoffer fin-
der du pa:

www.kaercher.com/REACH

Bestemmelsesmaessig
anvendelse

A FARE

Livsfare pga. snitsér ved uhensigtsmaessig

anvendelse!

A FARE

Fare for tilskadekomst pa grund af omkring-

flyvende afklip! Minimumsafstand til om-

kringstaende personer: 15 m.

A FARE

Livsfare pa grund af snitsar! Anvend ikke

savklinger eller buskadsknive

B Denne maskine er beregnet til er-
hvervsmaessig brug.

B Trimmeren kan anvendes til trimning af
greesser, der vokser pa vaegge, hegn,
treeer og kanter.

B Trimmeren kan ogsa anvendes til sla-
ning pa steder, der er sveere at na med
plaeneklipperen som f.eks. grafter,
skreenter og lysninger.

B Modifikationer og eendringer som ikke
er godkendt fra producenten er af sik-
kerhedsgrunde forbudt.

B Trimmeren er egnet til udenders arbejde.

B Anvend ikke trimmeren i vade omgivel-
ser eller ved regn.

B Sla ikke vadt materiale.

Ibrugtagning

Se hertil figurerne pa siderne!

A FARE

Livsfare pga. snitsar! Ved alle forbereden-
de arbejder skal batteriet tages ud af appa-
ratet.

Montering af tradbeskyttelsen

&N ADVARSEL

Fare for tilskadekomst! Anvend aldrig trim-
meren uden tradbeskyittelse.

AN ADVARSEL

Fare for tilskadekomst! Der er anbragt en
kniv ved tradbeskyttelsen.
Tradbeskyttelsen skal monteres inden for-
ste ibrugtagning:

Figur ;X

= Seaet tradbeskyttelsen pa holderen.

= Skru tradbeskyttelsen pa holderen.
Tradbeskyttelsen skal pege hen mod
brugeren!

Isaet akku

Figur

VARSEL

Brug kun helt opladede batterier.

BEMAERK

Fare for beskadigelse af trimmeren og bat-

teriet. Kontroller batteriholder og kontakter

for snavs inden iszettelse og rengar eventu-

elt.

= Skub batteriet ind i holderen indtil det
gar i hak.

Fjerne batteriet

&N ADVARSEL

Fysisk risiko! | arbejdspauserne og ved
vedligeholdelse / pleje, skal batteriet altid
fjernes fra apparatet.

Figur BX

= Tryk abningsknappen.

= Tag batteriet ud af apparatet.

DA -4



Betjening

Indstilling af handtaget

Handtaget kan indstilles for at opna en be-

hagelig arbejdsposition.

Figur &

= Lasn handtagsjusteringens vingeskrue.

= Indstil handtaget ved at dreje.

= Speend atter handtagsjusteringens vin-
geskrue.

Transportposition

Figur &1

= Lasn handtagsjusteringens vingeskrue.

= For lettere transport drejes handtaget
90°, parallelt med skaftet.

= Speend atter handtagsjusteringens vin-
geskrue.

Patagning af baeresele (option)

En baeresele, der passer til denne type ma-

skine, kan fas som tilbehgr i en specialfor-

retning.

&N ADVARSEL

Fare for tilskadekomst! Beereselen anven-

des i faresituationer ogsé som selvred-

ningsforanstaltning. | et nadstilfaelde abnes

lasen og baereselen fjernes straks fra skul-

deren. Laeg apparatet til side og ga ud af fa-

reomrédet.

Figur @

= Laeg selen over begge skuldre.

= Lad lasen ga i indgreb.

= Tryk baereselens kroge i askenen pa
skaftet.

=> Indstil en behagelig arbejdsposition
med seleindstillingerne.

VARSEL

Indstil ikke beereselen for stramt! Trimme-

ren skal kunne heenge frit (se "Arbejdstek-

nikker”).

Arbejdsteknikker

N FORSIGTIG

Fare for tilskadekomst og beskadigelse! In-

den slaarbejdet pdbegyndes kontrolleres

arbejdsomradet for forhindringer (genstan-

de som staltrad, sten, trade eller glas), som

kan slynges vaek.

= Tryk abningsknappen.

= Tryk apparatets kontakt, apparatet star-
ter.

VARSEL

Apparatkontakten fungerer ogsa som om-

drejningsregulator. Jo leengere kontakten

trykkes ned, jo hurtigere karer tradkniven.

Derfor skal apparatkontakten ikke trykkes

helt ned med det samme.

28 F

=> For altid skeerehovedet parallelt med
jorden.

=> For trimmeren i en halvkredsformet be-
veegelse hen over materialet ved sla-
ning.

Indstilling af tradlzengden

Ved slaning slides der pa trimmerens trad -

den bliver flosset, river af og bliver dermed

kortere.

En for kort trad forarsager et utilfredsstillen-

de resultat.

VARSEL

Tradlaengden kan forleenges under driften.

=> Til automatisk forlaengelse af traden
vippes skaerehovedet kort ned pa jor-
den.

VARSEL

Hvis traden ikke laengere forlaenger sig

automatisk, skal traden udskiftes.

DA -5
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Arbejdspauser

Ved anvendelse af en baeresele (option):
Figur @

= Tag baereselens kroge ud af gskenen.
eller

> Abn laset.

= Tag baereselen af med apparatet.
Generelt gaelder:

=> Placer maskinen sikkert.

VARSEL

Ved laengere arbejdspauser tages batteriet
ud af apparatet og sikres mod ubefgjet an-
vendelse.

Ud-af-drifttagning

= Tag batteriet ud af apparatet.
=> Befri apparatet for snavs.

Batteri/oplader

Til handtering af batteriet, batterirygsaek-
ken og opladeren laeses og overholdes
driftsvejledning 5.966-814.0, 5.967-864.0
0g 5.966-815.0.

AN FORSIGTIG

Fare for person- og materialeskader! Hold

gje med maskinens veegt ved transporten.

B For lettere transport drejes handtaget
90°, parallelt med skaftet.

Opbevaring

AN FORSIGTIG

Fare for person- og materialeskader! Hold
gje med maskinens veegt ved opbevaring.
Denne maskine ma kun opbevares inden-
dars.

Pleje og vedligeholdelse

Brug kun godkendte originale reservedele
og tilbehar, for ikke at nedseette apparatets
sikkerhed.

&N ADVARSEL

Fare for tilskadekomst! Inden alt arbejde pa
trimmeren skal batteriet tages ud af appa-
ratet.

AN FORSIGTIG

Fare for tilskadekomst! Ved alt arbejde pa
apparatet anvendes beskyttelseshandsker
og beskyttelsesbriller.

Vedligeholdelsesarbejder

Rense maskinen

= Fjern rester af materiale fra tradbeskyt-
telsen og skeerehovedet.

= Renger maskindele med en fugtig klud
ved behov.

=> Befri batteriholder og elektriske kontak-
ter regelmaessigt for snavs og frem-
medlegemer.

Udskiftning af trad

VARSEL

Anvend kun trdde med en diameter pa

maks. 2,4 mm.

Figur

= Tryk pa frigivelseslaskerne pa skeere-
hovedet.

= Tag spoleholderen af.

= Fjern tradrester i spolen.

Figur B1

=>» lhaeng og vikl en ny trad op i tradspolen,
som vist pa figuren.

Figur IR

Figur

= Fortrddenderne gennem de to revner i
holderen, lad dem stikke ca. 150 mm ud
og juster. Vaer opmaerksom pa figuren!

=> Stik spolen ind i spoleholderen.

= Tryk spoleholderen ind i skaerehovedet,
indtil den gar tydeligt i indgreb.



Tilbehor og reservedele

— Der méakun anvendes tilbehar og reser-
vedele, der er godkendt af producen-
ten. Originaltilbehgr og -reservedele er
en garanti for, at maskinen kan fungere
sikkert og uden fejl.

— Yderligere informationen om reserve-
dele finder De under www.kaer-
cher.com i afsni "Service".

Forbrugsmateriale

Trad 6.990-554.0

| de enkelte lande gaelder de af vore for-
handlere fastlagte garantibetingelser.
Eventuelle fejl pa din maskine afhjeelpes
gratis inden for garantifristen, safremt ma-
teriale- og produktionsfejl er skyld i disse
fejl.

EU-overensstemmelseserklaring

Hermed erklaerer vi, at den nedenfor nsevn-
te maskine i design og konstruktion og i den
af os i handlen bragte udgave overholder
de geeldende grundlzeggende sikkerheds-
og sundhedskrav i EU-direktiverne. Ved
ndringer af maskinen, der foretages uden
forudgaende aftale med os, mister denne
erkleering sin gyldighed.

Produkt: Trimmer
Type: ST 400 Bp
Galdende EU-direktiver
2000/14/EF

2006/42/EF (+2009/127/EF)
2011/65/EU

2014/30/EU

Anvendte harmoniserede standarder
EN 786

EN 50581

EN 55014-1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 2015

EN 60745-1

Anvendte overensstemmelsesvurde-
ringsprocedurer
2000/14/EF: Bilag V

Lydeffektniveau dB(A)
Mailt: 94
Garanteret: 95

DA-7

Undertegnede agerer pa vegne af og med
fuldmagt fra ledelsen.

272% 14 f@gw
~HA. Jenner S. Reiser

Chief Executive Officer Head of Approbation

Dokumentationsbefuldmaegtiget:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
TIf..  +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2017/10/01
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Hjeelp ved fejl

Fejl Arsag Afhjzelpning
Maskinen starter  |Batteriet er ikke rigtigt sat i. Skub batteriet ind i holderen indtil
ikke det gar i hak.
Batteriet er tomt Oplade akkuer
Batteriet er defekt Udskift batteriet
Traden er for lang og medferer  |[Monter tradbeskyttelsen, traden
overbelastning af motoren. afkortes automatisk.
Traden er for tung, forkert traddia- |/Anvend kun trade med en diame-
Apparatet afbrydes |meter, ter pa under 2,4 mm.
under driften Skaerehovedet er blokeret af mate-|Fjern materialerester.
rialerester.
Motoren er overbelastet Sla kun egnet materiale (se "Be-
stemmelsesmaessig anvendelse”).
Motoren er overophedet Afbryd arbejdet, lad motoren afkg-
le
Batteriet er overophedet Afbryd arbejdet, lad batteriet atka-

le til under 67° C

Hvis fejlen ikke kan fjernes skal maski-
nen kontrolleres fra kundeservice.

Tekniske data

Driftsspeending \Y 50
Arbejdsbredde mm 380
Skeeretrad, diameter mm 24
Maks. omdrejningstal (+/- 100 o/min) 1/min 5800
Oplyste veerdier ifalge EN 60745-2-13

Stgjemission

Lydtryksniveau L, dB(A) 82,1
Usikkerhed K, dB(A) 2,5
Lydeffektniveau L, + usikkerhed Ky, dB(A) 95
Hand-arm vibrationsveerdi

Venstre handtag m/s? 34
Hgjre handtag m/s? 1,3
Usikkerhed K m/s? 1,5
Mal og vaegt

Leengde x bredde x hgjde mm 1833x591x609
Veegt (uden batteri) kg 3,9

DA -8



A Les denne oversettelsen av den

originale bruksanvisningen far
apparatet tas i bruk ferste gang, og falg de
vedlagte sikkerhetsanvisningene. Fglg
dem. Oppbevar begge heftene til senere
bruk eller for neste eier.

Innholdsfortegnelse

Beskrivelse av apparatet. . . . . NO 1
Risikotrinn. ............... NO 1
Sikkerhetsanvisninger. .. . ... NO 2
Generelle sikkerhetsanvis-
ninger .............. NO 2
Sikkerhetsinnretninger . ... .. NO 2
Apneknapp .......... NO 2
Vernetgy .. ............... NO 2
Vernehansker ........ NO 3
Hodebeskyttelse . . . . .. NO 3
Symboler pa maskinen . . . . .. NO 3
Miljgvern. .. .............. NO 4
Forskriftsmessig bruk .. ... .. NO 4
Taibruk ................. NO 4
Montere tradbeskyttelse NO 4
Sette inn batteri. . ... .. NO 4
Tautbatteri.......... NO 4
Betiening................. NO 5
Stille inn handtaket . . . . NO 5
Henge inn baerestropp (al-
ternativ) .. ........... NO 5
Arbeidsteknikker . . .. .. NO 5
Stille inn tradlengden. . . NO 5
Arbeidspauser. . ... ... NO 6
Stans av driften . ... ... NO 6
Batteri/batterilader. . . . ... ... NO 6
Transport. . ............... NO 6
Lagring . ................. NO 6
Pleie og vedlikehold . ....... NO 6
Vedlikeholdsarbeider-. . . NO 6
Skiftetrdd . .......... NO 6
Tilbeher og reservedeler. . . .. NO 7
Forbruksmaterialer . . .. NO 7
Garanti .................. NO 7
EU-samsvarserkleering . . . . . . NO 7
Feilretting .. .............. NO 8
Tekniskedata . ............ NO 8

Beskrivelse av apparatet

Figur se omslagsside

Beerestropp med hurtigopplasing (alter-
nativ, ikke en del av leveringsomfanget)
Apparatbryter

Apneknapp

Batteriapning (se detaljert fig.)

Venstre handtak

Batterilaseknapp

Stikkontakter

Innskyvingsramme

Batteri utkastermekanisme

10 Feste for tradbeskyttelse

11 Skjeerehode

12 Tradkniv

13 Tradbeskyttelse

14 Drift

15 Skaft

16 Handtaksjustering

17 Malje skulderfeste

A FARE

Anvisning om en umiddelbar truende fare
som kan fore til store personskader eller til
dad.

AN ADVARSEL

Anvisning om en mulig farlig situasjon som
kan fare til store personskader eller til dod.
AN FORSIKTIG

Anvisning om en mulig farlig situasjon som
kan fore til mindre personskader.

OBS

Anvisning om en mulig farlig situasjon som
kan fgre til materielle skader.

O©CoO~NOGWN
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Sikkerhetsanvisninger

Arbeid med ryddesager innebeaerer en
fare for skader. Under arbeid med rydde-
sager er det derfor viktig a falge de spe-
sielle sikkerhetstiltakene og forholdsre-
glene.

Supplerende til disse sikkerhetsanvisnin-
gene ma de landsspesifikke sikkerhets- og
utdannelsesforskriftene (for eksempel fra
myndigheter, fagforeninger eller sosiale in-
stanser).

Lokale forskrifter kan tidsbegrense bruken
av ryddesagen (dags- eller arstid). Fglg de
lokale forskriftene.

Generelle sikkerhetsanvisninger

B Brukeren er ansvarlig for sikker bruk av
ryddesagen, spesielt for egen og andre
personers helse.

B Bruk ryddesagen kun nar du er uthvilt
og frisk. Det er ikke tillatt & bruke rydde-
sagen nar du er pavirket av medika-
menter eller rusmidler som reduserer
reaksjonsevnen.

B Maskinen ma ikke brukes av mindreari-
ge.

B Under bruk ma barn, andre personer og
dyr holdes unna arbeidsomradet.

B Personer med reduserte sensoriske og
psykiske evner skal ikke bruke ryddesa-
gen.

m Okt fare for ulykker ved darlig veer. Ryd-
desagen skal kun brukes nar sikkert ar-
beid kan garanteres.

B |kke bruk metallkniver.

B Avbryt arbeidet hvis apparatet vibrerer
usedvanlig kraftig.

B |kke bergr deler som beveger seg for
de er stanset.

B Hold elektroverktay i isolerte handtak.

A FARE

Lengre tids bruk av maskinen kan pga. vi-
brasjonene fare til blodomlgpsforstyrrelser
i hendene.

En generell brukstid kan ikke fastsettes, da
denne er avhengig av flere faktorer:

Personlig anlegg for darlig blodomlgp
(ofte kalde fingre, kribling i fingrene).
— Lavomgivelsestemperatur. Bruk varme
hansker for beskyttelse av hendene.
— For hardt grep hindrer blodomlgpet.
— Uavbrutt arbeid er mer ugunstig enn ar-
beid med innlagte pauser.
Ved regelmessig, langvarig bruk av maski-
nen og ved gjentatte tilfeller av tegn pa dar-
lig blodomlgp (f.eks. kribling i fingrene, kal-
de fingre), vil vi anbefale undersgkelse av
lege.

Sikkerhetsinnretninger

Sikkerhetsinnretninger er beregnet for a
beskytte brukeren og ma ikke settes ut av
drift eller omgas.

Apneknapp

Frigjgringsknappen blokkerer apparatbry-
teren og hindrer at ryddesagen starter
ukontrollert.

1 Apparatbryter

2 Apneknapp

For & bruke ryddesagen ma du farst trykke
pa frigjeringsknappen og sa pa apparatbry-
teren.

A FARE

Kuttskader kan veere livsfarlige! Bruk egne-
de vernekleer (lang bukse og solide sko).
Folg forskriftene om forhindring av ulykker!

NO -2



Vernehansker

Bruk egnede vernehansker
med kuttvern ved arbeidet.

Hodebeskyttelse

Bruk egnet vernehjelm
ved arbeidet.

Bruk harselsvern ved ar-
beidet.

Bruk vernebrille eller
hjelmvisir for beskyttelse
mot splinter som slenge
rundt.

| faghandelen kan du vernehjelmer med in-
tegrert harselsvern og visir.

Symboler pa maskinen

AN FORSIKTIG
Kuttskader kan veere livs-
farlige! Vaer oppmerksom
pa apparatets arbeidsbred-
de.

A FORSIKTIG

Fare for materielle skader!
Bruk kun egnet trad med
angitt diameter.

A FARE

Livsfare pa grunn av kutt-
skader! Ikke bruk kniver av
metall, som sagblad eller
krattkniv.

AN ADVARSEL
Gjenstander som slynges
ut utgjer fare for personska-
der og materielle skader!
Hold avstand fra personer,
dyr og gjenstander under

klipping.

® A
& 5

&N ADVARSEL

Gjenstander som slynges ut utgjer fare for
personskader og materielle skader! Hold
minst 15 m avstand fra personer, dyr og
gjenstander.

NO-3
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Miljovern

Materialet i emballasjen kan re-
sirkuleres. Ikke kast emballasjen
i husholdningsavfallet, men le-
ver den inn til resirkulering.

Gamle apparater inneholder ver-
difulle materialer som kan resir-
kuleres. Disse bgr leveres inn til
gjenvinning. Batterier, olje og lig-
nende stoffer ma ikke komme ut
i miljget. Gamle maskiner skal
derfor avhendes i egnede inn-
samlingssystemer.

Anvisninger om innhold (REACH)
Aktuell informasjon om stoffene i innholdet
finner du under:
www.kaercher.com/REACH

Forskriftsmessig bruk

A FARE

Livsfare grunnet kuttskader ved feil bruk!

A FARE

Oppkuttede planter etc. som slynges ut,

kan fore til personskader! Min. avstand til

personer i neerheten: 15 m.

A FARE

Kuttskader kan veere livsfarlige! Ikke bruk

sagblad eller krattkniv

B Dette apparatet er egnet for industriell
virksomhet.

B Ryddesagen kan brukes til & trimme
gress som vokser langs vegger, gjer-
der, traer og kanter.

B Ryddesagen kan ogsa brukes til & klip-
pe gress pa steder det er vanskelig a
komme til med gressklipper, for eksem-
pel grafter, skraninger og lysninger.

B Ombygging eller forandringer som ikke
er godkjente av produsenten er forbudt
av sikkerhetsgrunner.

B Ryddesagen egner seg til arbeid uten-
dars.

B Ryddesagen skal ikke brukes i vate om-
givelser eller nar det regner.

B Ikke klipp vatt gress.

pafiess

lllustrasjoner se utfoldingssidene!

A FARE

Livsfare pé grunn av kuttskader! Fjern bat-
teriet fra maskinen ved alle forberedende
arbeider.

Montere tradbeskyttelse

&N ADVARSEL

Fare for personskader! Ikke bruk ryddesa-

gen uten tradbeskyttelse.

AN ADVARSEL

Fare for personskader! Det er en kniv pa

tradbeskyttelsen.

Tradbeskyttelsen skal monteres for farste

gangs bruk:

Figur ;X

= Sett tradbeskytter pa holderen.

= Skru tradbeskytteren sammen med hol-
deren.

Tradbeskyttelsen ma vende mot bruke-

ren!

Sette inn batteri

Figur

MERKNAD

Bruk kun batterier som er fullstendig ladet.

OBS

Fare for skader pa ryddesag og batteri. For

batteriet settes inn ma batteriholderen og

kontaktene kontrolleres for smuss og even-

tuelt rengjares.

= Skyv batteriet inn i holderen til det gar
hgrbart i las.

Ta ut batteri

AN ADVARSEL

Fare for personskade! | arbeidspauser og
ved vedlikeholds-/pleiearbeider ma en alltid
forst fierne batteriet fra maskinen.

Figur 31

= Trykk pa opplasingstasten.

= Ta batteriet ut av maskinen.

NO -4



Betjening

Stille inn handtaket

Handtaket kan stilles inn for en behagelig

arbeidsposisjon.

Figur &

=> Lasne vingeskruen pa handtaksjuste-
ringen.

=> Vri pa handtaket for a stille det inn.

= Trekk vingeskruen godt til igjen.

Transportstilling

Figur &1

= Lasne vingeskruen pa handtaksjuste-
ringen.

= For enklere transport snus handtaket
90°, parallelt med skaftet.

= Trekk vingeskruen godt til igjen.

Henge inn baerestropp (alternativ)

En beerestropp som passer for dette appa-

ratet, fas som tilbeher i faghandelen.

AN ADVARSEL

Fare for personskader! | faresituasjoner tje-

ner baereselen ogsé som et selvrettingstil-

tak. | en ngdssituasjon apner du lasen og

drar straks beereselen av skuldrene. Legg

bort apparatet og forlat fareomréadet.

Figur &

= Legg selen over begge skuldre.

= La lasen smekke i.

= Trykk krokene pa baereselen inn i mal-
jen pa skaftet.

=>» Still inn en behagelig arbeidsposisjon
med selereguleringen.

MERKNAD

Ikke still skulderselen for trangt inn! Rydde-

sagen ma kunne pendle fritt (se «Arbeids-

teknikker»).

Arbeidsteknikker

AN FORSIKTIG

Fare for personskader og materielle ska-

der! For arbeidet begynner ma omradet

kontrolleres for hindringer (gjenstander

som metallstrenger, steiner, trader eller

glass) som kan komme til & slynges ut.

= Trykk pa opplasingstasten.

= Trykk pa apparatbryteren, apparatet
starter.

MERKNAD

Apparatbryteren fungerer ogsa som tur-

tallsregulator. Jo lenger inn bryteren tryk-

kes, desto raskere roterer tradkniven. Ap-

paratbryteren bor derfor ikke trykkes helt

inn med en gang.

28 F

= Skjeerehodet skal alltid fares parallelt
med bakken.

=>» Under klipping feres ryddesagen i en
halvsirkelformet bevegelse over gres-
set.

Stille inn tradlengden

Ryddesagens trad slites under klipping -

den frynses opp, slites av og blir kortere.

En for kort trad forarsaker et utilfredsstillen-

de resultat.

MERKNAD

Tradlengden kan forlenges under bruk.

=>» For a forlenge traden automatisk dun-
ker du skjeerehodet lett mot bakken.

MERKNAD

Forlenges ikke traden automatisk, ma den

skiftes ut.

NO-5
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Arbeidspauser

Ved bruk av en baerestropp (alternativ):

Figur @

= Lasne krokene pa beereselen fra mal-
jen.

eller

> Apne las.

= Ta av baereselen med apparatet.

Generelt gjelder falgende:

= Legg apparatet sikkert ned.

MERKNAD

Ved lengre arbeidspauser ma du ta batteri-

et ut av apparatet og sikre det s& uvedkom-

mende ikke kan bruke det.

Stans av driften

=>» Ta batteriet ut av maskinen.
= Fjern smuss fra apparatet.

Batteri/batterilader

Les og felg bruksanvisningene 5.966-
814.0, 5.967-864.0 og 5.966-815.0 for
handtering av batteriet, batteriryggsekken
og laderen.

A\ FORSIKTIG

Fare for personskade og materiell skade!

Pass pa vekten av apparatet ved transport.

B For enklere transport snus handtaket
90°, parallelt med skaftet.

Lagring
AN FORSIKTIG
Fare for personskade og materiell skade!

Pass péa vekten av apparatet ved lagring.
Dette apparatet skal kun lagres innendegrs.

Pleie og vedlikehold

Bruk kun godkjente original reservedeler
og orignal tilbeher, slik at ikke sikkerheten
til maskinen reduseres.

&N ADVARSEL

Fare for personskader! Ta batteriet ut av
apparatet for alt arbeid pa ryddesagen.

AN FORSIKTIG

Fare for personskader! Bruk vernehansker
og vernebriller ved alt arbeid pa ryddesa-
gen.

Vedlikeholdsarbeider

Rengjoring av maskinen.

= Fjern gressrester fra tradbeskyttelsen
og skjeerehodet.

= Ved behov kan apparatdelen rengjeres
med en fuktig klut.

=> Batteriholderen og elektriske kontakter
skal rengjares jevnlig for smuss og
fremmedlegemer.

Skifte trad

MERKNAD

Bruk kun tréder med maks. 2,4 mm diame-

ter.

Figur @

= Trykk frigjeringslasken pa skjaerehodet.

= Ta ut spoleholderen.

= Fjern tradrester i spolen.

Figur 1

=> Bildet viser hvordan den nye traden fes-
tes og vikles opp.

Figur IR

Figur

= Trekk tradendene gjennom de to spore-
ne i holderen, la ca. 150 mm stikke ut
og juster traden. Se bildene!

= Fest spolen i spoleholderen.

= Trykk spoleholderen inn i skjeerehodet
til den hgrbart gar i las.



Tilbehor og reservedeler

— Det er kun tillatt & anvende tilbehgar og
reservedeler som er godkjent av produ-
senten. Originalt tilbehar og originale
reservedeler garanterer for sikker og
problemfri drift av apparatet.

— Merinformasjon om reservedeler finner
du under www.kaercher.com i omradet
Service.

Forbruksmaterialer

Trad 6.990-554.0

Var ansvarlige salgsorganisasjon for det
enkelte land har utgitt garantibetingelsene
som gjelder i det aktuelle landet. Eventuelle
feil pa apparatet repareres gratis innenfor
garantitiden dersom arsaken er en materi-
al- eller produksjonsfeil.

EU-samsvarserklaring

Vi erkleerer hermed at maskinen angitt ned-
enfor oppfyller de grunnleggende sikker-
hets- og helsekravene i de relevante EU-di-
rektivene, med hensyn til bade design, kon-
struksjon og type markedsfert av oss. Ved
endringer pa maskinen som er utfgrt uten
vart samtykke, mister denne erkleeringen

sin gyldighet.

Produkt: Ryddesag
Type: ST 400 Bp
Relevante EU-direktiver
2000/14/EF

2006/42/EF (+2009/127/EF)
2011/65/EU

2014/30/EU

Anvendte overensstemmende normer
NEK EN 786

EN 50581

EN 55014-1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 2015

EN 60745-1

Anvendt metode for samsvarsvurdering
2000/14/EF: Vedlegg V

Lydeffektniva dB(A)
Mailt: 94
Garantert: 95

De undertegnede handler pa oppdrag fra,
og med fullmakt fra selskapsledelsen.

272% 14 f@gw
~HA. Jenner S. Reiser

Chief Executive Officer Head of Approbation

Dokumentasjonsansvarlig:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
TIf: +49 7195 14-0

Faks: +49 7195 14-2212
Winnenden, 01/10/2017
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Feilretting

Feil Arsak Utbedring
Maskinen géar ikke |Batteri ikke satt inn riktig Skyv batteriet inn i holderen til det
garilas.
Batteriet er tomt Lade opp batteri
Batteriet er defekt Skifte ut batteri.
Traden er for lang og farer til over- Monter tradbeskyttelse, traden for-
belastning av motoren. kortes automatisk.
Traden er for tung, feil trdddiame- |Bruk kun trdder med mindre enn
Apparatet stopper |ter. 2,4 mm diameter.
under bruk. Gressrester blokkerer skjeereho- |Fjern gressrester.
det.
Motoren er overbelastet Klipp kun egnet gress (se ogsa
«Forskriftsmessig bruk»).
Motoren er overoppvarmet Stans arbeidet, la motoren avkjg-
les
Batteriet er overoppvarmet Stans arbeidet, la batteriet avkja-
les til under 67° C

Dersom feilen ikke kan rettes opp, ma
apparatet kontrolleres av kundeservice.

Tekniske data

Driftsspenning \% 50
Arbeidsbredde mm 380
Diameter skjeeretrad mm 2,4
Maks. turtall (+/- 100 o/min) 1/min 5800
Registrerte verdier etter EN 60745-2-13

Stay

Steytrykksniva L, dB(A) 82,1
Usikkerhet K, dB(A) 2,5
Stayeffektniva Ly, + usikkerhet K, dB(A) 95
Hand-arm vibrasjonsverdi

Venstre handtak m/s? 34
Heyre handtak m/s? 1,3
Usikkerhet K m/s? 1,5
Mal og vekt

Lengde x bredde x hgyde mm 1833x591x609
Vekt (uten batteri) kg 3,9
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A Las igenom denna original-

bruksanvisning och de medfol-
jande sakerhetsanvisningarna innan du an-
vander din maskin férsta gangen. Folj dem.
Spara bada haftena for senare behov eller
for nya agare.

Innehallsforteckning

Beskrivning av aggregatet ... SV 1
Risknivaer................ SV 1
Sakerhetsanvisningar . .. . ... SV 2
Allmanna sakerhetsanvis-
ningar .............. SV 2
Sakerhetsanordningar. . . .. .. SV 2
Slapp............... SV 2
Skyddskladsel. . ........... SV 2
Skyddshandskar . . .. .. SV 3
Huvudskydd. ......... SV 3
Symboler pa apparaten. . . . .. SV 3
Miljoskydd . .. ............. SV 3
Andamalsenlig anvandning. .. SV 4
Idrifttagning . ... ........... SV 4
Montera tradskyddet . . . SV 4
Laggibatteri......... SV 4
Ta bort batteriet . . . .. .. SV 4
Handhavande . ............ SV 4
Stalla in handtaget. . . .. SV 4
Haka i barselen (tillval) . SV 4
Arbetsmetoder. .. .. ... SV 5
Stallain tradlangd . . . .. SV 5
Arbetspauser......... SV 5
Taurdrift............ SV 5
Batteri/laddare. . ........... SV 5
Transport. . ............... SV 5
Forvaring................. SV 5
Skotsel och underhall ... .. .. SV 6
Underhallsarbeten. . . .. SV 6
Bytatrad ............ SV 6
Tillbehor och reservdelar. . . . . SV 6
Forbrukningsmaterial. . . SV 6
Garanti .................. SV 6
EU-forsékran om dverensstam-
melse ................... SV 7
Atgérder vid storningar . . . . .. sV 8
Tekniskadata ............. SV 8

Beskrivning av aggregatet

Bild, se pa omslagssidan

1 Baérsele med snabbupplasning (tillval,
ingar inte i leveransens omfattning)

2 Enhetens brytare

3 Oppningsknapp

4 Batterifaste (se detaljbild)

5 Vanster handtag

6 Batteriupplasning

7 Stickproppskontakter

8 Inskjutningsram

9 Batteriets utmatningsmekanismen

10 Infastning tradskydd

11 Skarhuvud

12 Tradkniv

13 Tradskydd

14 Drift

15 Skaft

16 Justering handtag

17 Ogla axelbandsféste

A FARA

Varnar om en omedelbart éverhdngande
fara som kan leda till svara personskador
eller dédsfall.

A& VARNING

Varnar om en mdjligen farlig situation som
kan leda till svara personskador eller d6-
den.

A FORSIKTIGHET

Varnar om en mdjligen farlig situation som
kan leda till lattare personskador.
OBSERVERA

Varnar om en mdjligen farlig situation som
kan leda till materiella skador.

SV -1
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Sakerhetsanvisningar

Vid arbete med trimmer féreligger risk
foér personskador. Darfor maste sérskil-
da séikerhetsatgérder och uppférande-
koder noggrant foljas vid arbeten med
trimmer.

Utdver dessa sakerhetsinstruktioner maste
de landspecifika sékerhets- och utbild-
ningsforeskrifterna (utgivna av t.ex. myn-
digheter, yrkesorganisationer eller social-
forsakringar) féljas.

Anvandningen kan i lokala foreskrifter vara
tidsbegrénsad (tid pa dygnet eller arstid).
Beakta lokala foreskrifter.

Allmanna sakerhetsanvisningar

B Anvandaren ar ansvarig for saker an-
vandning av trimmern, sarskilt med av-
seende pa den egna hélsan och andra
personer.

B Anvand trimmern endast nar du kdnner
dig utvilad och frisk. Trimmern far inte
anvandas under paverkan av lakeme-
del eller droger som begransar reak-
tionsférmagan.

B Enheten far inte anvandas av minderar-
iga.

B Hall borta barn, andra personer och djur
fran arbetsomradet medan arbetet pa-
gar.

B Personer med nedsatta sensoriska och
mentala férmagor far inte anvanda trim-
mern.

m  Okad olycksrisk vid daliga vaderférhal-
landen. Trimmern far bara anvandas
om arbetet ar garanterat sakert.

B Anvand inga metallknivar.

B Avbryt arbetet om maskinen vibrerar
ovanligt kraftigt.

W Vidror inte rorliga maskindelar forran de
har stannat.

B Hall elverktyg borta fran isolerade
handtag.

A FARA

Lé&ngre anvéndning av maskinen kan leda
till vibrationsbaserade cirkulationsstérning-
ar i hdnderna.

En allmangiltig tidslangd fér anvandningen

kan inte fastlaggas eftersom denna paver-

kas av manga faktorer:

— Personlig fallenhet for dalig cirkulation
(ofta kalla fingrar, kliande fingrar).

— Lag omgivande temperatur Bar varma
handskar for att skydda handerna.

— Ett fast grepp hindrar cirkulationen.

— Drift utan pauser ar samre an drift med
inlagda pauser.

Vid regelbunden, langvarig anvandning av

apparaten och aterkommande symptom

(t.ex. kliande fingrar, kalla fingrar), rekom-

menderar vi lakarbesok.

Sakerhetsanordningar

Sakerhetsanordningar ar avsedda att skyd-
da anvandaren och far inte deaktiveras el-
ler kringas i sin funktion.

Slapp

Frigéringsknappen blockerar maskinens
strombrytare, vilket férhindrar en okontrol-
lerad drift av trimmern.

1 Enhetens brytare

2 Slapp

For att starta trimmern trycker du forst pa
frigéringsknappen och héller sedan in ma-
skinens strombrytare.

Skyddskladsel

A FARA

Livsfara p.g.a. skérskador! Anvénd Idmplig
skyddskladsel under arbetet (langbyxor
och rejéla skor).

Beakta lokala foreskrifter for forebyggande
av olyckor!

SV -2



Skyddshandskar

Anvand lampliga skydds-
handskar med skarskydds-
utrustning.

Huvudskydd

Anvand lamplig skydds-
hjalm under arbetet.

Anvand horselskydd un-
der arbetet.

Bar skyddsglasdgon eller
hjalmuvisir till skydd mot
flygande splitter.

Skyddshjalmar finns med integrerat horsel-
skydd och visir finns i handeln.

Symboler pa apparaten

AN FORSIKTIGHET
Livsfara p.g.a. skérskador!
Observera maskinens ar-
betsbredd.

38cm

A FORSIKTIGHET

Risk fér skador! Anvénd en-
dast ldmpliga trédar med
den angivna diametern.

A FARA

Livsfara genom skérska-
dor! Anvénd inga knivar av
metall som t.ex. sagblad el-
ler gréasklingor.

SV -3

AN VARNING

Risk for person- och
sakskador péa grund av
kringflygande féremal! Hall
avstand fran personer, djur
och féremal under arbetet.

1A

@A
&—@D &,

&N VARNING

Risk for person- och sakskador pa grund av
kringflygande féremal! Se till att personer,
djur och féremal befinner sig pa minst 15
meters avstand.

Miljoskydd

Emballagematerialen kan ater-
vinnas. Kasta inte emballaget i
hushallssoporna utan [amna det
till atervinning.

Kasserade apparater innehaller
atervinningsbart material som
bor ga till atervinning. Batterier,
olja och liknande @mnen far inte
komma ut i miljon. Overlamna
skrotade aggregat till ett lampligt
atervinningssystem.
Upplysningar om ingredienser (REACH)
Aktuell information om ingredienser finns
pa:

www.kaercher.com/REACH

| &9
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Andamalsenlig anvindning

A FARA

Livsfara genom skérskador pa grund av fel-

aktig anvédndning!

A FARA

Risk for personskador pa grund av kringfly-

gande material som klipps! Lagsta avstand

fér personer i ndrheten: 15 m.

A FARA

Livsfara p.g.a. skdrskador! Anvénd inga

ségblad eller grésklingor

B Apparaten ar lamplig for professionell
anvandning.

B Trimmern kan anvandas till att klippa
gras som vaxer pa vaggar, staket, trad
och kanter.

B Trimmern kan aven anvandas till att
klippa pa stallen som ar svaratkomliga
med en vanlig grasklippare, t.ex. gra-
var, sluttningar och glantor.

B Ombyggnationer och férandringar som
inte har auktoriserats av tillverkaren ar
forbjudna av sakerhetsskal.

B Trimmern ar avsedda for utomhusbruk.

B Anvand inte trimmerninarheten av vata
miljéer eller i regn.

B Undvik att klippa nar det ar vatt.

Idrifttagning

Figurer och bilder finns pa kartongens
utféllbara sidor!

A FARA

Livsfara genom skérskador! Ta bort batte-
riet ur enheten vid allt forberedande arbete.

Montera tradskyddet

&N VARNING

Skaderisk! Anvénd inte trimmern utan trad-
Skydd.

A& VARNING

Skaderisk! Det sitter en kniv péa tradskyddet.
Tradskyddet maste monteras fore forsta
idrifttagningen:

Bild

= Satt tradskyddet pa hallaren.

= Skruva fast tradskyddet pa hallaren.
Tradskyddet maste peka mot operato-
ren!

Lagg i batteri

Bild

MEDDELANDE

Anvénd endast fulladdade batterier.

OBSERVERA

Risk for att skada trimmern och batteriet.

Kontrollera batterifastet och kontakter fore

iséttning fér smuts och rengdr dem vid be-

hov.

= Tryck in batteriet i behallaren tills det
klickar.

Ta bort batteriet

AN VARNING

Skaderisk! Ta alltid bort batteriet ur enhe-
ten vid uppehéll i arbete eller vid under-
halls-/tillsynsarbeten.

Bild 1

= Tryck pa slappet

=>» Ta batteriet fran enheten.

Handhavande

Stélla in handtaget

Stall in handtaget for att uppna en bekvam

arbetsposition.

Bild &

= Lossa handtagsjusteringens vingskruv.

=>» Stéll in handtaget genom att vrida det.

=>» Dra at handtagsjusteringens vingskruv.

Transportlage

Bild &

=> Lossa handtagsjusteringens vingskruv.

=>» Vrid handtaget 90° parallellt med skaf-
tet for att underlatta transporten.

= Dra at handtagsjusteringens vingskruv.

Haka i barselen (tillval)

En barsele som passar den har maskinen
finns som tillbehdr i fackhandeln.

A& VARNING

Skaderisk! Bérselen fungerar som sjélv-
rdddningsatgérd vid farliga situationer. Vid
nédfall ppnar du laset och lossar béarselen
frén axlarna omedelbart. Ldgg maskinen &t
sidan och ldmna riskomradet.

SV -4



Bild &

=> Lagg selen dver bada axlar.

= Haka fast laset.

= Tryck fast barselens krokar i 6glan pa
skaftet.

=>» Stall in en bekvam arbetsposition med
selens reglage.

MEDDELANDE

Dra inte at bédrselen fér mycket! Trimmern

maste kunna pendla fritt (se "Arbetsmeto-

der’).

Arbetsmetoder

A FORSIKTIGHET

Risk for personskador och materialskador!

Kontrollera innan du pabérjar klippningen

att det inte finns ndgra hinder (t.ex. stédng-

sel, tradar, stenar eller glas) som kan

slungas ivag.

= Tryck pa slappet

= Tryck pa apparatbrytaren. Apparaten
startar.

MEDDELANDE

Maskinens strémbrytare fungerar dven

som varvtalsreglage. Ju ldngre den trycks

in, desto snabbare roterar tradkniven.

Tryck dérférinte in strmbrytaren helt pé en

gang.

28 7

=> Hall alltid skarhuvudet parallellt mot
marken.

= Gor halvcirkelformade rorelser med
trimmern éver det som ska klippas.

Stalla in tradldngd

Under klippningen slits trimmerns trad och

fransas, gar av och blir kortare.

En for kort trad ger ett daligt klippresultat.

MEDDELANDE

Tradlédngden kan férlédngas under drift.

= For att forlanga traden automatiskt tip-
par du skarhuvudet snabbt mot marken.

MEDDELANDE

Om traden inte langre férldngs automatiskt

maste tréden bytas ut.

Arbetspauser

Vid anvédndning av en bérsele (tillval):
Bild

= Haka ur barselens krokar fran dglan.
eller

> Oppna locket.

=>» Ta av barselen med maskinen.

I allménhet géller:

=> L&gg ner maskinen sékert.
MEDDELANDE

Vid langre arbetspauser maste batteriet tas
ur maskinen och sékras mot obehdrig an-
véndning.

Ta ur drift

=> Ta batteriet fr&n enheten.
= Avlagsna smuts fran maskinen.

Batteri/laddare

Folj anvisningarna fér hantering av batte-
riet, batteriryggsacken och laddaren i
bruksanvisningarna 5.966-814.0, 5.967-
864.0 och 5.966-815.0.

AN FORSIKTIGHET

Risk for personskada och materiell skada!

Ténk pa maskinens vikt vid transporten.

B Vrid handtaget 90° parallellt med skaf-
tet for att underlatta transporten.

AN FORSIKTIGHET

Risk for personskador och materiella ska-
dor! Tank pa maskinens vikt vid lagringen.
Denna maskin far endast lagras inomhus.
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Skotsel och underhall Tillbehor och reservdelar

Anvand endast godkanda originalreservde-
lar och -tillbehor for att inte &ventyra séker-
heten hos enheten.

&N VARNING

Skaderisk! Ta alltid ut batteriet ur maskinen
innan du utfér arbete pa trimmern.

A FORSIKTIGHET

Skaderisk! Bér alltid skyddshandskar och
skyddsglaségon nér du arbetar med maski-
nen.

Underhallsarbeten

Rengoring av aggregatet

=>» Ta bort klipprester fran tradskyddet och
skarhuvudet.

= Reng0dr maskindelarna efter behov med
en fuktiga trasa.

= Avlagsna smuts och frammande partik-
lar fran batterifastet och de elektriska
kontakterna med jdAmna mellanrum.

Byta trad

MEDDELANDE

Anvénd endast tradar med en diameter pa

hégst 2,4 mm.

Bild @

= Tryck pa de lossande flikarna pa skar-
huvudet.

= Ta av spolhallaren.

=>» Ta bort tradrester i spolen.

Bild 1

=>» Haka i och linda upp den nya traden i
spolen som pa bilden.

Bild Mm

Bild

=>» Dra tradandarna genom de bada spa-
ren i fastet, lat ca 150 mm sticka ut och
justera dem. Observera figuren!

=>» Satt spolen i spolhallaren.

=>» Tryck in spolhallaren i skarhuvudet tills
den hakar i sa det hors.

— Anvand endast av tillverkaren godkan-
da tillbehdr och reservdelar. Originaltill-
behor och originalreservdelar gor att
maskinen kan anvandas sakert och
utan storning.

— Ytterligare information om reservdelar
hittas under service pa www.kaer-
cher.com.

Forbrukningsmaterial

Trad 6.990-554.0

| respektive land géller de garantivillkor
som publicerats av vara auktoriserade dist-
ributorer. Eventuella fel pa aggregatet re-
pareras utan kostnad under férutsattning
att det orsakats av ett material- eller tillverk-
ningsfel.
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EU-forsakran om overensstammelse

Harmed forsakrar vi att nedanstaende be-
tecknade maskin i &ndamal och konstruk-
tion samtiden av oss levererade versionen
motsvarar EU-direktivens tillampliga grund-
laggande sakerhets- och halsokrav. Vid
andringar pa maskinen som inte har god-
kants av oss blir denna éverensstammelse-
forklaring ogiltig.

Produkt: Trimmer

Typ: ST 400 Bp

Tillampliga EU-direktiv
2000/14/EG

2006/42/EG (+2009/127/EG)
2011/65/EU

2014/30/EU

Tillimpade harmoniserade normer
EN 786

EN 50581

EN 55014—1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 2015

EN 60745-1

Tillimpad metod for 6verensstammel-
sevardering
2000/14/EG: Bilaga V

Ljudeffektsniva dB(A)
Upmatt: 94
Garanterad: 95

Undertecknade agerar pa order av och
med fullmakt fran féretagsledningen.

{/2% W/ Gsac

~H. Jenner S. Reiser
Chief Executive Officer Head of Approbation

Dokumentationsbefullmaktigad:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2017/10/01
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Atgarder vid storningar

Storning Orsak Avhjélpande atgarder
Apparaten startar |Batteriet ar inte korrekt installerat |Skjut in det uppladdningsbara bat-
inte teriet tills det hakar fast.

Batteri ar tomt

Ladda batteri

Batteriet ar defekt Byt batteri.
Traden &r for lang och 6verbelas- [Montera tradskyddet, traden kor-
tar motorn. tas ned automatiskt.

Traden &r tung, fel traddiameter
Apparaten stangs

Anvand endast tradar med en dia-
meter pa hogst 2,4 mm.

av under anvand-
ning

Skarhuvudet ar blockerat av
klipprester

Avlagsna klippresterna.

Motorn ar éverbelastad

Klipp endast [ampligt material (se
aven "Andamalsenlig anvand-

ning”).

Motorn ar éverhettad

Avbryt arbetet, lat motorn svalna

Batteriet ar overhettat

Avbryt arbetet, lat batteriet svalna
till under 67 °C

Kan storningen inte atgardas maste ap-
paraten kontrolleras av kundservice.

Tekniska data

Driftspanning \% 50
Arbetsbredd mm 380
Skiljetrad, diameter mm 2,4
Max. varvtal (+/- 100 r/min) 1/min 5800
Bestdmda varden i enlighet med EN 60745-2-13

Brusniva

Ljudtrycksniva L, dB(A) 82,1
Osakerhet K, dB(A) 2,5
Ljudteffektsniva L, + Osékerhet Ky, dB(A) 95
Hand-Arm Vibrationsvarde

Vanster handtag m/s? 34
Hoger handtag m/s? 1,3
Osakerhet K m/s? 1,5
Matt och vikt

Langd x Bredd x Hojd mm 1 833x591x609
Vikt (utan batteri) kg 3,9
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A Lue tamé alkuperaiskayttdohje

ja mukana olevat turvaohjeet
ennen laitteen ensimmaista kayttéa. Toimi
niiden mukaisesti. Sailyta molemmat ohjeet
mydhempaa kayttoa tai mydhempaa omis-
tajaa varten.

Sisallysluettelo

Laitekuvaus. . ............. Fl 1
Vaarallisuusasteet. . . ....... Fl 1
Turvaohjeet. . ............. Fl 2
Yleiset turvaohjeet. . . . . Fl 2
Turvalaitteet .. ............ Fl 2
Lukituksen vapautuspainike Fl 2
Suocjavaatetus. .. .......... Fl 3
Suojakasineet .. ...... Fl 3
Paasuojus . .......... Fl 3
Laitteessa olevat symbolit. . . . Fl 3
Ympéaristénsuojelu ......... Fl 4
Kayttotarkoitus . ........... Fl 4
Kayttéonotto ... ........... Fl 4
Siimasuojuksen asennus  FI 4
Akun asettaminen paikoil-
leen..... ... ... ..., Fl 4
Akun poistaminen . . . .. Fl 4
Kayttd .. ........... . ... Fl 5
Kéasikahvan saato . . . .. Fl 5
Kantohihnan (lisdvaruste)
kiinnitys . . ........... Fl 5
Tyoskentelytekniikat . . . Fl 5
Siimapituuden saataminen FI 5
Tyétauot. . ........... Fl 6
Kayton lopettaminen . . . Fl 6
Akku/latauslaite. . .. ........ Fl 6
Kuljetus. ................. Fl 6
Sailytys .. ... Fl 6
Hoitojahuolto. . ........... Fl 6
Huoltoty6t . .......... Fl 6
Siiman vaihtaminen. . . . Fl 6
Varusteet ja varaosat . ... ... Fl 7
Kulutusmateriaali. . . . . . Fl 7
Takuu ............ .. ... Fl 7
EY-vaatimustenmukaisuusva-
kKuutus .. ................. Fl 7
Hairidapu. .. .............. Fl 8
Tekniset tiedot. ... ......... Fl 8

Fl

Kuva, katso kansilehti
Kantohihna, pika-avauksella (lisavarus-
te, ei tule laitteen mukana)

2 Laitekytkin

3 Lukituksen vapautuspainike

4 Akun kiinnitys (katso kuvaa)

5 Vasen kasikahva

6 Akun vapautuspainike

7 Pistokontaktit

8 Kotelo

9 Akun ulosheittomekanismi

10 Siimasuojuksen kiinnitys

11 Leikkuupaa

12 Siimatera

13 Siimasuojus

14 Kayttd

15 Varsi

16 Kahvan saato

17 Olkahihnan kiinnityssilmukka

Vaarallisuusasteet

A VAARA

Huomautus vélittbmaésti uhkaavasta vaa-
rasta, joka voi aiheuttaa vakavan ruumiin-
vamman tai johtaa kuolemaan.

AN VAROITUS

Huomautus mahdollisesta vaarallisesta ti-
lanteesta, joka voi aiheuttaa vakavan ruu-
miinvamman tai voi johtaa kuolemaan.

AN VARO

Huomautus mahdollisesta vaarallisesta ti-
lanteesta, joka voi aiheuttaa véhéisid vam-
moja.

HUOMIO

Huomautus mahdollisesta vaarallisesta ti-
lanteesta, joka voi aiheuttaa aineellisia va-
hinkoja.
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Turvaohjeet

Ruohotrimmerien kanssa ty6skennelta-
essd on loukkaantumisvaara. Siksi ruo-
hotrimmerien kanssa tyéskenneltiessé
on huomioitava erityiset turvatoimenpi-
teet ja toimintasddnnot.

Taydennyksena turvaohijeisiin, lisaksi pitaa
noudattaa maakohtaisia turvallisuus- ja
koulutusmaarayksia (jotka ovat esimerkiksi
viranomaisten, ammattiyhdistysten tai sosi-
aalikassojen maarittamia).

Kayttd voi olla paikallisten asetusten mu-
kaan ajallisesti rajoitettua (ajankohta pai-
vassa tai vuodenaika). Ota huomioon pai-
kalliset maaraykset.

Yleiset turvaohjeet

B Kayttaja on vastuussa ruohotrimmerien
turvallisesta kaytosta, erityisesti oman
ja muiden henkildiden terveyden suh-
teen.

B Kayta ruohotrimmeria vain levanneena
ja terveena. Reaktiokykya rajoittavien
|adkeaineiden tai huumeiden vaikutuk-
sen alaisena ei ruohotrimmeria saa
kayttaa.

B Alaikaiset eivat saa kayttaa laitetta.

B Lasten, muiden henkildiden ja elaimien
on kayton aikana pysyttava riittavan
kaukana tydalueesta.

B Henkil6t, joiden aistimilliset tai henkiset
kyvyt ovat rajoittuneet, eivat saa kayt-
taa ruohotrimmeria.

B Lisdantynyt onnettomuusvaara huo-
noissa saaolosuhteissa. Kayta ruohot-
rimmeria vain, kun turvallinen tydsken-
tely on taattua.

m  Al3 kaytd metalliteria.

B Keskeyta tydskentely, jos laite tarisee
epatavallisen paljon.

B Koske laitteen liikkuviin osiin vasta, kun
ne ovat pysahtyneet.

B Pid& sahkdtydkaluista kiinni vain eriste-
tyista kahvoista.
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A VAARA

Laitteen pitempiaikainen kéyttdminen voi

Johtaa térindn aiheuttamiin kdsien veren-

kiertohéiridihin.

Yleispatevaa kayttdaikaa ei voida ilmoittaa,

silla kayttoaika riippuu monista eri tekijois-

ta:

— Jos kayttajalla on verenkierto-ongelmia
(usein kylmat sormet, tunnottomuutta
tai kutinaa sormissa).

— Alhainen lampdtila laitteen kayttopai-
kalla. Suojaa katesi lampimilla hansik-
kailla.

— Liian tiukka ote haittaa verenkiertoa.

— Laitetta on parempi kayttaa pitaen tau-
koja valilla.

Mikali laitteen saanndllisen, pitkaaikaisen

kayton yhteydessa ilmenee oireita, kuten

esimerkiksi sormien kylmyys, tunnotto-
muus tai kutina, suosittelemme laakarintar-
kastusta.

Turvalaitteet

Turvalaitteet on tarkoitettu kayttajan suo-
jaamiseksi loukkaantumiselta, eika niita
saa poistaa kaytosta, eika niiden toimintoa
saa ohittaa.

Lukituksen vapautuspainike

Lukituksen vapautuspainike lukitsee laite-
kytkimen ja estaa niin ruohotrimmerin hallit-
semattoman kaynnistymisen.

1 Laitekytkin

2 Lukituksen vapautuspainike
Kayttaaksesi ruohotrimmeria paina ensin
lukituksen vapautuspainiketta ja sitten lai-
tekytkinta.



Suojavaatetus Laitteessa olevat symbolit

A VAARA A VARO

Hengenvaara viiltohaavoista! Kéyta tyéssé 38cm | Hengenvaara viiltohaavois-
sopivaa suojavaatetusta (pitkid housuja ja ta! Ota huomioon laitteen

tukevia jalkineita). tydleveys.
Noudata onnettumuuksien estoa koskevia
paikallisia maarayksia! A VARO

Vaurioitumisvaara! Kéyta
vain sopivia siimoja, joiden
halkaisija on ohjeenmukai-
nen.

A VAARA

Hengenvaara mahdollisten
viiltohaavojen vuoksil Al
kéytd minkaénlaisia metalli-
sia terié kuten sahanteria
tai raivausteria.

AN VAROITUS
Kappaleiden sinkoutuessa
vaarana loukkaantumiset ja
vahingot. Pidé leikkuussa
rijttévé etaisyys ihmisiin,
eldimiin ja esineisiin.

Suojakasineet

Kayta tyotehtavaan soveltu-
via suojakasineita, joissa on
viiltosuojausvarustus.

Paasuojus

Kayta tyotehtavaan sovel-
tuvaa suojakyparaa.

Kayta tdissé kuulonsuo-
jaimia.

Kayta suojalaseja tai ky-
paravisiiria suojaksi ym-

pariinsa lentelevia lastuja
vastaan.

® A
e S

AN VAROITUS

Kappaleiden sinkoutuessa vaarana louk-
kaantumiset ja vahingot. Pid& vahintdan 15
metrin etédisyys ihmisiin, eldimiin ja esinei-
siin.

Alan erikoisliikeissa on saatavilla kuulosuo-
jaimilla ja visiirilla varustettuja suojakypa-
rid.
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Ymparistonsuojelu

Pakkausmateriaalit ovat kierra-
tettavia. Ala kasittelee pakkauk-
sia kotitalousjatteena, vaan toi-
mita ne jatteiden kierratykseen.

Kaytetyt laitteet sisaltavat arvok-
kaita kierratettavia materiaaleja,
jotka tulisi toimittaa kierratyk-
seen. Paristoja, 0Oljyja ja saman-
kaltaisia aineita ei saa paastaa
ymparistdon. Tasta syysta toimi-
ta kuluneet laitteet asianmukai-
siin kerayspisteisiin.
Huomautuksia materiaaleista (REACH)
Ajantasaisia tietoja ainesosista 16ytyy osoit-
teesta:

www.kaercher.com/REACH

Kayttotarkoitus

A VAARA

Viiltovammoista aiheutuva hengenvaara,

Jos sahaa kéytetdén sen kéyttétarkoituksen

vastaisesti!

A VAARA

Loukkaantumisvaara leikkuujétteen sin-

koutuessa ilmaan! Vdhimmaisetéaisyys ym-

périllé oleviin ihmisiin: 15 m.

A VAARA

Hengenvaara viiltohaavoista! Sahanterié

tai raivausterié ei saa kéyttaa

B Tama laite soveltuu ammattimaiseen
kayttoon.

B Ruohotrimmeria voidaan kayttaa ruo-
hon leikkaamiseen seinustoilta, aitojen
ja puiden alta ja reunoilta.

B Ruohotrimmeria voidaan kayttada myos
sellaisten paikkojen siistimiseen, joihin
ruohonleikkurilla on vaikea paasta, ku-
ten kuopista, rinteista ja metsdaukea-
milta.

B Rakennemuutokset ja valmistajan hy-
vaksymattdmat muutokset ovat turvalli-
suussyista kiellettyja.

B Ruohotrimmeri soveltuu vapaaseen
tyoskentelyyn ulkona.

m  Al4 kAyta ruohotrimmeria méréssa ym-
paristossa tai sateella.

m  Al4 leikkaa méarkaa ruohikkoa.

pafiess
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Kayttoonotto

Katso kansisivuilla olevia kuvia!

A VAARA

Viiltovammojen aiheuttama hengenvaara!
Ennen kaikkien valmistelevien toimenpitei-
den suorittamista, poista akku laitteesta.

Siimasuojuksen asennus

AN VAROITUS

Loukkaantumisvaara! Alé kdyta ruohotrim-

merid koskaan ilman siimasuojusta.

AN VAROITUS

Loukkaantumisvaara! Siimasuojuksessa

on teré.

Ennen ensimmaista kayttdkertaa on siima-

suojus asennettava paikoilleen:

Kuva A

= Aseta siimasuojus pidikkeeseen.

= Ruuvaa siimasuojus pidikkeeseen kiin-
ni.

Siimasuojuksen on oltava kayttajaan

pain!

Akun asettaminen paikoilleen

Kuva

HUOMAUTUS

Kéytéa vain téysin tédyteen ladattuja akkuja.

HUOMIO

Ruohotrimmerin ja akun vaurioitumisvaara.

Tarkasta akun kiinnityskohta ja koskettimet

ennen paikalleen asettamista ja tarvittaes-

sa puhdista ne.

= Tydnna akkua pidikkeeseensa, kunnes
se napsahtaa kuuluvasti lukitukseen.

Akun poistaminen

AN VAROITUS

Loukkaantumisvaara! Poista akkupakka
laitteesta aina tydtaukojen ja huolto- / hoito-
téiden ajaksi.

Kuva 31

= Paina vapautuspainiketta.

= Poista akku laitteesta.



Kaytto

Kasikahvan saato

Késikahvaa voidaan sdataa mukavan

tydasennon aikaansaamiseksi.

Kuva A&

= Avaa kahvasaadon siipiruuvia.

= Saada kasikahva kaantamalla.

= Kiristd kahvasaadon siipiruuvi jalleen
tiukkaan.

Kuljetusasento

Kuva B

= Avaa kahvasaadon siipiruuvia.

= Helpottaaksesi kuljetusta kaanna kasi-
kahvaa 90°, varren kanssa yhdensuun-
taiseksi.

= Kirista kahvasaadon siipiruuvi jalleen
tiukkaan.

Kantohihnan (lisavaruste) kiinnitys

Tahan laitteeseen sopivan kantohihnan voi
ostaa alan liikkeista.

AN VAROITUS

Loukkaantumisvaara! Kantohihna toimii
vaaratilanteissa my0s itsensé pelastamis-
toimenpiteend. Hétatapauksessa avaa sul-
jin ja pudota kantohihna heti olkap&alta
pois. Aseta laite sivulle, astu pois vaaralli-
selta alueelta.

Kuva &

= Aseta hihna molempien olkapaiden ylit-
se.

Lukitse suljin.

Paina kantohihnan haka varren silmuk-
kaan.

Saada mukava tydasento hihnansaati-
mista.

HUOMAUTUS

Alé séédé kantohihnaa liian ahtaalle! Trim-
merin taytyy voida liikkua vapaasti edesta-
kaisin (katso "Tydtekniikat).

>
>

>
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Tyoskentelytekniikat

AN VARO

Loukkaantumis- ja vahinkojenvaara! Ennen
leikkuutbiden aloitusta tarkasta, ettei ty6-
alueella ole esteité (rautalankoja, kivia, sii-
moja tai lasia), jotka voisivat sinkoutua il-
maan.

= Paina vapautuspainiketta.

= Paina laitekytkinta, laite kaynnistyy.
HUOMAUTUS

Laitekytkin toimii myds kdyntinopeuden
sdétimend. Mitd syvemmélle kytkinté pai-
netaan, sitd nopeammin siimateré& pyorii.
Al4 paina laitekytkinté heti tdydella teholla.

= Ohjaa leikkuupaata aina yhdensuuntai-
sesti maahan nahden.

=>» Ohjaa trimmeria puoliympyran muotoi-
sella liikkeella leikkuualueen ylitse.

Siimapituuden saataminen

Leikattaessa trimmerin siima kuluu - se ris-

paantuu, repeaa ja lyhenee silla tavoin.

Liian lyhyt siima tuottaa epatyydyttavan

leikkuutuloksen.

HUOMAUTUS

Siiman pituutta voidaan pidentdéa kdytdssa.

= Pidentaaksesi siimaa automaattisesti
napauta leikkuupaata lyhyesti maata
vasten.

HUOMAUTUS

Kun siima ei pidenny endéa automaattisesti,

on se vaihdettava.
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Tyotauot

Kéytettdessda kantohihnaa (lisdvaruste):
Kuva I

=>» Irrota kantohihnan haka silmukasta.

tai

= Avaa lukitus.

= Ota kantohihna ja laite olkapaaltasi.
Yleisesti pétee:

= Laske laite turvallisesti maahan.
HUOMAUTUS

Pidempien tybtaukojen ajaksi poista akku
laitteesta ja varmista, ettei laitetta voi kéyt-
taa luvattomasti.

Kéayton lopettaminen

=>» Poista akku laitteesta.
= Puhdista laite liasta.

Akku/latauslaite

Lue akun, akkurepun ja laturi kasittelysta
kayttdohjeet 5.966-814.0, 5.967-864.0 ja
5.966-815.0 ja ota niissa olevat ohjeet huo-
mioon.

AN VARO

Loukkaantumis- ja vaurioitumisvaara! Huo-

mioi kuljetettaessa laitteen paino.

B Helpottaaksesi kuljetusta kaanna kasi-
kahvaa 90°, varren kanssa yhdensuun-
taiseksi.

Sailytys
AN VARO
Loukkaantumis- ja vaurioitumisvaara! Huo-

mioi séilytettdessé laitteen paino.
Tata laitetta saa sailyttaa vain sisatiloissa.

Hoito ja huolto

Kayta vain hyvaksyttyja alkuperaisvaraosia
ja alkuperaisvarusteita, jotta laitteen turval-
lisuuteen ei vaikuteta haitallisesti.

AN VAROITUS

Loukkaantumisvaara! Ennen kuin teet mi-
tdén huolto- tai s&&tétoité trimmeriin, poista
akku laitteesta.

AN VARO

Loukkaantumisvaara! Kdyté kaikissa lait-
teen parissa tehtévissé tbissé suojakési-
neité ja suojalaseja.

Huoltotyot

Koneen puhdistaminen

= Poista leikkuujatteet siimasuojuksesta
ja leikkuupaasta.

=>» Puhdista laitteen osat tarvittaessa kos-
tealla liinalla.

= Puhdista akun kiinnityskohta ja s&hko-
koskettimet sdanndllisesti liasta ja ros-
kista.

Siiman vaihtaminen

HUOMAUTUS

Kéyté vain siimoja, joiden Idpimitta on enin-

tdén 2,4 mm.

Kuva

= Paina vapautusnappeja leikkuupaasta.

= Poista kelapidike.

=> Poista loput siimat kelasta.

Kuva 1

=> Kiinnita uusi siima kuten kuvassa siima-
kelaan ja kelaa sisaan.

Kuva IR

Kuva

=>» Vie siimanpaat pidikkeen molempien lo-
vien |api, jatd noin 150 mm ylitse ja
suuntaa oikein. Ota huomioon kuvat!

=> Laita kela kelapidikkeeseen.

= Paina kelapidike leikkuupaahan, kun-
nes se lukittuu kuuluvasti paikalleen.



Varusteet ja varaosat

— Vain sellaisten lisavarusteiden ja vara-
osien kayttd on sallittua, jotka valmista-
ja on hyvaksynyt. Alkuperaiset lisdva-
rusteet ja varaosat takaavat, etta laitet-
ta voidaan kayttaa turvallisesti ja hairi-
ottomasti.

— Saat lisatietoja varaosista osoitteesta
www.karcher fi, osiosta Huolto.

Kulutusmateriaali

Siima 6.990-554.0

Kussakin maassa ovat voimassa valtuutta-
mamme myyntiorganisaation julkaisemat
takuuehdot. Materiaali- ja valmistusvirheis-
td mahdollisesti aiheutuvat virheet laittees-
sa korjaamme takuuaikana maksutta.

EY-vaatimustenmukaisuusvakuutus

Vakuutamme, etta alla mainitut tuotteet
vastaavat suunnittelultaan ja rakenteeltaan
seka valmistustavaltaan EU-direktiivien
asianomaisia turvallisuus- ja terveysvaati-
muksia. Jos tuotteeseen/tuotteisiin teh-
daan muutoksia, joista ei ole sovittu kans-
samme, tma vakuutus ei ole enaa voimas-
sa.

Tuote: Ruohotrimmeri

Tyyppi: ST 400 Bp
Yksiselitteiset EU-direktiivit
2000/14/EY

2006/42/EY (+2009/127/EY)
2011/65/EU

2014/30/EU

Sovelletut harmonisoidut standardit
EN 786

EN 50581

EN 55014—1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 2015
EN 60745-1

Sovellettu yhdenmukaisuuden analy-
sointimenetelma
2000/14/EY: Liite V

Aznen tehotaso dB(A)
Mitattu: 94
Taattu: 95
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Allekirjoittaneet toimivat yrityksen johton
puolesta ja sen valtuuttamina.

{E;:;/ ) —— W
.Jenner S. Reiser
Chief Executive Officer Head of Approbation

Dokumentointivaltuutettu:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Puh.: +49 7195 14-0

Faksi: +49 7195 14-2212
Winnenden, 1.10.2017
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Hairié

Syy

Korjaus

Laite ei kaynnisty

Akku ei ole kunnolla paikallaan.

Tyonna akku telineeseensa, kun-
nes se lukittuu.

Akku on tyhja

Akun lataaminen

Akku on viallinen

Vaihda akku.

Laite pysahtyy kay-
ton aikana

Siima on liian pitka ja saa mootto-
rin ylikuormittumaan.

Asenna siimasuojus, siima lyhe-
nee automaattisesti.

Siima liian raskas, siiman halkaisi-
ja vaara,

Kéyté vain siimaa, jonka lapimitta
on vahemman kuin 2,4 mm.

Leikkuupaa jumittunut leikkuujat-
teista.

Poista leikkuujatteet.

Moottori on ylikuormittunut

Leikkaa vain sopivaa leikkuuaines-
ta (katso myos "Maaraystenmukai-
nen kaytto”).

Moottori on ylikuumentunut

Keskeyta tydskentely, anna moot-
torin jaahtya

Akku on ylikuumentunut

Keskeyta tydskentely, anna akun
jaahtya alle 67 °C lampétilaan

Jos hdiriota ei voida poistaa, laite taytyy
tarkastuttaa asiakaspalvelussa.

Tekniset tiedot

Kayttdjannite \% 50
Tyoleveys mm 380
Leikkuusiima, lapimitta mm 2,4
Kayntinopeus enintaan (+/- 100 1/min) 1/min 5800
Mitatut arvot EN 60745-2-13 mukaisesti

Melupaasto

Aanenpainetaso L,, dB(A) 82,1
Epévarmuus K, dB(A) 2,5
Aénitehotaso L, + epavarmuus Ky, dB(A) 95
Kasi-kasivarsi tarinaarvo

Vasen kasikahva m/s2 34
Oikea kasikahva m/s? 1,3
Epavarmuus K m/s? 1,5
Mitat ja painot

Pituus x leveys x korkeus mm 1833x591x609
Paino (ilman akkua) kg 3,9
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A MNpiv om’o ™mv Trpu’uTr]' Xxprion ™g

OUOKEUNG 00G, dIOBACTE TIG yvi)-
o1eG 0dnyieg Aeitoupyiag, KaBwg Kal TIG OU-
vOOEUTIKEG UTTODEICEIC ao@aleiag. Evepyr)-
oTte avaloya. PuAdgTe Ta dUO auTd TEUXN
YIO HETAYEVEDTEPN XPION 1] YIO TOV ETTOPEVO
1010KTATN.

Mivakag TrepieXopéVwyV

Mepiypaepn Tng ouokeung . ... EL 1
Emimeda aogaAgiag ... ... .. EL 1
YTmodeiteig aggaAeiog. . . . . .. EL 2
evikég utrodEigeIg aopaAeiog EL 2
AlaTdgeig acpaieiog . ... .. .. EL 2
MAAKTPO aTTaCPAAIONG . EL 3
MpooTaTteuTikOg pouxiopos. .. EL 3
MpooTaTeuTIKG YAVTIA . . EL 3
MpooTacia KEQAAAG. . . . EL 3
>0uBoAa OTNV CUCKEUN. . . . . . EL 3
MpooTacia epiBdAAovTog ... EL 4
Xprion oUpPwWva PE TOUG KAVOVI-
OMOUG . . v i EL 4
‘Evapén Aeitoupyiag. . ... .. .. EL 5
TotroB£TNON TTPOCTATEUTIKOU
MEOIVECDG . . . oo oo e ... EL 5
TomroBétnon Tou cucowpeuTr EL 5
A@aipeon Tou cucowpeutry EL 5
XePIOPOG . .o oo EL 5
PUBpion xeipohang . . . EL 5
Avdptnon (emmAoyR) IpavTa
METOPOPAG. . o v v .. EL 5
Texvikég epyaciog . . . . . EL 6

PUBuIoN TOU PAKOUG TNG WETI-
VEQOG . .o EL
AloAgippara atréd Tnv epyacia EL

Atrevepyotroinon. . . . .. EL
ZUOCOWPEUTAG/POPTIOTAG. . . . . EL
Metagopd . . ... ... EL
ATTOBAKEUON . . . ... EL
dpovrida kal guvTApnan. . . .. EL

Epyaaoieg ouvtipnong . .

AvTikatdoTaon PecIvEQag
E¢aptApaTa Kal avTaAAGKTIKG .
AvaAwoipa UAIKG. . . . ..
Eyyonon
AAMwon Zuppdépewong Twv EE EL
AvtigeTwmaon BAaBwv. . .. ...
TexvIKd XapakTnpPIoTIKA. . . . . .
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Mepiypa@n TG CUOKEUNG

MNa tnv eiIk6va, BA. avadirAoUpevn oeAi-

da

1 lpdvrag peTa@opdg ypriyopng atreAEU-
Bépwang (emmAoyn, Oev EUTTITITEI GTO
edio TNG PETAPOPAG)

2 AIakOTITNG OUCKEUNG

3 TIAAKTpO atmracpdAiong

4 Ymrodoxn ptratapiag (BAETTE AeTTTopEPN
aTeIkévIon)

5 ApioTepr] xelpoAan

6 TIAAKTPO ATTac@AAIONG CUCOWPEUTA

7 Zuvdéaelg dIaoUpPATWONG

8 ’'EvBeto mAaicio

9  Mnxaviopdg e€aywyng CUGOWPEUTH

10 ZTepéwaon TTPOCTATEUTIKOU PECIVECOG

11 KoTmTikr) Ke@aAR

12 Maoxaip! peoivéCag

13 MpoaoTateuTikG peaIvéCag

14 >0oTtnua perddoong Kivnong

15 Z1éAexog

16 Pubuion Aapng

17 Kpikog oTepéwong Ipdvta wuou

Etritreda ac@aAsgiag

A KINAYNOZX

Ymoodeiéeis yia ueoa rameiAovuevo Kivou-
VO, O OTTOIOG UTTOPEI va EXEl WS CUVETTEIA
oofBapd 1 Bavaoiuo Tpauuarioud.

AN [NIPOEIAOIMNOIHEH

Ymodeiéeig yia pia duvntika mikivouvn Ka-
TGOTaON, N OTTOia UTTOPEI Va EXEI WS OUVE-
reia ooBapd 1 Bavaoiuo Tpauuartiouo.

AN [IPOXOXH

Ymooeién yia pia evoexouévwe EmKivouvn
Karaoraon, n orroia UTropEi va odnynoel o
gAappo Tpauuartiouo.

MPOXOXH

Ymodeién yia uia duvnrika emikivduvn kard-
aTaacn, n orroia UTToPEi va €Xel WS OUVETTEIQ
UAIKES Cnuieg.

EL -1
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Y1rodeigeig acpalgiag

Kard tnv spyaocia pe xopToKOTTIKA Ep-
yaAeia umrdpxei kivduvog Tpauuariouou.
Emouévwg, Kard tnv spyacia pe xopro-
KOTTIKA gpyalAsia mpémel va Aaufavo-
vrai gI8IKA PETpa ao@aisiag kai va -
pouvral omwodATTOTE Ol KAVOVES OU-
HITEPIPOPAS.

JUPTTANPWHATIKG OTIG TTAPOUCEG UTTOOEI-
&eIg aopaAcgiag TTPETTEl va TnpoUvTal Kal Ol
€BvIKOi KavovIouoi aoPaAEiag Kal EKTTai-
deuang (yia TTapadelyHa KAVOVIOUOI Twv
ONUOCIWY aPXWV, ETTAYYEAUOTIKWVY EVWOE-
WV 1 A0QANICTIKWV TAHEIWV).

H xprion ptropei va trepiopideTal Xpovika
Baoel TOTTKWVY KavoviIouwy (S1aoTnua Nué-
pag A emroxn). AGBeTe UTTOWN TOUG TOTTIKOUG
KQVOVIGHOUG.

levikég urodei§eig aopaAciag

B O xpnoTng gival utrelBUVOG yia TRV
ao@aAr xprion ToU XOPTOKOTITIKOU €p-
yaAegiou, 181aiTepa 6oov agopd TRV
uyeia Tou idiou A GAAWV aTOUWV.

B XPnOIYOTTOIEITE TO XOPTOKOTITIKO EPYQ-
Agio pyévo otav ioTe EekoUpPaaTTOl KAl
uyIgiG. To XOpTOKOTITIKG EpYaAEio dev
ETTITPETTETAI VO XPNOIPOTTOIEITAl UTTO TNV
ETTAPEIO QAPUAKWY 1 VOPKWTIKWY TTOU
eTTNPEAGlouv apvnTiKa TNV IKAVOTNTA
avTidpaong.

B H ouokeun dev eTITPETTETAI VO XPNOIUO-
TTolgiTal ATTO AVAAIKOUG.

B Mnv emTtpéTteTe o€ TaidId, GAAa GTopa
ka1 {Wwa va TTANcIadouv oTovV TOPED Ep-
yaoiag katd T SIApKEIa TNG XProng.

B ATOpQ PE TTEPIOPIOUEVEG AICONTNPIOKES
KOl TIVEUPATIKEG IKAVOTNTEG OEV ETTITPE-
TIETAI VA XPNOIKOTTOIOUV TO XOPTOKOTITI-
KO epyaAcio.

B Augnpuévog KivOuvog aTuxuaTOG O€ TTE-
PITITWON KOKWVY KAIPIKWY GUVONKWV.
XPNOIUOTIOIEITE TO XOPTOKOTITIKO HOVO
epbdoov dlao@ali¢ovTal aoPaAEig ouv-
Brkeg epyaaiag.

B Mn xpnoipoTrolgite JETAAAIKG payaipia.

B AlokOWTE TNV £pyaaia, EAv N CUOKEUR
doveital acuvrBioTa £viova.

B AyyiCeTe Ta KIvoUpeva EapTAMATA TNG
OUOKEUNG HOVO PETA Tn SIOKOTTA Agl-
Toupyiag.

B Kpatdre 10 NAekTpIKG epyaAeia pévo
aTré TIG JovwpEéveg AaBég.

A KINAYNOZX

H xprion 1n¢ OUOKEUNS yia HEYAAO XpOVIKO

d1Gotnua evoéxeral va mpokaAéaer diarapa-

XEC KUKAO@opiag aiuarog oTa xépia mou

opeilovral og Kpadaououg.

H yevikn didipkeia Xpriong dev PTropei va

TpodioploTei, SI6TI auTh e§apTaTal aTrd

TTOANOUG TTAPAYOVTEG:

— Artopikn TTpodidBeon yia diatapaxn Ku-
KAogopiag aipatog (ouxva kpua xépia,
poudiaoua SaKTUAWV).

— XaunAn Bepuokpaaia TePIBAAAOVTOG.
XpnoiyoTroleiTe (EOTA YAVTIA YIa TNV
TTPOCTOCIO TWV XEPIWV.

— To duvard oigipo TG AaBnG euTTodilEl
TNV KOAr KUKAOQOpIa TOU QipaTog.

— H adidkoTttn Asiroupyia £x€1 apvnTIKOTE-
pa atroTeAéopara atr' 6Tl n AsiToupyia
ME SIOKOTTEG.

KaTtd Tnv TaKTIKN, JakpOxpovn XprRon Tng

OUOKEUNG Kal EQOTOV eKONAWVOVTaI ETTO-

VEIANUPEVA TA CUPTITWHATA (Yia TTapAadEly-

pa poudiaopa SakTUAWY, Kpua XEPIA) TUVI-

otdral va uttoBAnBeiTe o€ 10TPIKN £&ETOTN.

Alardgeig aopaleiog

Ta cuoTApaTa ac@aAgiag xpnoipelouy yia
TNV TTPOOTOCIO TOU XPrOTN Kal OEV ETTITPE-
TTeTal va TEBoUV EKTOG AsIToupyiag i va
ayvon®ei n Aeiroupyia Toug.
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MARKTpO amac@daAiong

To TTAAKTPO aTrag@AAIoNG UTTAOKAPEI TOV
OIaKOTITN TNG CUOKEUNG Kal EUTTOdICEl TNV
aveEENEYKTN €KKIVNON TOU XOPTOKOTITIKOU.

//2

1
1 AI0KOTITNG CUOKEUNG

2 TIAAKTpO atracedaAiong

Mo TN AeiIToupyia TOU XOPTOKOTITIKOU TTATA-
OTE TIPWTA TO TTARKTPO ATTACPAAITNG KOl
£TTEITA TOV OIOKOTITN TNG OUOKEUNG.

MpooTATEUTIKOG POUXIONOG

A KINAYNOX

Oavarnedépog kivouvog ASyw Kowiuarwy!

Kara v gpyacia popdre kardAAnAa mpo-

OTaTeuTIKA evOUpara (LakpU TavreAdvi kai
okAnpd umodrjuara).

NGBeTe UTTOWN TOUG TOTTIKOUG KAVOVIOUOUG
TPOANYNG aTuxnuaTwy!

MpooTaTEUTIKA YAVTIO

Katd tnv epyaaia xpnaoiyo-
TroIEiTE KATAAANAQ TTpOCTO-
TEUTIKA YAVTIA PE TTPOCTO-
gia arrd koyIyo.

MpooTtacia kepaAng

Kata Tnv epyaaia xpnoi-
poTroigite KatdAAnAo TTpo-
OTATEUTIKO KPAVOG.

Kata tnv epyacia eopdre
WTOAOTTIOEG.

o TpooTacia amd ek-
o@evOOVICOUEVEG OXiCEG
(POPATE TTPOCTATEUTIKA
YUQAId 1] KpAvog Pe aoTTi-
da JaTIwV.

Mrtropeite va TTpouNBeUTEITE TTIPOOTATEUTIKA
KPAVN PE EVOWMNATWHEVEG WTOAOTTIOES Kal
aoTrida paTiwv oTTo Ta E18IKAE EYTTOPIKA Ka-
TACTAKATA.

2UuBOAO OTNV OUOKEUR

AN [IPOXOXH
Oavarngdépog Kivouvog
Abyw kowiudrwv! NaBere
utréyn 1o MAGTOC Epyaciag
NG OUOKEUNG.

AN [IPOXOXH

Kivouvog mpokAnong ¢nui-
wv! Xpnaoiuoroieire uévo
KatadAAnAeg ueoivédeg ue
NV aQvaQepouevn SIGLETPO.

A KINAYNOZ
Q Oavarmesépog Kiveuvog
A Abyw kowiuarog! Mn xpnoi-
n' k LOTTOIEITE UETAAAIKG Layai-
‘ pia, OTTwG 17.X. 0OOVTWTES
Adueg ) BauvokoTTikG ua-
Xaipia.

38cm




A\ TIPOEIAOIOIHZEH
Kivduvog tpauuarioyou Kai
mpokAnong {nuiwv amoé

1A

@A
&—@ &,

A [POEIAOIMNOIHEH

XpAon cUpWVa JE TOUG

KOVOVIGHOUG

EKTIVAQOOOUEVA avTIKEiueva! A KINAYNOX

Kard tnv kot x6ptwyv oia- Oavaoiuog Kivduvog arré Kowiuara o€ Tepi-
Tnpeite amréoracn amd aro- mTwan un opong xpnong!

ua, {wa Kar avTiKeiueva. A KINAYNOX

Kivouvog rpaupuartiolol arro EKTIVAOTOUEVO
UAIkO kotriig! EAGxioTn amréoracn amé dro-
ua mou Bpiokovrail oTov mepidAlovra xw-
po: 15m.

A KINAYNOZX

Oavarnesépog kivouvog Adyw kowiudrwy!
Mn xpnaiuotroigite 00ovIwTéS Adueg 1 Ba-
UVOKOTTTIKG axaipia

Kivduvog tpaupariouou kai mpokAnong ¢n-

HIwv arré ekTivacooueva avrikeipeva! Aia-
Tnpeite eEAdxioTn amréoracn 15 uérpa amoé
droua, {wa Kai avTiKEipeva.

MpooTtacia repiBaAAovrog

élw KUKAWOIPa. Mnv TTeTATE TIG OU-
<9 pata, aAAd o€ €181kd oUoThUa
£TTAVAYPNCIYOTTOINONG.

Ta uANik@d cuokeuaaiag gival ava-

OKEUOOIEG OTA OIKIOKA OTTOPPIY-

O1 TTaANIEG CUOKEUEG TTEPIEXOUV

To pnxdavnua autd givar KataAAnAo yia
ETTAYYEAUATIKI XPron.

To XOPTOKOTITIKO UTTOPEI VA XPNGCIHO-
TToINOEI yIa TNV KOTTA XOPTWV TTOU £X0UV
QPUTPWOEI OE TOIXOUG, PPAKTEG, BEVTPQ
KO OKMEG.

To XOPTOKOTITIKO UTTOPEi ETTIONG VO
XPNoidoTroINBEi yia TNV KOTIA O€ onpeia
OuOTTPAOCITA Yia TO KAAGIKO XOPTOKOTTTI-
K6 pnxavnua, yio Tapadelyua o€ Xa-
vTaKIa, TTAQYIEG Kal EEQwTa.
AtrayopevovTal yia AGyoug acpaleiag
Ol TPOTTOTTOINCEIG Kl 01 AAAQYEG TTOU
Oev gival eyKeKPIPNEVEG aTTO TOV KATA-
OKEUOOTH.

To XOPTOKOTITIKO €VOEiKVUTAI VIO EPYA-
gieg o€ utTraibpio Xwpo.

T ’ 7 ,
;"‘ GVGKUIf)\UJGIHG U)\IKG’| Ta otrola H  Mn XPNOIMOTIOIEITE TO XOPTOKOTITIKO OE
Ba TpéTel va HETapEPOVTal OF uypPO TrEPIBAANOV fi UTTO GUVBIKEG Bpo-

© olaTna ETTAVAXPNOIYOTTOIN-
ong. O1 ytratapieg, Ta Addia kai

Xng.
Mnv k6BeTe UYPO UAIKS KOTTAG.

TTaPOMOIa UAIKA Ogv ETTITRETTETAI
va KaTaARyouv oTo TTEPIBGAAOV.
o 1o Adyo autédv n didBeon Ta-
NIV OUOKEUWV TTPETTEN VA Yive-
Tal o€ KAaT@AANAa cucTAuaTa
guAoyng.

Ymodeieig yia Ta ouoTartikd (REACH)
Evnuepwpéveg TTANPOQOPIES yia Ta oUCTA-
TIKG UTTOpPEITE Va Bpeite oTn dielBuvon:
www.kaercher.com/REACH
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‘Evapén Asitoupyiag

Eikéveg, BA. avaditrAoupeveg oeAideg!
A KINAYNOZX

Oavaoiuog Kivouvog Abyw kowiuarog!
A@aipéoTe TO CUCTWPEUTH ATTO TN CUCKEUN
Kara 1 O1GPKEIa GAwV TwV TTPOTTapPACTKEUQ-
OTIKWV EPYATIWV.

TomwoB£TNON TTPOCTATEUTIKOU
HeoIvéQag

A\ TPOEIAOINOIHZEH

Kivduvocg rpauuariopou! Mn xpnoiuotroieite
TTOTE TO XOPTOKOTTTIKO XWPIS TTPOCTATEUTIKO
ueovédag.

AN [NIPOEIAOINOIHEH

Kivéuvog rpaupuariouoU! 210 mpooTareuTiko
ueaIvé{ag ur@pxeEl Uia KOTTTIKN Adua.

Mpiv a1mé TV TPWTN 80N o€ AciIToupyia
TIPETTEl VA TOTTOBETHOETE TO TTPOCTATEUTIKO
peoivélag:

Eikéva X

= >uvd£oTE TO TTIPOOTATEUTIKG OTN AaBH.
= BIdwoTe TO TTPOCTATEUTIKO OTN AafH.
To TTPOOTATEUTIKO HECIVECOG TTPETTEI VA
€xel karelBuvon Tpog Tov XeIpioTh!

TooB£TNON TOU CUCCWPEUTH

Eikéva

YNOAEI=H

Xpnaiuotrolgite povo mARpws QopTIoué-

VOUS OUCOWPEUTES.

MPOXOXH

Kivduvog¢ mpokAnang {nuiwv oTo XOPTOKO-

TITIKO Kai TiG ptrarapies. Mpiv arréd  xpron

eAEyéTe TNV uTOdOXN) TNS UTTATAPIAS KAl TIS

EMAQES yia pUTTOUS Kal KaBapiaTe Ta, eav &i-

vai arapaitnro.

= 2TTPWETE TO CUCCWPEUTH OTNV UTTOS0-
XN, WOTTOU va KAEIBWOEl PE évav AXO.

A@aipeon TOu CUCOWPEUTAH

A\ [NIPOEIAOINOIHEH

Kivéuvog tpauuariopou! Kard ra diaAgiuua-
Ta Kal TIC EPYAOiEC TUVTHPNONG/PPOovTidas
aPaIpEiTe TTAVTA TO OTOIXEI0 TUTOWPEUTH
arro 11 CUCKEUN.

Eikéva 31

= [i€oTe TO TTAAKTPO aTTacPAAIoNG.

= A@aIpéoTeE TO CUOCWPEUTH aTrd TN OU-
OKeun.

Xeipiopodg

PUBuion xeipoAafng

H xeipoAaBn utropei va pubuIoTEi yia TNV

ETITEUEN MIOG AVETNG BEONG £pyaaiag.

Eixéva A

= AdoTe Tnv TTETAAoUda NG pUBJIONG XEI-
poAaBrig.

=> PuBpioTe TN xeipoAan TrEPICTPEPOVTAG .

= >@i¢te kKal TTaAI TRV TTETAAOUdA TNG PUB-
HIoNG XeIPoAaBng.

Oéon peTagpopdg

Eikéva E

= AUoTe Tnv TIETaAouda TG pUBJIoNG XEI-
poAaprig.

= [a eUKOAOTEPN PETOQOPA OTPEWTE TN
XEIPoAaRn katd 90°, TTapdAAnAa TTpog
TO OTEAEXOG.

= X@igte kai TTAAI TNV TrETAAOUda TNG PUB-
HIoNg XeIPoAaBrG.

AvdpTtnon (emAoyn) ipavra
METAPOPAG

lMNa ™ ouokeur auTh diatiBeTal 010 KATA-

OTNUA KATAAANAOG IHAVTAG PETAPOPAG WG

e€apTnua.

AN [NIPOEIAOIMNOIHEH

Kivéuvog rpauuariopod! O iuavrag perago-

PAC XPNOIUEUEI O€ KATAOTAOEIS KIVOUVOU

Kal w¢ 8Ia0wWOTIKO UECO QUTOTTPOOTACIAG.

€ TTEPITTWON EKTAKTNG avAyKNg avoiére

TNV aoc@aAsia kai ByaAte auéowg Tov iuavra

LETAQOPAS a1Td TOUS WEOoUS. AQPHOTE TN OU-

OKEUN KaTd UEPOS Kal ATTOUAKPUVOEITE atro

TNV EMIKIVOUV TTEPIOXT.

Eikéva @

= [MepdoTe TOV IPAVTA Kal atrd Toug dUo
WHOUG.

= Ac@aAioTe TO KAEIdWHA.

= [i€0TE TO AYKIOTPO TOU IMAVTA JETAPO-
pPAg oToV KPiko TTOU BPIoKETAI OTO OTE-
Aexog.

= EmA&ETE pia dvetn Béon epyaaiag ue
TOUG PUBUIOTEG IPGVTQ.
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YMNOAEI=H

Mn ogiyyere urepBOAIKG TOV IUGVTa LETA-
@opdcg! To XOPTOKOTITIKO TTPETTEI VA UTTOPET
va Kiveital EAe08epa (BAETTe "TexviKES Epya-
agiag").

Texvikég epyaoiag

AN MPOXOXH

Kivéuvog tpauuariouou kai mpokAnong ¢n-

wiwv! Mpiv arré v évapén Twv epyaciuwv

KOTTNG EAEYETE TOV TOpED Epyaadiag yia TUXOV

EuTTOdIa (QVTIKEIUEVA OTTWS oUpuaTa, Té-

TPES, LEOIVELES 1 yuaAid), Ta orroia 6a urro-

pouaav evOeXOUEVWS va EKTIVaYOOUV.

=> [M€oTE TO TTARKTPO ATTACPAANIONG.

= [MéaTe T0 SIOKOTITN TNG CUCKEUAG, N OU-
OKeur| 8ev AEITOUpYEi.

YINOAEI=H

O 31aKOTITNG TNG OUOKEUNS AEITOUPYET £TTi-

ong Kai ws pubuIoTng apiBuou oTPoPwWV.

Ooo 1mepIoodTEPO MIECETE TOV OIAKOTTTN,

1000 TaxUTEPA TTEPIOTPEPETAI TO [axaipl Ue-

ové{ag. Emouévwg, unv mardre auéowg

TOV OIQKOTITH TNS OUCKEUNS WS TO TEpUA.

= OdnyeiTe TNV KOTITIKA KEPOAT TTAvTa
TTapdAAnAa TTpog 10 £€8aPOG.

= Katd Tnv KoTrr X6pTwV 0BNYEITE TO XOp-
TOKOTITIKO ME NUIKUKAIKN Kivnon eTavw
atré T0 UNIKG KOTTAG.

PUBuion TOU PAKOUG TNG HETIVECOG

Katd tnv Kot X0pTwyv, N JETIVECD TOU XOp-
TOKOTITIKOU @BcipeTal (E@TiCel), atrokOPe-
TAI KOI KOVTAIVEI.

Av n peoivéda gival TToAU KOvVTr, TO aTTOTE-
Aeopa KOG &gV gival IKAVOTTOINTIKO.

YINOAEI=H

To unkog ¢ peoivé{ag UTmopei va emekTa-

B¢i kard 1n AsiToupyia.

= Ta v autduaTn TTPOEKTACN TNG HEDI-
vECaG, KTUTTOTE eEAa@pd Kal cuvToud
TNV KOTITIKA KEPOAAN OTO £5APOG.

YINOAEI=H

Av n peoivéla dev emmiuNKUVETal TTAEOV auTo-

uara, 6a mPETel va avTikaraoTabei.

AlgAgipypaTa amé TV Epyacia

Kard tn xprion Tou iudvra yerapopdas

(emiAoyn):

Eikova &

= BydATe TO QYKIGTPO TOU IHAVTA PETAPO-
pPAg atré Tov Kpiko.

n

= Avoite T0 GPPAYICTPO.

= AQaIpEOTE TOV INAVTA JETOPOPAG HE TN
OUOKEUN.

evika 1oxUEI:

= ATT0B£0TE TTPOTEKTIKA TN CUOKEUN.

YINOAEI=H

Av ra diaAgipypara arrd nv epyacia ivai a-

parsrauéva, aQaipéaTe TV urrarapia amo

Tn OUOKEUN Kai ao@alioTe tn évavri un

géouarodornuévng xprnaong.

ATrevepyotroinon

= AQaipéoTe TO CUOOWPEUTH ATTO TN OU-
OKEUR.
= KabBapioTte Tn ouokeun.

ZUCOWPEUTAS/POPTIOTAS

Ma Tov xeIpIoud TNG YTTaTapiag, Tou ooKIdi-
OU PTTATaPIOG Kal TOu QopTIoTH diaBAcTe
Kol AaBete uttdYwn TIG 0dNYieg Xprong
5.966-814.0, 5.967-864.0 ka1 5.966-815.0.

AN [IPOXOXH

Kivduvog tpauuariouou kai BAGBng! Kara

N peTapopad AéBete urown ro BAapog g

OUOKEUNG.

B [0 eUKOAOTEPN PETOQOPG OTPEWTE TN
XelpoAapn katd 90°, TrapdAAnAa TTpog
TO OTEAEXOG.
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Amrofnkeuon

&N [TIPOXOXH

Kivduvog tpauuariouou kai BAaBng! Kara
TNV ammobnkeuan AaBere uréwn 1o fapog
NG OUOKEUNG.

H ouokeun auTtr gtropei va atmodnkeveTal
HOVO O€ E0WTEPIKOUG XWPOUG.

®povTida Kal cuvTipnon

XPNOIYOTTOIEITE HOVO TO EYKEKPIPEVA YVI-
010 QVTAAAOKTIKG KOl TTAPEAKOUEVA, WOTE
va PNV €TTNPEQOTEN ApVNTIKA N ao@AAEIa
TNG CUOKEUNG.

AN\ [NIPOEIAOINOIHEH

Kivduvog tpauuariouod! lMpiv ammé 6Aeg 1i¢
EQPYATIES OTO XOPTOKOTTTIKO QQAIPEDTE TNV
urrarapia aré 11 CUOKEUN.

AN [IPOXOXH

Kivduvog rpaupariouou! Kard tnv ektéAson
OAwV TwWV EpYACIWV 0T CUCKEUI POPATE
TTPOCTATEUTIKA yAVTIA Kal TIPOOTATEUTIKA
yuaAia.

Epyaocieg ocuvtipnong

KaBapiop6g TnG OUOKEUNG

= A@aipéoTe Ta UTTOAEIUPOTA KOTTAG OTTO
TO TTPOCTATEUTIKO PHETIVECAG KAl OTTO TNV
KOTITIKF) KEQQAAT.

= Edv gival arapaitnto, kabapioTe Ta
€CAPTAMATA TNG CUCKEUNG PE UYPO TTa-
vi.

= KabapileTe TAKTIKG TNV UTTOSOXA TNG
MTTATAPIiag Kal TIG NAEKTPIKEG ETTAPEG
até pUTTOUG Kal Eéva owHaTaA.

AvTikaTdoTaon peciveé(ag

YINOAEI=H

Xpnaiuortroigite poévo ueaivéda e SIGUETPO

2,4 mm kard@ péyioro.

Eikéva |

= MMéaTe TIg YAwTTIOEG atracpdAiong oTnv
KOTITIKF) KEQAAT.

= AgaipéoTe Tn Bdon aTAPIENG TNG PTTO-
MTTIVOG.

= A@aipéoTe Ta UTTOAEIUUOTO HECIVECAG
aTré TNV PTTOMTTIVA.

Eixéva 1

= [MepdoTe Kal TUNIETE TN véa PeaIvECT
aTNV YTTOPTTIVO OTTWG QaiveETal OTNV €1-
Kova.

Eikévo IR

Eikéva

= [lepdoTe Ta GKPa TNG HECIVECAG OTTO TIG
OUo eykoTTéG 0TNn BAon oTAPIENG, aPA-
aTe va TrpoggExouv Trep. 150 mm kai gu-
BuypauuioTe. MpooégTe TIg £IKOVEC!

= TomoBeTACTE TNV UTTOUTTiVa 0TN BAon
oTPIgNG.

= MMéaTe TN BAon oTAPIENG TNG UTTOPTTIVOG
aTNV KOTITIKA KEPAAR €wg 6TOU aopaAi-
g€l PE €vav XapOKTNPIOTIKO XO.

ESapTApaTa Kal avTaAAAKTIKA

— EmrpémeTal va xpnoigoTrolodvTal yovo
eCapTrAATa Kal avTaAAGKTIKG, T OTToia
€XOUV TNV £yKPION TOU KATAOKEUAOTH.
Ta yvAoIia eEapTApaTa Kal avTaAAQKTIKG
TTapEXOUV TNV €yyunon TnG ao@aioug
ka1 dyoyng AsIroupyiag TNG YNXavig.

— Tepioodrepeg TANpoPopieg OXETIKA PE
Ta AvTOAAQGKTIKG UTTOPEITE va AGRBETE OTN
d1elBuvon www.kaercher.com, Topéag
ESutnpétnong.

AvaAwoipa UAIka

MeoivéCa 6.990-554.0

EyyUnon

2 KGBe xWpa IoxUouv ol 6pol eyylnong
TTOoU €KOGONKAV atrd TNV apuddia avTITTPo-
owTreia pag. Tuxov BAABeg oTo Pnxavnua
oag atrokabioTavTal dwPEAV Yéoa aTnv
TTpoBeapia TNG TTapeXOuevNS eyyunong,
epooov N aimia gival EAGTTwua UAIKOU 1)
O@AAUO KOTAOKEUNG.
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ARAwon Zuppépewong Twy EE

Ala Tng TTapouang dnAwvoupe 6Tl TO PNxa- Alfred Karcher GmbH & Co. KG

VNHA TTOU XapakTnpideTal TTapakaTw, YE Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
Bdaon Tn oxediaan Kal TNV KATAOKEUNR TOU, 71364 Winnenden (Germany)
uTTé TN Pop®n TTou diaTiBeTal aTNV ayopd, TnA.: +49 7195 14-0

TTANPOI OTIG OXETIKEG BACIKEG ATTAITHOEIG dag: +49 7195 14-2212
ag@aAgiag Kal uylElvAG Twv odnyIWY TNG Winnenden, 2017/10/01

EE. H mapouoa dnAwaon mradel va IoxUel €
TTEPITITWAON TPOTTOTTOINCEWY TOU PNXavr)-
MaTOG XWPIG TTponyoUpEVn OuvEVVONON
Hadi pag.

Mpoiov: XOPTOKOTITIKO EpYaAEio
ToTtO0G: ST 400 Bp

ZxeTIKEG 0Onyieg Twv EE
2000/14/EK

2006/42/EK (+2009/127/EK)
2011/65/EU

2014/30/EE

E@appooBévra evappoviouéva TpoTu-
ma

EN 786

EN 50581

EN 55014—1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 2015

EN 60745-1

Eg@appooOcica diadikaocia cuppoppw-

ong
2000/14/EK: Mapdptnua V

oTa0un nXNTIKAG ieong dB(A)
Metpnuévn: 94
Eyyunuévn: 95

O1 uTToYPAPOVTEG EVEPYOUV KAT' EVTOAN TOU
Kal Pe eouaioddTnon Tng dielBuvong Tng

€TMIXEIPNONG.
i 1% f@gﬁ(
~H. Jenner S. Reiser

Chief Executive Officer Head of Approbation

YTreUBuvog Tekunpiwong:
S. Reiser
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AvTipeTwTion BAapwyv

BAGBn

AiTio

AVTIHETWTTION

H ouokeun dev TiOe-
Tal o€ AeIToupyia

O ouoowpPEeUTAG dev €xel TOTTODE-
™NOei cwoTd

Eigdyete TO oUCOWPEEUTH OTN BN-
KN, WOTTOU VO KAEIBWOEL.

H pmratapia gival ddeia

DSPTION TOU CUCCWPEUTAH

H pmrartapia gival eAaTTwpaTiki

AVTIKATOOTAOTE TO CUCCWPEUTH).

H ouokeun oTapa-
T va Aeitoupyei
Katd Tn didpKela
g Xprong

H peaivéda gival TToAU pokpIG Kai
KOTATTOVE( TO POTEP.

ToTTOBETAGTE TO TTPOCTATEUTIKO
NG MeaIvéCag. H peaivéCa Ba Ko-
vTOvel autépara.

H peoivéda eival TToAU xovTpn,
€0@aApévn SIAUETPOG PEDIVECQG,

XpNOIUOTIOIEITE HOVO PECIVECQ PE
O1&uETPO PIKPOTEPN OTTO 2,4 mm.

EptTAOKA 0TNV KOTITIKA KEQAAN
atré uttoAgiypata UAIKOU KOTTAG.

AQaipéoTe Ta UTTOAEiupATa UAIKOU
KOTTAG.

YTrepBoAIKA KATATTOVNON TOU HO-
TEP

KoBeTe HOVO TO VOEDEIYUEVO UAIKO
(BAETTe etTiong "EvOedeiypévn xpni-
on").

YmepBéppavaon Tou PJoTEP

AIOKOWTE TNV €pYQTia Kal TTEPIUE-
VETE VO KPUWOEI TO JOTEP

Ymepbépuavon Tng prratapiag

AIOKOWTE TNV €pyaaia Kal TTEPIYE-
VETE VO PEIWOEi N Beppokpaacia Tng
JTTaTapiag katw ato 67° C

Av dev S10pOwOei n BAARN, TTpETTEl Va Yi-
vel €AeyX0G TNG CUOKEUNG ATTO TNV UTTN-

pegia e€uTnPéTno

TTEAATWYV.

TeXVIKA XOPAKTNPIOTIKA

Tdon Asitoupyiag \% 50
MAdTog epyaaiag mm 380
MeoivéCa, didpeTpog mm 24
Méy. apiBpdg otpoewv (+/- 100 1/min) 1/min 5800
MeTpoupeveg Tipég katd EN 60745-2-13

EktreptTopevog B6pupog

EmTpemépevn oT1dBun nXNTIKAG 10XUOG L dB(A) 82,1
ABeBaiotnTa K, dB(A) 2,5
EmTpeméuevn atdbun nxnTIKNAG I0X00G Ly, + ABeBai-|dB(A) 95
otnTa Kya

Kpadaopoi ato xépi/oTo Bpaxiova

AploTepn xelpoAapn m/s? 34
Ae€1d xeipoAafn m/s? 1,3
ABeBaidTnTa K m/s? 1,5
AlaoTdoeig kal Bdpn

Mnkog x MAd&Tog x "Yyog mm 1833x591x609
Bdpog (xwpig ougowpeuTh) kg 3,9
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A Cihazinizi ilk defa kullanmadan

once bu orijinal kullanim kilavu-
zunu ve birlikte verilen guvenlik uyarilarini
okuyun. Buna gére davranin. Her iki kitabi
da daha sonra tekrar kullanmak ya da ciha-
zin sonraki kullanicilarina iletmek tzere
saklayin.

igindekiler

Cihaz tanymy

Sekil igin diger sayfaya bakin

1 Hizh kilit agmali tagima kemeri (opsi-
yon, teslimat kapsaminda bulunma-
maktadir)

2 Cihaz salteri

3 Kilit agma digmesi

4 Aki yuvasi (bkz. ayrintili resim)

5 Sol tutma kolu

6

7

8

Cihaztanymy ............. TR 1 R
Ak kil
Tehlike kademeleri . . ... . . .. TR 1 Ge‘ém';dég'nfgﬂjrm“
Glvenlik uyarillari .......... TR 2 Yerlestirme gercevesi
Genel guvenlik uyarilari. TR 2 .o .
Giivenlik tertibatl TR 5 9 Akuyl gikartma mekanizmasi
uvl?ilr;tlag?ne; :Ugr:;ééi """" R 5 10 iplik korumasinin tespitlemesi
Koruyucu giysi. . .. ......... TR 3 1; IK?Ii”;? 2??"9'
Koruyucu eldiven. . . . .. TR 3 13 ipl'k K a9
Bas korumasi ........ TR 3 14 'IPIh .korumaS|
Cihazdaki semboller . . . . . . .. TR 3 $2ft”
Cevrekoruma............. TR 4 16 Tutma kolu avari
Kurallara uygun kullanim ... TR 4 17 Omuz kayisi ¥espitlemesi deligi
isletimealma. ............. TR 4
iplik korumasinin monte edil- Tehlike kademeleri
mesi................ TR 4
Akiinin yerlestiimesi .. TR 4 & TEHLIKE o
Akiiniin ¢ikartimast. . . . R 4 Agir bedensel yaralanmalar ya da 6liime
Kullanimi R 5 neden olan direkt bir tehlikeye ybnelik uya-
................. o
Tutma kolunun ayarlanmasi TR 5
Tagima kemerini)(/opsiyon) A UYARI
takin. ... 5 Adir bedensel yaralanmalar ya da 6liime
Calisma teknikleri TR 5 neden olabilecek olasi tehlikeli bir duruma
iplik uzunlugunun ayarlan- y6nelik uyari.
Masl. ......ocuuuunnn. TR 5 & TEDBIR
Calisma aralari . . . .. .. TR 6 Hafif yaralanmalara neden olabilecek olasi
Kullanim disinda . . . . . . TR 6 tehlikeli bir duruma ydnelik uyari.
Aki/sarjcihazi. . ........... TR 6  DIKKAT
TaSIMa v oeeeeeee R 6 Maddi hasarlara neden olabilecek olasi
Depolama . ............... TR 6 tehlikeli bir duruma ydnelik uyari.
Korumave Bakim.......... TR 6
Bakim galismalari . . . .. TR 6
ipligin degistirilmesi . . . . TR 6
Aksesuarlar ve yedek pargalar TR 7
Tuketim malzemesi . . . . TR 7
Garanti .................. TR 7
AB uygunluk bildirisi . . ... ... TR 7
Arizalardayardm .......... TR 8
Teknik Bilgiler . ............ TR 8
TR -1



Guvenlik uyarilar

Cali kesicileri ile olan galismalarda yara-
lanma riski mevcuttur. Bu nedenle gali
kesicilerle olan iglerde 6zel giivenlik 6n-
lemleri ve davranis kurallarina mutlaka
uyulmalidir.

Bu guvenlik uyarilarini tamamlayici olarak
Ulkeye 6zel glivenlik ve egitim yonetmelik-
lerine (6rnegdin resmi makamlarin, meslek
birliklerinin veya sosyal siniflarin) uyulmali-
dir.

Cali kesicinin kullanimi yerel yonetmelikle-
re zamansal olarak sinirlandiriimis olabilir
(guin saati veya mevsim). Yerel yonetmelik-
leri dikkate alin.

Genel giivenlik uyarilari

m Kullanici, 6zellikle kendi ve baska kisi-
lerin saghgina yonelik ¢ali kesicisinin
emniyetli kullanimindan sorumludur.

B Cali kesiciyi sadece dinlenmis ve sag-
likh durumdaysaniz kullanin. Tepki ver-
me yetisine etki eden ila¢ veya uyustu-
rucu etkisi altindayken cali kesicisinin
kullanimi yasaktir.

B Cihaz, resit olmayan kisiler tarafindan
calistinimamalidir.

B Cocuklari, bagka kisileri ve hayvanlari
kullanim sirasinda galisma alanindan
uzak tutun.

B Sinir sensorik ve mental becerilere sa-
hip kisiler ¢ali kesicisini kullanamaz.

B Koti hava sartlarinda kaza riski gok
yuksek. Cali kesicisi sadece glivenli se-
kilde calisma kosullar saglanmis ise
kullaniimahdir.

B Metal bicaklar kullanmayin.

B Cihaz asiri derecede titresiyorsa calis-
may! durdurun.

B Hareket eden cihaz pargalarina sadece
durduktan sonra temas edin.

B Elektrikli aletleri sadece izole edilmis
tutma kollarindan tutun.

A TEHLIKE

Cihazin uzun slire galismasi, titresim nede-

niyle ellerdeki kan dolasim sisteminde so-

runlara neden olabilir.

Bir ¢ok etki faktoriine bagh oldugu igin ge-

nel gegerli kullanim verileri belirleneme-

mektedir.

— Kotl kan dolasimi olan kisisel mizag
(parmaklarin sik araliklarla sogumasi,
uyusmasi).

— Ddusuk gevre sicakhgi. Ellerinizi koru-
mak igin sicak tutan eldivenler kullanin.

— Sikica tutmak kan akisina zarar verir.

— Kesintisiz bir calisma, molalarla ara ve-
rilmis ¢calismadan daha kotuddr.

Cihazin diizenli, uzun sureli kullaniimasi ve

s6z konusu belirtilerin (Orn; parmaklarin

uyusmasi, soguk parmaklar) tekrarlanarak
ortaya gikmasi durumunda, bir doktora mu-
ayene olmanizi dneriyoruz.

Gilivenlik tertibatlar

Guvenlik tertibatlari kullanicinin korunma-
sini saglar ve devre digl birakilmamalidir
ya da bu tertibatlarin galisma sekli degisti-
rilmemelidir.

Kilit agma diigmesi

Kilitteme tusu cihaz tusunu bloke eder ve
bdylece gali kesicinin kontrolsiiz bicimde
calismaya baglamasini engellemektedir.

S

1

2

1 Cihaz salteri

2 Kilit agma digmesi

Cali kesicisinin galistirilmasi igin 6nce kilit
agma salterini ve ardindan cihaz salterine
basin.
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Koruyucu giysi Cihazdaki semboller

A TEHLIKE

Kesme yaralarindan kaynaklanan hayati
tehlike! Calisma sirasina uygun koruyucu
giysiler (uzun pantolon ve dayanikli ayak-
kabilar) kullanin.

Yerel kaza 6nleme ydnetmeliklerine uyun!

Koruyucu eldiven

Calisma sirasinda, kesilme-
ye karsi koruyucu donanim-
It uygun koruyucu eldiven
takin.

Bas korumasi

Calisma sirasinda uygun
baret giyin.

Calisma sirasinda koru-
yucu kulakliklari takin.

Etrafa savrulan kiymikla-
ra karsi koruma igin koru-
yucu gozluk veya vizorli

baret kullanin.

Teknik magazalardan, entegre koruyucu
kulaklik ve vizorli baretler temin edilebilir.

&

AN TEDBIR

Kesme yaralarindan kay-
naklanan hayati tehlike! Ci-
hazin ¢alisma genisligini
dikkate alin.

AN TEDBIR

Hasar tehlikesi! Sadece be-
lirtilmig ¢aptaki ipleri kulla-
nin.

A TEHLIKE

Kesme yarasindan kaynak-
lanan hayati tehlike! Teste-
re bicagi veya call bicagi
gibi metalden olugan bigak-
lar kullanmayin.

AN UYARI

Etrafa sagilan nesnelerden
kaynaklanan yaralanma ve
hasar tehlikesi mevcuttur!
Bigme sirasinda kigilere,
hayvanlara ve nesnelere
mesafeli durun.

® A
e S

AN UYARI
Etrafa sagilan

nesnelerden kaynaklanan

yaralanma ve hasar tehlikesi mevcuttur! Ki-
silere, hayvanlara ve nesnelere en az 15
metre mesafeyle durun.
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Cevre koruma

Ambalaj malzemeleri geri do-
VY. nistiirilebilir. Ambalaj malze-
%& melerini evinizin ¢opune atmak
yerine litfen tekrar kullanilabile-
cekleri yerlere gonderin.

Eski cihazlarda, yeniden deger-
2 lendirme islemine tabi tutulmasi
gereken degerli geri donlisim
malzemeleri bulunmaktadir.
Akuler, yagd ve benzeri maddeler
dogaya ulasmamalidir. Bu ne-
denle eski cihazlari litfen 6ngo-
rilen toplama sistemleri aracili-
giyla imha edin.

icindekiler hakkinda uyarilar (REACH)
igindekiler hakkinda ayrintili bilgileri bulabi-
leceginiz adres:
www.kaercher.com/REACH

Kurallara uygun kullanim

A TEHLIKE

Amacina aykiri kullanim durumunda kesil-

me yaralanmasi nedeniyle éliim tehlikesi!

A TEHLIKE

Etrafa sagilan kesilen malzemeden kay-

naklanan yaralanma tehlikesi mevcuttur!

Yakindaki kigilere minimum mesafe: 15m.

A TEHLIKE

Kesme yaralarindan kaynaklanan hayati

tehlike! Testere bicagi veya call bigagi kul-

lanmayin

B Bu cihaz ticari amacli igyerlerinde kulla-
nima uygundur.

B Cal kesicisi, duvarlarda, citlerde, agag-
larda ve kenarlarda bulunan g¢imlerin
kesilmesi igin kullanilabilir.

B Cal kesicisi, 6rn. hendek, yokuslarda
ve ormandaki acgikliklarda ¢im bicme
makinesi ile ulagilamayan yerlerde big-
me islemi igin kullanilabilir.

B Tadilatlar veya Uretici tarafindan onay-
lanmamig degisiklikler yapilmasi, gu-
venlik nedenleriyle yasaktir.

B Cal kesicisi, agik alanda ¢alismak igin
uygundur.

)

d

B Cal kesiciyi 1slak ortamda veya yag-
murda kullanmayin.
B |slak kesilen malzemeyi bicmeyin.

isletime alma

Sekiller Bkz. Katlanir sayfalar!

A TEHLIKE

Kesilme yaralanmasi nedeniyle éliim tehli-
kesi! Tim hazirhk ¢alismalarinda akdiydi ci-
hazdan c¢ikartin.

iplik korumasinin monte edilmesi

AN UYARI

Yaralanma tehlikesi mevcuttur! Cali kesici-
yi asla iplik korumasi olmadan g¢alistirma-
yin.

AN UYARI

Yaralanma tehlikesi mevcuttur! iplik koru-
masinda bir bigak takilidir.

ik isletime almadan &nce iplik korumasi
monte edilmelidir:

Sekil X

= Iplik korumasini tutucuya takin.

= Iplik korumasini tutucuya vidalayin.
iplik korumasi kullaniciya bakmalidir!

Akiiniin yerlestiriimesi

Sekil

NOT

Sadece tam olarak sarj edilmis akdiler kulla-

nin.

DIKKAT

Cali kesici ve akliniin hasar gérme tehlikesi

mevculttur. Yerlestirmeden énce akii yuva-

sini ve kontaklari kontrol edin ve gerekirse

temizleyin.

= Akulyu, duyulur sekilde yerine oturana
kadar yuvasina itin.

Akiiniin ¢ikartilmasi

AN UYARI

Yaralanma tehlikesi! Calisma molalarinda
ve bakim / temizlik ¢alismalari sirasinda
akli paketini her zaman cihazdan ¢ikartin.
Sekil &1

= Codzme tusuna basin.

=> Akuyu cihazdan gikartin.
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Tutma kolunun ayarlanmasi

Tutma kolu, konforlu bir calisma konumu

elde etmek igin ayarlanabilir.

Sekil &

= Tutma kolu ayarinin kanath civatasini
¢ozin.

= Tutma kolunu gevirerek ayarlayin.

= Tutma kolu ayarinin kanath civatasini
yeninden sikin.

Tasima konumu

Sekil A&

= Tutma kolu ayarinin kanath civatasini
¢ozun.

= Daha kolay tasimak igin tutma kolunu
90 safta paralel olarak gevirin.

= Tutma kolu ayarinin kanatli civatasini
yeninden sikin.

Tasima kemerini (opsiyon) takin

Bu cihaza uygun tagsima kemeri yetkili sati-

cilarda bulunabilir.

&N UYARI

Yaralanma tehlikesi mevcuttur! Tasima ka-

yis1 tehlike durumlarinda ayni zamanda

kendini kurtarma énlemi gbrevini gérmekte-

dir. Acil bir durumda kilidi agin ve tasima

kayisini hemen omuzlardan siyirin. Cihazi

kenara birakin, tehlike alanindan ¢ikin.

Sekil@A

=> Kayisi her iki omuz lizerinden gegirin.

=> Kilidi oturtun.

= Tasima kayisinin kancasini saftta bulu-
nan halkaya bastirin.

= Kayis ayarlayicilari ile konforlu galisma
konumunu ayarlayin.

NOT

Tasima kayisini ¢ok dar ayarlamayin! Cali

kesicisi serbest salinabilmelidir (bkz. "Ca-

lisma teknikleri”).

Calisma teknikleri

AN TEDBIR

Yaralanma ve hasar tehlikesi mevcuttur!

Bigme isleminden énce ¢alisma sirasinda

etrafa sacilabilen alanini engellere (tel, tag-

lar, iplikler veya cam) dair kontrol edin.

= (CoOzme tusuna basin.

= Cihaz salterine basin, cihaz galismaya
baslar.

NOT

Cihaz galteri ayni zamanda devir sayisi re-

glilatérii gérevini gérmektedir. Salter ne ka-

dar asagdi bastirilirsa, iplik bigagi o kadar

hizli déner. Bu nedenle cihaz salterine he-

men tamamen basmayin.

LTS
TTIWN

= Kesme bashgini daima yere paralel tu-
tun.

= Bigme sirasinda ¢ali kesicisini yarim
daire seklinde hareketle kesilecek mal-
zemenin Uzerinde gezdirin.

iplik uzunlugunun ayarlanmasi

Bigme sirasinda gali kesicisinin ipligi asinir

- ip sacaklanir, kopar ve bu nedenle kisalir.

Yetersiz uzunluktaki bir ip, bigme sonucunu

olumsuz yonde etkiler.

NOT

Ip uzunlugu isletim sirasinda uzatilabilir.

= Ipligin otomatik olarak uzatiimasi icin,
kesme bashgini kisa yere degdirin.

NOT

Iplik artik otomatik olarak uzamaz ise, iplik

degistirilmelidir.
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Calisma aralari

Tasima kemeri (opsiyon) kullaniminda:

Sekil @A

= Tasima kayisinin kancasini halkadan
cikarin.

veya

=> Kilidi acin.

= Cihazl tasima kayisini alin.

Genel olarak:

=> Cihazi glvenli bir sekilde kenara bira-
kin.

NOT

Uzun siireli galisma aralarinda akliyii ci-

hazdan g¢ikarin ve yetkisiz kullanima kargi

emniyete alin.

Kullanim diginda

= Aklyu cihazdan gikartin.
=>» Cihazi kirlerden arindirin.

Akii/sarj cihaz

Akulnun, aki sirt gantasinin ve sarj cihazi-
nin kullanimi igin 5.966-814.0, 5.967-864.0
ve 5.966-815.0 igletim kilavuzlarini okuyun
ve dikkate alin.

AN TEDBIR

Yaralanma ve hasar tehlikesi! Tagima sira-

sinda cihazin agirligina dikkat edin.

B Daha kolay tasimak igin tutma kolunu
90 safta paralel olarak gevirin.

AN TEDBIR

Yaralanma ve hasar tehlikesi! Depolama
sirasinda cihazin agirligina dikkat edin.
Bu cihaz sadece i¢ mekanlarda depolan-
malidir.

Koruma ve Bakim

Cihazin glvenligini olumsuz etkilememek
icin sadece onayli orijinal yedek pargalar ve
orijinal aksesuarlar kullanin.

&N UYARI

Yaralanma tehlikesi mevcuttur! Cali kesici-
sindeki tiim iglerden énce akliyli cihazdan
cikarin.

AN TEDBIR

Yaralanma tehlikesi mevcuttur! Cihazdaki
tiim islerde koruyucu eldiven ve koruma
gozligi kullanin.

Bakim galigmalari

Cihazin temizlenmesi

=> Bigilen malzeme kalintilarini iplik koru-
masinda ve kesme basligindan gikarin.

= Gerektiginde cihaz pargalarini yumu-
sak bir bezle temizleyin.

= Aku yuvasini ve elektrikli kontaklari dii-
zenli olarak kirden arindirin ve yabanci
cisimlerden kurtarin.

ipligin degistiriimesi

NOT

Sadece en fazla 2,4 mm gaptaki ipleri kulla-

nin.

Sekil

= Kesme baslgindaki serbest birakma
kulakgiklarini bastirin.

=> Bobin tutucusunu gikarin.

= Iplik kalintilarini bobinden gikarin.

Sekil &1

= Yeni ipligi resimde gosterildidi sekilde
iplik bobinine asin ve sarin.

Sekil I

Sekil

= Iplik uglarini tutucusunun iki gentigin-
den gegirin, yakl. 150 mm fazlalik bira-
kin ve hizalayin. Resimleri dikkate alin!

=>» Bobini bobin tutucusuna sokun.

=> Bobin tutucusunu duyulacak sekilde ye-
rine oturana kadar kesme basligina
bastirin.
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Aksesuarlar ve yedek
parcgalar iplik

— Sadece Uretici tarafindan onaylanmis
aksesuar ve yedek pargalar kullaniima-
lidir. Orijinal aksesuar ve orijinal yedek
parcalar, cihazin guvenli ve arizasiz bir
bigimde galismasinin giivencesidir.

— Yedek pargalar hakkinda diger bilgileri,
www.kaercher.com adresindeki Servis
bélimunden alabilirsiniz.

Tiiketim malzemesi

6.990-554.0

Her ulkede, yetkili distribltérimuzun belir-
lemis ve yayinlamis oldugu garanti kosulla-
ri gecerlidir. Garanti stresi dahilinde cihaz-
da ortaya ¢ikan ve sebebi malzeme veya
Uretim hatasi olan arizalar Ucretsiz onari-
yoruz.

AB uygunluk bildirisi

isbu belge ile agsagida tanimlanan makine-
nin konsepti ve tasarimi ve tarafimizdan pi-
yasaya surulen modeliyle AB yonetmelikle-
rinin temel teskil eden ilgili giivenlik ve sag-
lik yukdmldltklerine uygun oldugunu bildiri-
riz. Onayimiz olmadan cihazda herhangi
bir degisiklik yapilmasi durumunda bu be-
yan gegerliligini yitirir.

Uriin: Cali kesicisi
Tip: ST 400 Bp
ilgili AB yonetmelikleri
2000/14/EG

2006/42/EG (+2009/127/EG)
2011/65/EU

2014/30/EU

Kullaniimig olan uyumlu standartlar
EN 786

EN 50581

EN 55014—1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 2015

EN 60745-1

Kullanilan uyumluluk degerlendirme
yontemleri
2000/14/EG: Ek V

Ses siddeti dB(A)
Olgiilen: 94
Garanti edilen: 95

imzasi bulunanlar, igletme yonetimi adina
ve igletme yonetimi tarafindan verilen veka-
lete dayanarak iglem yapar.

g/?% — Wese

~H. Jenner S. Reiser
Chief Executive Officer Head of Approbation

Dokumantasyon yetkilisi:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Faks: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2017/10/01
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Arizalarda yardim

Ariza Nedeni

Yardim

Cihaz galismiyor  |Aku dogru yerlestiriimemis

AkuyU, kilittenene kadar yuvasina
itin.

Akl bos

Akunuln sarj edilmesi

AkU arizali

AklyU degistirin.

yuklenmesine neden oluyor.

iplik gok uzun ve motorun asiri

iplik korumasini monte edin, iplik
otomatik olarak kisaltilir.

iplik cok agir, yanlis iplik cap!,
Cihaz galisma sira-

Sadece 2,4 mm degerinden az
captaki ipleri kullanin.

sinda duruyor

atigi tarafindan bloke edilmis.

Kesme baslgi kesilen malzeme

Kesilen malzeme atigini ¢ikarin.

Motora asiri yiklenme var

Sadece uygun kesilecek malze-
meyi (bkz. "Amacina uygun kulla-
nim") bigin.

Motor asir 1sindi

CGalismayi durdurun, motorun so-
gumasina izin verin

Akl asir 1sindi

Calismayi durdurun, akiiyli 67 C
degerinin altina gelene kadar so-

gumasina izin verin

Arizanin giderilememesi durumunda, ci-
haz miisteri hizmetleri tarafindan kon-
trol edilmelidir.

Teknik Bilgiler

Calisma gerilimi \Y 50
Calisma genigligi mm 380
Kesme ipi, capi mm 2,4
Maks. devir sayisi (+/- 100 1/dak) 1/min 5800
60745-2-13'a gore belirlenen degerler

Ses emisyonu

Ses basinci seviyesi L, dB(A) 82,1
Guvensizlik K, dB(A) 25
Ses basinci seviyesi L, + Guvensizlik Ky, dB(A) 95
El-kol titresim degeri

Sol tutma kolu m/s? 34
Sag tutma kolu m/s? 1,3
Givensizlik K m/s? 1,5
Olgiiler ve agirhiklar

Uzunluk x Geniglik x YUkseklik mm 1833x591x609
Agirlik (akd harig) kg 3,9

TR -8
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A Mepen NepBbLIM NPUMEHEHNEM

yCTpOWCTBa NpoYnTanTe aty
OPUIMHambHYI0 MHCTPYKLMIO MO 3KCMnyaTa-
UMM 1 npunaraemMble ykasaHus no TexHuke
6e3onacHocTu. [lecTByiiTe B COOTBETCT-
BUM ¢ HUMKU. CoxpaHnTe o0be BpoLutopbl
AN ganbHewLwero nofb3oBaHUs Unn Ans
cnepyoLlero Bnagensua.

OrnaBneHune

Onwucanue npubopa . ....... RU 1
CTeneHb ONacHOCTU . ... .... RU 1
YkasaHus no TexHuke Gesona-
CHOCTM. . ottt i e e e i iiieeees RU 2
O6Lme cBeaeHUs1 NO TEXHU-
ke 6esonacHocTu. . . . .. RU 2
3alunTHbIe yCcTponcTBa. . . . . . RU 2
KHonka nebnoknposkn . RU 3
BawmTHasiogexga . ... ... .. RU 3
3awwmTHble pyKaBuLbl . . RU 3
3awmta ronos.sl. . . . ... RU 3
CumMBonbl Ha annaparte. . . . .. RU 3
3awmTa okpyxatoLlen cpegpl . RU 4

Vicnonb3oBaHue No HasHaye-

HUBO . ottt et RU 4

Havano pabotbl ........... RU 5
YcTaHoBKa 3amUTHOMO
YCTPOMCTBA . . .. oo .. RU 5
YctaHoBuTb akkymynatop  RU 5
CHATMe akkymynaTopa . RU 5

YnpaBnexue .............. RU 5
YcTaHoBKa py4KM. . . . . . RU 5
HagelunBaHne pemHs (on-

[T ) RU 5
TexHuka BbINOMHeHUs pabo-

Thl oot RU 6
HacTtponka AnvHbl HUTK RU 6
MepepebiBbl B paboTe. . . RU 6
BbiBog 13 akcnnyaTtaumm RU 6

Akkymynsitop/3apsgHoe

YCTPOWCTBO . « « o v v evvee e RU 6

TpaHcnoptupoBka. .. ....... RU 6

XpaHeHue . ............... RU 6

Yxon v TexHnyeckoe o6cnyxu-

BaHUE . ...........o...... RU 7
PaboTbl No TexHuyeckomy
obCnyXuBaHuio . . . . . .. RU 7
3aMeHa HUTU . . .. ... .. RU 7

anHaD,J'IE)KHOCTM M 3anacHble

oetann. ..., RU
PacxogHbii maTepuan . RU
MapaHTMsa .. ............... RU

3asaeneHne o cootBetcTBMM EU RU
Momoupb B cnyvae Henonagok. RU
TexHn4eckme gaHHble. . . .. ... RU

OnucaHue npubopa

PucyHok cMm. Ha o6opoTe

1 PemeHb ¢ BbICTpoi pa3brnokMpoBKol (on-
LMs1, He BXOAUT B KOMMMEKT NOCTaBKM)

2 Bbikntoyatens npubopa

3 KHonka nebnokMpoBku

4 KpenneHue akkymynaropa (CM. KoMno-
HEHTHBIA PUCYHOK)

5 JleBas pykosTka

6 KHonka pa3bnokMpoBKu akkymynsTopa

7 LlUTekepHble KOHTaKTbI

8

9

© ©O© 0o ~N~N~N

BbigBmkHasa pama
MexaHun3m n3BnedeHns akkymynsaropa
10 KpenneHwve 3alwmTHOro ycTponcTaa
11 PexyLwias ronoeka
12 Hox ¢ HUTbIO
13 3awwmTtHoe ycTponcTeo
14 TMpuBog
15 Ban
16 MexaHu3m perynmpoBKM PyKOSTKU
17 MeTns ans kpennexys NNeYeBoro peMHS

CTeneHb onacHoOcCTH

A OIACHOCTb

YkazaHue omHocumesbHO Herlocpedcm-
B8EHHO 2po3suwel onacHocmu, kKomopasi
npueoouUM K msixersibiM yeeybsM Unu K
cmepmu.

AN NMPELQYNPEXOEHUE

YkazaHue omHOCcUMesibHO 803MOXHOU r10-
meHyuarsnbHO ornacHou cumyayuu, Komo-
pasi Moxem fpueecmu K msixesibiM yee-
YbSIM USU K CMepmu.

A OCTOPOXHO

Yka3zaHue Ha nomeHyuanbHO OMacHyr cu-
myauyuro, Komopasi MoXem rpusecmu K
r1OyYEHUIO 51Ie2KUX Mmpasm.

BHUMAHUE

YkasaHue omHocumesribHoO 803MOXHOU Mo-
meHyuasnbHO ornacHol cumyayuu, Komo-
pasi Moxxem rossiedb MamepuarsibHbIl
yuwepb.
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YkazaHusA no TexHuke

6e3onacHocTHn

Bo epemsi pabom ¢ mpuMmmepom cyuje-
cmeyem puck mpaemuposaHusi. 1os-
momy npu pabome ¢ mpumMmMepamu ciie-
dyem cmpoeo cobsirodame cneyualnb-
Hble Mepbl MPedoCcmMopPOXHOCMU U npa-
euJsia nosedeHus.

MoMuMo 3TKX yka3aHuii no 6esonacHocTn
cnepyeT Takke cobniogaTtb npasuna Tex-
HVKM 6e30MacHOCTY U NOIOXKEHUS MO MOoA-
rotoBke k pabote paspaboTaHHble, Hanpu-
Mep, opraHamu Briactu, npodeccmoHanb-
HbIMM accoLMaumsiMu UK coumanbHbIMU
Kaccamu.

Mcronb3oBaHue TpMMEPOB MOXET BbITb Or-
paHU4eHo No BpeMeHU (CyTOK Unn roa) B
COOTBETCTBUW C MECTHLIMW MOCTaHOBMNEHNSI-
Mu. Cobritogate MECTHbIE NPeanMcaHus.

OOLme cBegeHUs NO TeXHUKe
6e3onacHocTun

B [lonb3oBaTenb HeceT OTBETCTBEH-
HOCTb 3a 6e30nacHoe 1CMornb3oBaHue
TPMMMeEpa, B YaCTHOCTU, B OTHOLLEHWUN
COBCTBEHHOrO 340POBbS U 3[0POBbS
ApYrux nu,.

B PaboTaTb C TPMMMEPOM paspeLlaeTcst
TOMbKO OTAOXHYBLUEMY W 300POBOMY
Yyenoseky. 3anpeLleHo paboTatb €
TPYMMEPOM MpU YXYALWEHUN peakumu,
Hanpvmep, NoJ Bo3AeicTBreM nekap-
CTBEHHbIX NpenapaToB NN HapKoTK-
KOB.

B 3anpeLuaeTcs aKcnnyaTaumusi ycTpou-
CTBa HECOBEPLUEHHONETHUMM.

B [leTun, Apyrue nuua v XUBOTHbIE HE
[OIKHbI HAaXOAWUTLCS Ha yyacTke, Ha
KOTOPOM MPOBOASATCS paboThl TPUMME-
pom.

B 3anpeLieHo paboTaTb TPUMMEPOM NU-
LiaM C orpaHW4eHHbIMU CEHCOPHBLIMU U
YMCTBEHHBLIMU CNIOCOGHOCTSIMU.

B [loBblLLEHHAs ONACHOCTb HECYACTHOTO
cny4yasi B NNOXWX NMOTOAHBIX YCMOBUSIX.
Wcnonb3oBaTtb TPYMMEP TOSLKO Mpu
obecneveHnmn ycnosun ansa 6esona-
cHow paboTbl.

B He ncnonb3oBaTb METaNIMYECKNE HOXN.

B [Tpun HeOBbIYHO CUNbHOM BUOpaL MK
yCTpoOWcTBa NpekpaTuTb paboTy.

B [TogBMXHBIX YacTen yCTPONCTBA Ka-
caTbCs TONbKO MOCIe UX OCTaHoBa.

B OneKTPOMHCTPYMEHTbI AepXKaTb TOMb-
KO 32 U30SIMPOBaHHLIE PYKOATKM.

A OINACHOCTb

lpodomxumernsHoe ucnonb3oeaHue

ycmpoticmea Moxem fpusecmu K Hapy-

WEHUSIM KPOBOCHabXEHUST 8 pyKax, 8bl3-

8aHHbIM subpayued.

HeB0O3MOXHO yka3aTb KOHKPETHOE BPEMSI

Mcrnosnb30BaHWe annapara, Tak kak 3To 3a-

BUCUT OT HECKOMbKNX (haKTOPOB:

— JlnyHas npeapacnonoXeHHOCTb K Mio-
XOMY KpOBOOGpaLLeHuto (4acTo 3a6HyY-
Lme nanbLbl, dopMuKaumna nanbues).

— Huskas BHelwHsia Temnepatypa. Ons
3aLWWThl pyK HOCUTE Tennble nepyaTku.
MpoyHas xBaTka NPenaTCTBYET KPOBO-
obpalleHuto.

— HenpepbiBHas paboTta xyxe, 4eM pabo-
Ta c naysamu.

Mpwv perynsapHoM ncnonb3oBaHum npubopa

1 NOBTOPHOM MOSIBIEHWUN COOTBETCTBYIO-

LUMX NpU3HaKoB (HanpumMep, hopmukaLmnm

nanbues, 350HyLUMe NanbLibl) Mbl peKo-

MeHayeM nponTtu BpayebHoe obcnenosa-

Hue.

3awuTHbIe YCTPOUCTBA

3alwmTHble NpucnocobnexHns cnyxaTt Ans

3aLLMTbl NONb30BATENS U HE AOMKHbI Bbl-

BOAMUTLCH U3 CTPOs unun paboTaTb B 06xo4
CBOUX QPYHKLMN.
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KHonka pgebnoknpoBku

KHonka pa36ioknpoBky GNOKMPYET BbIKIIHO-
YyaTesnb YCTpPOMCTBa, NpeaoTBpaLlas He-
KOHTPONMpYeMbIil 3amyck TpummMepa.

2

1 Bblkntoyartens npubopa

2 KHorka nebnokupoBku

[ns BKNOYEHNSA TPMMMEpPa HaxaTb CHaua-
na KHOMKy pa3bnoknpoBku, a 3aTeM Bbl-
KntoyaTesnb YyCTPOonCTBa.

3awmTHaa oaexaa

A OIMACHOCTb

OnacHocmb ronyyeHusi nopesos! Bo epe-
Ms1 pabomel UCMOIb308aMb COOMeeMcm-
8YyIOWYH0 3aWUmHyto 00ex0y (OnUHHbIE
6proKu U MPOYHyto 06yab)

CobnoaaTtbe MecTHble NpeanucaHns no
TexHvke 6esonacHocTy.

3awuTHbIe PYyKaBuubl

Bo Bpems paboTbl He06X0-
OUMO HOCUTb cneumanbHble
3alUUTHbIE NepyaTku C 3a-
LMTON OT nponuna.

3awmTa ronosbl

Bo Bpems paboTbl HeO6-
XOANMO HOCUTb 3aLumT-
HbIN LWAEM.

Bo Bpems paboTbl HEO6-
XOOMMO WUCMOSb30BaThb
cpefcTBa Ans 3almnThbl
opraHoB cryxa.

[ns 3aWmThl OT NeTAWMX
obnomkoB He0OOX0aUMO
MCMNONb30BaTb OYKU UMK
LLIMEM CO LUTKOM.

B cneunann3npoBaHHbIX Mara3nHax npea-
nararoTcAa 3alTHbIe WieMbl CO BCTPOEH-
HbIMU cpeacTBaMu 3aLlL1Tbl OPraHOB Ciyxa
N WNMTKaMun ana 3awunTbl rnas.

CumBonbl Ha annapare

AN OCTOPOXXHO
OnacHocmb rnosy4yeHus no-
pe3os! Yaqumsigams pabo-
Yyr WUpUHy ycmpoticmea.

38cm

&N OCTOPOXXHO
OnacHocmb nospexxoeHust!
>f () MHcnonb3oeams moseko

S rnodxoo0swue HUMU yka3aH-
Ho20 Ouamempa.

/A OINACHOCTb
OnacHocmb Moy4YeHus no-

p pesa! He ucrionb3ogams
n'k Memarnu4eckux Hoxedl,

makux Kak nusbHble OUCKU
usnu HoXu 0nsi Kycmos.
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AN TMPEQYTPEXXQEHUE
OnacHocmb nosnydYeHust
mpasm U nospexxo0eHust
umywecmea u3-3a passe-
marowjuxcs npedmemos!
Bo epemsi ckawugaHus co-
6r0dameb 6e3onacHoe pac-
cmosHue 9o nroded, Xu-
B80MHbIX U IpedmMemos.

1A

@A
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AN NMPEQYNPEXOEHUE

OnacHocmb ronyyYeHuUs mpaem U rnospe-
XKOeHUs1 uMyujecmea u3-3a pasremaro-
wuxcsi npedmemos! besonacHoe paccmo-
sHue 00 nodel, XUBOMHbIX U MpedmMemos
mMuHUMym 15 mempoe.

3awuTa oKpyxawluen cpeabl

YnakoBoYHblE MaTepuarbl Npu-
@ rogHbl 4151 BTOPUYHOM nepepa-
%6 6oTku. MNoxanyncra, He BbIOpa-
CblBalTe ynakoBKy BMecTe C Obl-
TOBbIMU OTXOA4aMu, a caanTe ee
B OOMH U3 NYHKTOB NpuemMa BTO-
PUYHOTO ChIpbSi.

— Crapble npubopbl cogepxat
v‘ LieHHble NepepabaTbiBaeMble
}{ maTtepuansl, noanexaiiue ne-

©\ pepadye B NMyHKTbl MPUEMKU BTO-
PWYHOTO CbipbA. AKKYMYISTOpbI,
Macro 1 uHble NogobHble maTte-
pvarsbl He [OMKHbI Nonaaath B
okpyxatowyto cpegy. lNoatomy
yTUNU3npyiTe ctapble Nnpubopsbl
Yepes COOTBETCTBYHOLUMNE CUCTE-
Mbl MTPUEMKU OTXOOOB.

MHCTpYKLMM NO NPUMEHEHUI0 KOMIO-
HeHTOB (REACH)

AkTyarnbHble CBEAEHWNSI O KOMMOHEHTax
npvBeaeHbl Ha Beb-y3ne no crnegyoemy
agpecy:

www.kaercher.com/REACH
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MUcnonb3oBaHue no

Ha3Ha4YeHuio

A OINACHOCTb

OnacHocmb rosnyyYeHuUs nopesa 8 pesyrb-

mame HernpasusibHo20 UCrosib308aHusl!

A ONMACHOCTb

OnacHocmb mpasmuposaHusi pasfemaro-

WUMCS1 CKOWEHHbIM Mamepuarsiom! bes-

onacHoe paccmosiHue 00 Haxo0sWuUXcsl

nobnuzocmu nrodeli: MuH. 15 m.

A OINMACHOCTb

OnacHocmb ronyyeHusi nopesos! He uc-

o1b308amb MusbHbIX OUCKO8 USlU HOoXel

05151 Kycmos

B [laHHbin npubop npurogeH Ans Kom-
MEepPYECKOro NPUMEHEHMSI.

H  Tpummep MOXHO Mcnonb3oBaTb ANs
CKalLUMBaHWUsi pacTUTENbHOCTH, pacTy-
e Ha cTeHax, 3abopax, AepeBbsiX 1
6opptopax.

B Tpummep MOXHO Mcnonb3oBaTb ANs
ckallMBaHusl B MecTax, TPYAHO JOCTyn-
HbIX OS5 ra30HOKOCUIOK, HanpumMep, B
KaHaBax, Ha nporanuvHax u Ha Becy.

B [lepeobopynoBaHve 1 BHECEHUE He
0006pEeHHbIX N3roTOBUTENEM U3MEHE-
HWIA 3anpeLLeHo No coobpaxeHnsiM
6e3onacHocCTL.

B Tpummep npegHasHauveH gns pabot
NoA OTKPbITbIM HEGOM.

B He ncnonb3oBaTtb TPYMMEP BO BRax-
HbIX YCMOBUSIX UMW MO AOXKOEM.

B He KOCUTb BNaxKHyt pacTUTENbHOCTb.
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Hauyano pa6oTbl YnpaBneHue

PucyHku cMm. Ha Bknagkax!

A OINACHOCTb

OnacHocmb nony4yeHus nopesa. Ha epemsi
rnposedeHusi fitobbix Mo020mosumesibHbIX
pabom uzerniekamb akKyMmynsimop u3
ycmpodicmea.

YcTaHOBKa 3alMUTHOrO YCTPOMCTBA

AN TPEOYNPEXXQEHWUE

OnacHocmb mpasmuposaHus! Sanpeuwe-

HO 3Kcrnyamupogame mpummep be3 3a-

wum+oz2o ycmpoticmsa.

AN TPEOYNPEXXQEHWUE

OnacHocmb mpasmuposarus! Ha 3awum-

HOM ycmpoucmee yCrmaHO8/EeH HOX.

Mepen nepBbIM NCNONb30BaHNEM HEOBXO-

AVMO YCTaHOBUTb 3aLLUTHOE YCTPONCTBO:

PucyHok X

= YCTaHOBWTL 3alMTHOE YCTPOMCTBO Ha
aepxarens.

= [pUBUHTUTB 3aLLMTHOE YCTPOWMCTBO K
aepxarento.

3awmTHOE YCTPOMUCTBO AOMKHO ObITh

obpalleHo B CTOPOHY nonb3oBatens!

YcTaHOBUTb akKKyMynsiTop

PucyHok

YBELOMIIEHWE

lMpumeHsmb MonbLKO MOTHOCMbIO 3apsi-

JKEHHbIE aKKyMynsimopbl.

BHUMAHUE

OnacHocmb rospexdeHusi mpummepa u

akkymynsmopa. [leped ycmaHoskoU npo-

8epumb KpernsneHue akkyMynsamopa U KOH-

makmbl Ha Hanu4ue 3a2ps3HeHul, rnpu He-

obxodumocmu o4ucmume.

= YCTaHOBUTb akKyMynSaTop B NpUeMHoe
YCTPOWNCTBO W 3aABUHYTL [0 Lenyka.

CHATUE akKymynsaTopa

AN TIPEQYNPEXXQEHWUE

OnacHocmb mpaembi! Bceeda cHumamb
aKKyMyrsimop 80 8peMsi 1epepbIgos 8 pa-
6ome u nposedeHusi pabom o mexHuve-
CKOMY 06CIyXXu8aHUK U yxo0y.

PucyHok Bl

= HaxaTb Ha knasuLly pa3brnoknpoBKu.
= BbIHYTb akKyMynsTop U3 ycTponcTea.

YcTaHoBKa ALY

PykoaTKy MOXHO perynupoBaTb Ans nony-

YeHns yaobHoro paboyero NonoXxeHus.

PucyHok &2

= OcnabuTb 6apallKoBbI BUHT HA Mexa-
HU3MeE PEeryrnmpoBKU PYKOSTKN.

= [loBopauuBas, oTperynupoBaTb pyKo-
ATKY.

= CHoBa 3aTsHyTb 6apallKoBbIi BUHT Me-
XaHn3ma perynmpoBKu PYKOSTKW.

TpaHCNoOpPTMPOBOYHOE NOJIOXEeHUe

PucyHok B

= OcnabuTb GapallKoBbI BUHT HA Mexa-
HWU3Me PerynmpoBKN PYKOSTKM.

= [ns yno6How TpaHCNopTMPOBKY NOBEP-
HYTb pyKosiTKy Ha 90°, napannensHo
Bany.

= CHoBa 3aTsHyTb 6GapallKOBbIA BUHT Me-
XaHn3ma perynmpoBKU PYKOSTKM.

HaBelwmnBaHue pemHs (onuus)

Moaxoaswmin ona gaHHOro YCTponcTea pe-
MEHb MOXHO NpUobpecTyn B TOProBoW ceTu
B KQ4eCTBe NPUHAANEXHOCTH.

AN MNMPEQYNPEXOEHUE

OnacHocmb mpasmuposaHus! B onacHbix
cumyauyusix peMeHb CITyXUm makxe 8 Ka-
yecmee criacamersibHoU Mepbl. B asapuli-
HOU cumyayuu OmKpbIMb 3aMOK U cpasy
cbpocumb pemeHb ¢ nied. Omnoxums 8
CMOpPOHY ycmpolicmeo, 8bilimu U3 ona-
CHOU 30HBbI.

PucyHok

MonoxuTb pemMeHb Ha 0ba nneya.
3aLlenkHyTb 3aMoK.

Kptoyok peMHsi 3auennTb 3a NeTN0 Ha
Bany.

C nomoLLbio MexaHu3ma perynmpoBKm
pemMHs HacTpouTb yaobHoe paboyee
NonoXeHue.

YBELJOMJIEHUE

He 3amsieusampb pemeHb cruwkom niom-
Ho! Tpummep dormkeH dguzambcsi c80600-
HO (cM. « TexHUKa 8bInonHeHuUs1 pabomsbly).

v vV
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TexHuKa BbINONHEHUs paboTbl

&N OCTOPOXHO
OnacHocmb ronyyYeHuUsi mpasm U rnospe-
x0eHul! lNeped Havanom pabom ripose-
pumb pabouyro 30Hy Ha npedmem npensam-
cmeul (makux o6beKmos, Kak rnpoeoJsioKa,
KaMHU, HUmMu urnu Cmeksio), Komopble Mo-
2ym 6bimb ombpoweHbl MpUMMEPOM.
= HaxaTb Ha knaBuLly pa3broknpoBKu.
= HaxaTb BblKMto4aTenb YCTPOWCTBA,
YCTPOWCTBO HauYnHaeT paboTtaTb.
YBEOMIIEHUE
Boiknroyamens ycmpolicmea umeem mak-
XXe gyHKUUKo peaynsimopa 4ucnia obopo-
mos. Yem curnbHee Haxxam 8biK/Yyamerib,
mem bbiIcmpee spawiaemcs HOX ¢ HUMbIO.
lMoamomy ebiknoyamerns ycmpolcmea He
pekoMeHOyemcs Haxumamp cpasy rosiHo-
cmbio.

= PexyLuyo roroBKy BECTW Bcerga na-
pannesnbHO rpyHTy.

=> [pu ckalumMBaHWUK NONYKPYroBbIMY ABU-
KEHUAMMW BECTW TPUMMEp Hazg pacTu-
TeNbHOCTbHO.

HacTpoika AnuHbl HUTK

Bo Bpemsi ckalumMBaHUsi HUTb TPUMMEpA U3-

HallmMBaeTCcs — pa3fnoxmaydmBaeTcs, obpbl-

BaeTCs U CTaHOBUTCS KOpOYe.

CrnuLKOM KOPOTKast HUTb NPUMBOAMT K Hey-

[OBNETBOPUTENBHOMY pe3ynbTaTy CKallu-

BaHusl.

YBELOMIIEHWNE

JnuHy HUMU MOXHO y8enu4ume 80 8pemMsi

pabomebl.

=> [ina aBTOMaTUYECKOro YANMHEHNs
HWUTW KPaTKOBPEMEHHO KOCHYTbCS pe-
XKyLLIer ronoBKoW rpyHTa.

RU -

YBEJOMJIEHUE
Ecnu Humb aemomamuuyecku He yOnuHsi-
emcsi, ee Heob6xo0UMO 3aMeHUMb.

MNMepepbiBbI B paboTte

lMpu ucnonb3oeaHuu peMHs (onyusi):

PucyHok I

= 3auennTb KPYOK PEMHS 3a NeTo.

unm

= OTKpbITb 3aMOK.

= CHSATb peMeHb C YCTPONCTBOM.

O6uwas uHgopmayusi:

=> [MonoxuTb yCTponcTBO B Be3onacHoe
MecTO.

YBEOMIJIEHUE

lpu dnumenbHbIX Nnepepbisax 8 pabome

u3erneyb akKyMynsmop u3 ycmpodlcmea u

npedoxpaHume 0m HeCaHKUUOHUPOBaHHO-

20 UCMob308aHUs.

BbiBoA 13 akcnnyartaumu

=> BbIHYTb akKyMynaTop U3 yCTponcTBa.
= OunCTUTbL YCTPOWCTBO OT 3arpsi3HEHMN.

Akkymynatop/3apsgHoe

YCTPOUCTBO

[ns npaBnnbHOro obpaLleHns ¢ akkymyns-
TOPOM, PHOK3aKOM AN aKKyMynsTopa v 3a-
PSAHBIM YCTPONCTBOM O3HaKOMUTBCS U
cnegoBaTh yKa3aHUAM MHCTPYKLUUK MO 3K-
cnnyatauum 5.966-814.0, 5.967-864.0 n
5.966-815.0.

TpaHcnopTupoBKa

&N OCTOPOXHO

OnacHocmb mpasmbi U rnospexoeHust!

O6pamumb 8HUMaHuUe Ha eec ycmpoucm-

8a rpu MpPaHcropmuposKe.

B [1ns ynoGHoM TpaHCNopTUPOBKM NOBEpP-
HYTb pykosiTKy Ha 90°, napannenbHo
Bany.

AN OCTOPOXXHO

OnacHocmb mpasmbi U rnospexoeHust!
O6pamumb 8HUMaHue Ha 8ec ycmpoulcm-
8a Mnpu xpaHeHuu.

OTO yCTPOWNCTBO paspeLuaeTcs XpaHuTb
TONbKO BO BHYTPEHHMX NMOMELLEHMSIX.
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Yxoa n TexHn4yeckoe

ob6cnyxuBaHue

[ns o6ecneyeHns 6esonacHocTu Nnpubopa
MCMOSb30BaTh TOMBLKO NOAXOASALLMNE OPUTU-
HarnbHble 3anacHble AeTanu U NpuHaanex-
HOCTW.

AN TIPEQYTNPEXXQEHWNE

OnacHocmb mpasmuposaHusi! lNeped Ha-
yasnom nbbix pabom ¢ mpuMMepoMm, us-
8/1e4b aKKyMynsmop u3 ycmpolicmea.

&N OCTOPOXHO

OnacHocmb mpasmuposaHusi! lNpu nposede-
HuU 1obbix pabom ¢ MpUMMEPOM 10/1b30-
8amMbCA 3aLUUMHBIMU riepYamKkamu U O4YKamu.

Pa6oTbl N0 TeXHMYECKOMY
o6cnyXuBaHuO

Yucrtka npubopa

= Ypanutb ocTaTku CKOLLEHHOW pacTu-
TENbHOCTU U3 3aLUTHOrO YCTPOMCTBA U
pexyLLleln ronosku.

= [pn HeoBXOOUMOCTN OUUCTUTL HaCTU
YCTpOWCTBa BNaXHON candeTkon.

= KpenneHue akkyMynsitopa U KOHTaKThbl
perynsipHo oyuLath OT rPsi3n 1 UHO-
POAHbIX Ten.

3amMmeHa HUTHU

YBE[ZJOMJIEHUE

Hcrionb3o8amb morbKo HUmMu duame-

mpom Makc. 2,4 Mm.

PucyHok [

= Ha pexyLLen ronoske HaxaTtb pa3bno-
KvpytoLime nNnacTuHbl.

= CHSATb AepxaTenb KaTyLKu.

= W3 kaTywWwkKn yganutb OCTaTKU HUTMK.

PucyHok IB1

= B kaTyLwiKy 3B€CTM U HAMOTaTb HOBYHO
HWUTb, KaK NOKa3aHO Ha PUCYHKe.

PucyHok Il

PucyHok

=> KOHLbI HATV NPOBECTU Yepe3 Haceukn B
nepxarene, octaButb 150 MM 1 BbI-
poBHsTE. Cobrntogatb pUCyHKK!

=> BcTaBuTb KaTyLLKy B AepXaTensb.

= BcraBnAaTtb gepxaTenb KaTyLKu B pe-
XYLLYIO FOfNOBKY, NOKa OH He 3aduKeu-
pyeTcs A0 wenyka.

anHaAﬂe)KHOCTVI "

3anacHble geTanu

— PaspeluaeTtcs ncnonb3oBaTtb UCKIOYK-
TenbHO Te NPUHAAMIEXHOCTU U 3ana-
CHble AeTanu, UCrosb30BaHUE KOTOPbIX
Obino ogobpeHo nsrotosutenem. Vc-
Nnonb30oBaHWe OpUrMHarnbHbIX NpUHaa-
TNEXHOCTEN N OPUrMHANbHbIX 3anacHbIX
netanen rapaHTupyeT Bam HagexHyro
paboTy npnbopa.

— [anbHenwyo nHdopmaumio o 3anya-
CTSAX Bbl HalgeTe Ha canTe
www.kaercher.com B pasgene Service.

PacxogHbii maTepuan

Hutb 6.990-554.0

B ka>xgon cTpaHe A4eCTBYIOT rapaHTUiiHble
yCrnoBusl, U3daHHble YNOrTHOMOYEHHOM op-
raHusaumen cbbiTa Hallein NpoayKLmn B
AaHHou cTpaHe. Bo3amoxHble HencnpasHo-
CTv Npubopa B TeYEeHMe rapaHTUINHOIO Cpo-
Ka Mbl ycTpaHseM 6ecnnaTtHo, ecnm npuym-
Ha 3akrnioyaeTcs B Aedektax maTepuanos
Unu owmbkax npu N3roToBNEHUN.
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3asBneHue o cooTBeTcTBUMU EU

HacToswmm mbl 3asaBnsieM, YTO HKeyKa-
3aHHbIN NpMOOP MO CBOEW KOHLIENUUN U
KOHCTPYKUWM, @ TaKkKe B OCYLLECTBIEHHOM
1 JONYLLEHHOM HaMK K Npoaxe UcnosHe-
HUW OTBEYAET COOTBETCTBYIOLLMM OCHOB-
HbIM TpeboBaHusAM No 6e30nacHoCTM U
300pOoBbi0 cornacHo aupektmeam EU. Mpu
BHECEHUWN U3MEHEHWI, HE COrnacoBaHHbIX
C HaMW, JaHHOe 3asiBNeHne TepsieT CBO
cuny.

MpopykT Tpummep

Tun: ST 400 Bp

OcHoBHble aupekTuBbl EU
2000/14/EC
2006/42/EC (+2009/127/EC)
2011/65/EU
2014/30/EU

MpuMeHeHHble rapMOHU3MPOBaHHbIE
HOPMbI

EN 786

EN 50581

EN 55014—1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 2015

EN 60745-1

NMpuMeHeHHbIN NOPSAAOK OLLEHKU COOT-
BeTCTBUA
2000/14/EC: Mpunoxexue V

YpoBeHb MoOWHOCTH 3BYKa AB(A)
M3mepeHo: 94

[apaHTnpo- 95

BaHo:

Hwxenoanucaewmecs nuua AeACTBYIOT No
MOPYYEHUIO 1 MO OOBEPEHHOCTY PYKOBOA-
cTBa NpeanpusTyS.

2o W
.Jenner S. Reiser
Chief Executive Officer Head of Approbation

YNONMHOMOYEHHbIN NO AOKYMEHTALMN:
S. Reiser

Alfred Kaercher GmbH & Co. KG
Alfred-Kaercher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Ten.: +497195 14-0

dakc: +49 7195 14-2212

r. BuHHeHaeH, 01.10.2017
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Momouwb B cny4yae Henonaaok

HeucnpaBHocTb |MpuumHa YcTpaHeHue HencnpaBHOCTU
YCTpPONCTBO He pa- |AKKYMYNSITOp YCTAHOBMEH Henpa- |[lepeaBuHyTh akkyMynsTop B Npu-
6oTaet BUMbHO €MHOe YCTPOWCTBO A0 hmKcaLmm.
AKKYMYTSITOp pa3psikeH 3apsgka akkymynsitopa
AKKYMYNSITOP HEWUCTIPABEH 3aMeHUTb akKyMynaTop.
HuUTb cnuwKom AnNMHHAs U NPUBO- |YCTaHOBUTbL 3aLUUTHOE YCTPOWCT-
OUT K Neperpyske asuraTens. BO, HATb YKOpauMBaeTcsl aBToMa-
TUYECKM.
YCTPOWCTBO OCTa- |HyTh CAMLLKOM TsXenasi, Henpa- |/lcnonb3oBaTb HUTW AMAMETPOM
HaBNNBAETCA BO  |BUNbHbIN AMAMETP HUTU. MeHee 2,4 MMm.

Bpems paboTs| PesxylLas rofioeka 3a6MnokupoBa- |Y4anuTb OCTAaTKW pacTeHNI.

Ha ocTaTKaMun pacTeHui.
[Buratenb neperpyxeH Wcnonb3oBaTb ANs CKalLMBaHWA
TOMbKO NOAXOAALLEN pacTuTenb-
HOCTM (CM. Takxe «lcnonb3oBa-
HMEe N0 Ha3HaYeHNo»).

[Buratens neperpet MpekpaTuTb paboTy, oxnaauTb
aBuratesb

AKKyMynsiTOp neperpet MpekpaTuTb paboTy, OXNaauTb ak-
KyMynsiTop 40 TemMnepaTypbl HUxXe
67°C

Ecnu HeucnpaBHOCTb He yAaeTcsl yCTpaHUTb, Npu6op Heo6XoAUMO OTNPaBUTL Ha
NpoBepKy B CEPBUCHYIO CIyXOGy.

TexHu4yeckue gaHHble

Pabouee HanpsixeHve \Y 50
Pabouas wupnHa mm 380
Pexywias HuTb, guameTtp mm 2,4
Makc. uncno o6opoToB (+/- 100 06/MuH) 1/min 5800
PacyeTHble 3HayeHus B cootBeTcTBUM ¢ EN 60745-2-13

YpoBeEHb LyMa

YpoBeHb Wwyma a6, ab(A) 82,1
OnacHocTb K, ab(A) 2,5
YpoBEHb MOLLHOCTY WwyMa Ly, + onacHocTb Ky, ab(A) 95
3HaveHve Bubpauum pyka-nneyo

JleBas pykosTka m/c? 34
MpaBasi pykosATKa m/c? 1,3
OnacHocTb K m/c? 1,5
Pa3smepbl 1 macchbl

[nvHa x WwypuHa X BbicoTa MM 1833x591x609
Bec (6e3 akkymynsitopa) kg 3,9
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/N Késziiléke elsé hasznalata el6tt

olvassa el az eredeti lzemelte-
tési utmutatot és a mellékelt biztonsagi uta-
sitdsokat. Ezek alapjan jarjon el. Tartsa
meg a mindkét flizetet kés6bbi hasznalat-
ra, vagy az esetleges Uj tulajdonos szama-
ral

Tartalomjegyzék

A készllék ismertetése. . . . .. HU 1
Veszély fokozatok . ......... HU 1
Biztonsagi tanacsok . ....... HU 2
Altalanos biztonsagi el&ira-
SOK. v v i HU 2
Biztonséagi berendezések . ... HU 2
Reteszelés feloldo billentyli HU 2
Védéruhazat .. ............ HU 3
Védokesztyl . ........ HU 3
Fejvédelem .......... HU 3
Szimbdlumok a késziléken .. HU 3
Kornyezetvédelem ......... HU 4
Rendeltetésszer(i hasznalat . . HU 4
Uzembevétel.............. HU 4
A damilvédé felszereléese  HU 4
Akku behelyezése. . . .. HU 4
Akku kivétele. . ....... HU 4
Haszndlat ................ HU 5
Fogantyu bedllitasa. . . . HU 5
A heveder (opcio) beakasz-
tdsa . . ... HU 5
Munkatechnikak ... ... HU 5
A damilhosszusag beallitasaHU 5
Munkakozi szinetek . . . HU 6
Uzemen kiviil helyezés.  HU 6
Akkumulator/Toltékészilék. .. HU 6
Szallitas ......... ... ... HU 6
Tarolds .................. HU 6
Apolas és karbantartas . . . . .. HU 6
Karbantartasi munkak . . HU 6
A damil cseréje . .. .. .. HU 6
Tartozékok és alkatrészek. ... HU 7
Fogydeszkdz. .. ... ... HU 7
Garancia................. HU 7
EU konformitasi nyilatkozat. . . HU 7
Segitség Uzemzavar esetén .. HU 8
Miszaki adatok. . .......... HU 8
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A késziilék ismertetése

Az abrat lasd a borit6 oldalon

1 Heveder gyorskioldéval (opcio, a szalli-
tasi terjedelem nem tartalmazza)

2 Késziilékkapcsold

3 Kibiztosité gomb

4 Akkumulatortart6 (lasd a részletes ab-
rat)

5 Bal oldali fogantyu

6 Akkumulator reteszelés feloldé billen-
tyl

7 Dugaszol6 érintkezések

8 Betolhato keret

9 Akkumulator kidobo szerkezet

10 Damilvédé rogzitése

11 Vagofej

12 Damilkés

13 Damilvédé

14 Meghajtas

15 Tengely

16 Fogantyuallitd

17 Hevederrogzité gylri

Veszély fokozatok

A VESZELY

Kozvetleniil fenyeget veszélyre valo fi-
gyelmeztetés, amely sulyos testi sériilés-
hez vagy halélhoz vezet.

A FIGYELMEZTETES

Lehetséges veszélyes helyzetre valo fi-
gyelmeztetés, amely stlyos testi sériilés-
hez vagy halélhoz vezethet.

& VIGYAZAT

Figyelmeztetés esetlegesen veszélyes
helyzetre, amely kbnnyl sériiléshez vezet-
het.

FIGYELEM

Lehetséges veszélyes helyzetre vald fi-
gyelmeztetés, amely anyagi karhoz vezet-
het.
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Biztonsagi tanacsok

A fiikaszaval térténé munkavégzés sé-
riilésveszéllyel jar. Ezért a fiikaszadval
végzett munka kézben feltétleniil be kell
tartani bizonyos biztonsagi intézkedé-
seket és megatartasi szabalyokat.

Ezen biztonsagi utasitasok kiegészitése-
ként az orszagban érvényes biztonsagi és
kiképzési eldirasokat (pl. hivatalok,
szakegyestiletek vagy tarsadalombiztosita-
sok altal) is figyelembe kell venni.

A berendezés hasznalata helyi rendelkezé-
sek utjan idében korlatozhaté (a nap vagy
az év egyes id6szakaira). A helyi el6iraso-
kat be kell tartani.

Altalanos biztonsagi eléirasok

B A fllkasza biztonsagos hasznalataért a
filkkaszat hasznalé személy felel6s, ku-
I6ndsen a sajat és mas személyek
egészsége tekintetében.

B Aflikaszat csak kipihent és egészséges
ember hasznalhatja. Nem szabad a f{-
kaszat a reagalasi képességeket korla-
tozé gyogyszerek vagy drogok hatasa
alatt hasznalni.

B A készuléket kiskoruak nem Gzemeltet-
hetik.

B A készilék hasznalata kozben a gyer-
mekeket, mas személyeket és az alla-
tokat tartsa tavol a munkateriilettél.

B A flkaszat nem hasznalhatjak korlato-
zott érzékelési és korlatozott szellemi
képességi személyek.

B Rossz id6jarasi viszonyok mellett foko-
zott a balesetveszély. A filkasza csak
biztonsdgos munkavégzés biztositasa
mellett hasznalhato.

B Fémkés hasznalata tilos.

B Hagyja abba a munkavégzést, ha a ké-
szulék szokatlanul erésen razkodik.

B A mozgé alkatrészeket csak a leallasuk
utan érintse meg.

B Elektromos szerszamokat csak a szige-
telt fogantyujuknal fogva hasznaljon.

A VESZELY

A készliilék hosszabb hasznalati ideje ese-

tén a kezekben vibréacié okozta vérkeringeé-

si zavar léphet fel.

Altalanosan érvényes hasznalati idét nem

lehet meghatarozni, mert ez tobb befolya-

solo tényez6tdl fugg:

— Személyes hajlam a rossz vérkeringés-
re (gyakran hideg ujjak, ujjak bizsergé-
se).

— Alacsony kérnyezeti hdmérséklet. Vi-
seljen meleg keszty(t a kéz védelmére.

— Az er6s markolas gatolja a vérkerin-
gést.

— A folyamatos Uzem rosszabb, mint a
sziinetekkel megszakitott Gizem.

A készilék rendszeres, hosszan tarté

hasznalatanal és a megfeleld jelek (példaul

ujjak zsibbadasa, hideg ujjak) ismételt el6-
fordulasanal orvosi vizsgalatot ajanlunk.

Biztonsagi berendezések

A biztonsagi berendezések a felhasznalo
védelmét szolgaljdk és nem szabad Gket
hatalyon kivil helyezni vagy mikoédésik-
ben megkeruini.

Reteszelés feloldo billentyii

A reteszelés-feloldé billenty( blokkolja a
készllék kapcsolojat, és megakadalyozza
a bozotvago véletlen beinditasat.

S

1

2

1 Késziilékkapcsold

2 Reteszelés feloldo billenty(

A flikasza Uzembe helyezéséhez el6szor a
reteszelés-feloldo billenty(it, majd a készu-
Iék kapcsoldjat nyomja meg.
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Védoruhazat Szimbolumok a késziiléken

A VESZELY

Vagasi sériilések kbvetkeztében életve-
szély allhat fenn! Munkavégzés kézben vi-
seljen megfelel6 védbruhat (hosszu nadra-
got és zart cipét).

Vegye figyelembe a helyi baleset megel6-
zési elGirasokat!

Védokesztyli

Munka kézben viseljen va-
gasvédelemmel rendelkezé
megfelel6 védékeszty(it.

Fejvédelem

Munka kézben megfelel6
véddsisakot kell viselni.

Munka kézben viseljen
fllvédot.

©
)
o

A ropkoddé forgacsokkal
szembeni védelem érde-
kében viseljen védészem-
Uveget vagy arcvedét.

A szakkeresked&knél integralt hallasvede-
lemmel és arcvéddvel ellatott védésisakot
lehet kapni.

A VIGYAZAT

Vagasi sériilések kbvetkez-
tében életveszély allhat
fenn! Vegye figyelembe a
készlilék munkaszélessé-
gét.

A VIGYAZAT

Karokozas veszélye! Csak
elirt atmérdjd, megfeleld
damilokat hasznaljon.

38cm

A VESZELY

# Vagasi sériilés kbvetkezté-
A ben életveszély allhat fenn!
n% Fém végoeszkéz, példaul

flirészlap vagy bozotvago

kés hasznalata tilos.
®

A FIGYELMEZTETES
A replil6 targyak sértilésve-
szélyt vagy anyagi kart
okozhatnak! Kaszalas kéz-
/
S A5M A @
_— ~ 2
) (&)
A FIGYELMEZTETES
A replil6 targyak sériilésveszélyt vagy
anyagi kart okozhatnak! Mas személyekt6l,

ben mas személyektdl, élla-
toktdl és targyaktol tartson

allatoktol és targyaktdl tartson legalabb 15

méter tavolsagot.

megfelel tavolsagot.
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Koérnyezetvédelem

A csomagolasi anyagok Ujra-
(VY. hasznosithatok. Kérjtik, ne dob-
%@ ja a csomagolast a hazi szemét-

be, hanem vigye el egy Ujra-

hasznosité helyre.
A hasznalt készulékek értékes
Ujrahasznosithatd anyagokat
tartalmaznak, amelyeket Ujra-
hasznositd helyen kell elhelyez-
ni. Az elemeknek, olajnak és ha-
sonl6 anyagoknak nem szabad
a kérnyezetbe kerulni. Ezért kér-
juk, a hasznalt készilékeket
megfelel6 gylijtérendszeren ke-
resztll tavolitsa el.

Megjegyzések a tartalmazott anyagok-
kal kapcsolatban (REACH)

Aktualis informacidkat a tartalmazott anya-
gokkal kapcsolatosan a kdvetkezd cimen
talal:

www.kaercher.com/REACH

Rendeltetésszerii hasznalat

A VESZELY

Eletveszély végasi sériilés &ltal nem ren-

deltetésszerii hasznalat esetén!

A VESZELY

A replil6 flidarabok sériilésveszélyt okoz-

hatnak! Minimalis tavolsag a kériilallo sze-

mélyektdl: 15 m.

A VESZELY

Véagasi sériilések kbvetkeztében életve-

szély allhat fenn! Flirészlap vagy bozotva-

g0 kés hasznalata tilos.

B Ez a készUlék ipari hasznalatra alkal-
mas.

B A flikkaszaval levaghato a fii a falakrdl,
keritésekrdl, fakrol és szegélyekrol.

B Aflikaszaval a flinyiréval nehezen elér-
het6 helyeken is le lehet vagni a flvet.
llyenek példaul az arkok, a lejtds terile-
tek és a tisztasok.

B Atépitések és a gyarto altal nem enge-
délyezett valtoztatasok biztonsagi
okokbdl tilosak.

)

il

B A flkasza kultéri munkavégzésre alkal-
mas.

B Ne hasznalja a flikaszat nedves kor-
nyezetben vagy es6ben.

B Nedves flvet ne kaszaljon.

Uzembevétel

Az abrakat lasd a kihajthato oldalakon!
A VESZELY

Eletveszély vagasi sériilés &ltall Minden
el6készitend6 munka esetén a késziilékbdl
ki kell venni az akkumulatort.

A damilvédo felszerelése

A FIGYELMEZTETES

Sériilésveszély! Soha ne hasznélja a flika-
zat damilvédé nélkiil.

A FIGYELMEZTETES

Sériilésveszély! A damilvédére kés van fel-
szerelve.

Az elsé lizemeltetés el6tt fel kell szerelni a
damilvédét:

Abra X

=>» Dugja ra a damilvédét a tartéra.

= Csavarozza 6ssze a damilvédét a tartéval.
A damilvédonek a kezel6 felé kell néznie!

Akku behelyezése

Abra

FELHIVAS

Csak teljesen feltéltétt akkumulatort hasz-

naljon.

FIGYELEM

A fiikasza és az akkumulétor karosodasa-

nak veszélye. Hasznalat el6tt ellenérizze,

hogy az akkumulatortarté és az érintkezbk

nincsenek-e elszennyezdbdve, és sziikség

esetén tisztitsa meg azokat.

= Az akkut tolja a felvételbe, amig hallha-
téan bepattan.

Akku kivétele

A FIGYELMEZTETES

Sériilésveszély! Munkasziinetek és kar-
bantartasi- / apolasi munkak alatt mindig
vegye ki az akku csomagot a késziilékbdl.
Abra @

= Kioldé gombot megnyomni.

= Vegye ki az akkumulatort a készilékbdl.
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Fogantyu beallitasa

A kézi fogantyu felhelyezésével biztositha-

td, hogy a munkavégzés kényelmes pozici-

6ban torténjen.

Abra@

= Csavarja ki a fogantyuallitdé szarnyas
csavarijait.

= Csavarja a kézi fogantyut a megfelel
helyzetbe.

= Ismét huzza szorosra a fogantyuallitd
szarnyas csavarjait.

Szallitasi helyzet

Abra @

= Csavarja ki a fogantyuallité szarnyas
csavarjait.

= A konnyebb szallitas érdekében a kézi
fogantyut forditsa el a tengelyhez ké-
pest 90°-kal.

= Ismét huzza szorosra a fogantyuallitd
szarnyas csavarjait.

A heveder (opcid) beakasztasa

A készilékhez vald heveder tartozékként

kaphaté a szakkereskedésben.

A FIGYELMEZTETES

Sériilésveszély! A heveder vészhelyzetben

mentbeszkbzként is szolgal. Vészhelyzet-

ben nyissa ki a zarat és a azonnal vegye le

a vallarél a hevedert. Fektesse az oldalara

a készliléket, és hagyja el a veszélyes terii-

letet.

Abra@

= Vegye fel a hevedert mindkét vallara.

= Kattintsa be a zarat.

= A heveder kampdjat nyomja bele a ten-
gelyen 1évé gylribe.

= A hevederbedllitokkal allitsa be a keé-
nyelmes munkapoziciot.

FELHIVAS

A hevedert ne allitsa tul szorosra! A fiika-

sza szabadon kell, hogy mozogjon (lasd:

Munkavégzési technikak).

HU -5

Munkatechnikak

& VIGYAZAT

Sériilés és karokozas veszélye! A kaszalas

megkezdése elbtt ellenérizze, hogy a mun-

katertileten nincsenek-e munka kézben

esetleg el6rereplilé akadalyok (olyan tar-

gyak, mint példaul drét, k6, huzal vagy

tiveg).

= Kioldé gombot megnyomni.

= Nyomja meg a késziilékkapcsolot, a ké-
szulék beindul.

FELHIVAS

A késziilék kapcsolojaval a fordulatszam is

szabalyozhato. Minél mélyebbre nyomja a

kapcsoldt, annal gyorsabban forog a damil-

kés. Ezért a készliilék kapcsolojat ne nyom-

Ja be azonnal teljesen.

= A vagofejet mindig a talajjal parhuza-
mosan vezesse.

= A flikaszat kaszalas kozben félkérben
mozgassa levagando fii felett.

A damilhosszusag beallitasa

Kaszalaskor a flikasza damilja kopik — kiroj-

tosodik, leszakad igy megrévidil.

Ha a damil tdl révid, Ggy a kaszalas ered-

ménye nem lesz kielégito.

FELHIVAS

Uzem kézben a damil kinydlhat.

= A damil automatikus megnyujtasahoz
réviden Utdgesse a vagofejet a talajhoz.

FELHIVAS

Amennyiben a damil nem nydulik meg auto-

matikusan, akkor ki kell cserélni.
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Munkakozi sziinetek

Heveder (opcié) alkalmazasa esetén:

Abra @

= A heveder kampojat akassza ki a gyU-
ribél.

vagy

= Nyissa ki a fedelet.

= Vegye le a hevedert és a készliléket.

Altaldnos szabaly:

=>» Biztonsagosan fektesse le a késziilé-
ket.

FELHIVAS

Ha késziiléket hosszabb ideig nem hasz-

néljam akkor vegye ki bel6le az akkumula-

tort, és lgyeljen arra, hogy illetéktelen sze-

mélyek ne férjenek hozza.

Uzemen kiviil helyezés

= Vegye ki az akkumulatort a készlilék-
bél.

= Tisztitsa meg a készlléket a szennye-
z6désektdl.

Akkumulator/Toltokésziilék

Az akkumulator, az akkumulatortarolé zsak
és a toltd kezelésének maodjardl olvassa el
az 5.966-814.0, 5.967-864.0 és az 5.966-
815.0 lizemeltetési utasitast, és tartsa be
az azokban leirtakat.

A VIGYAZAT

Sériilés- és rongalodasveszély! Szallitas

esetén vegye figyelembe a késziilék sulyat.

B A konnyebb szallitds érdekében a kézi
fogantyut forditsa el a tengelyhez ké-
pest 90°-kal.

Tarolas
A VIGYAZAT
Sériilés- és rongalédasveszély! Tarolas
esetén vegye figyelembe a késziilék sulyat.

Ezt a készlléket csak beltéri helyiségben
szabad tarolni.

Apolas és karbantartas

Csak jovahagyott eredeti pétalkatrészeket
és eredeti tartozékokat hasznaljon, hogy
ne veszélyeztesse a készulék biztonsagat.
A FIGYELMEZTETES

Sériilésveszély! A flikaszan végzett min-
dennemli munkavégzés eldtt vegye ki az
akkumulatort a késziilékbdl.

A VIGYAZAT

Sériilésveszély! A késziiléken térténd min-
den munkavégzés kdzben viseljen védé-
kesztyiit és védbszemliveget.

Karbantartasi munkak

A késziilék tisztitasa

=>» Téavolitsa el a kaszalas utani maradva-
nyokat a damilvéddébél és a vagofejbdl.

= Sziikség esetén nedves ronggyal tisz-
titsa meg a készllék részegységeit.

= Az akkumulatortartot és az elektromos
érintkezdket rendszeresen tisztitsa
meg a szennyez6déstdl és tavolitsa el
réluk az idegen testeket.

A damil cseréje

FELHIVAS

Kizarodlag legfeljebb 2,4 mm atmérdji da-

milt hasznaljon.

Abra @

= Nyomja meg vagofejen Iévé kiolddpan-
tot.

= Vegye le az orsoétartot.

= Tavolitsa el az orsén maradt damilt.

Abra 1

= Az abra szerinti médon akasszon az or-
séba uj damilt, és tekerje fel.

Abra Il

Abra

= A damilvégeket vezesse at a tarté
mindkét bevagasan, hagyja kb. 150
mm-el tulnyulni, és egyenesitse ki. Az
abrakon abrazoltak szerint jarjon el!

> lllessze az orsét az orsétartoba.

= Az orsotartot hallhaté kattanasig nyom-
ja bele a vagofejbe.



Tartozékok és alkatrészek

— Csak olyan tartozékokat és alkatrésze-
ket szabad hasznalni, amelyeket a
gyartd jovahagyott. Az eredeti tartozé-
kok és az eredeti alkatrészek biztositjak
azt, hogy a készuléket biztonsagosan
és zavartalanul lehessen lizemeltetni.

— Tovabbi informaciokat az alkatrészek-
rél a www.kaercher.com cimen talal a
'Service' oldalakon.

Fogyodeszkoz

Damil 6.990-554.0

Minden orszagban az illetékes forgalma-
zénk altal kiadott garancia feltételek érvé-
nyesek. Az esetleges lizemzavarokat a ke-
szlléken a garancia lejartaig kéltségmen-
tesen elharitjuk, amennyiben anyag- vagy
gyartasi hiba az oka.

EU konformitasi nyilatkozat

Ezennel tanusitjuk, hogy az alabbiakban
megnevezett gép tervezése és épitési
maddja alapjan az altalunk forgalomba ho-
zott kivitelben megfelel az EU iranyelvek
vonatkozd, alapvetd biztonsagi és egész-
ségugyi kovetelményeinek. A gép jovaha-
gyasunk nélkil torténé modositasa esetén
ez a nyilatkozat elveszti érvényességet. A
készuléek megfelel az EU-ban és Magyaror-
szagon (HU) harmonizalt szabvanyoknak.

Termék: Flikasza
Tipus: ST 400 Bp

Vonatkozé eurépai k6zosségi iranyel-
vek:

2000/14/EK

2006/42/EK (+2009/127/EK)
2011/65/EU

2014/30/EU

Alkalmazott harmonizalt szabvanyok:
EN 786

EN 50581

EN 55014—1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 2015

EN 60745-1

Kovetett megfelelés megallapitasi elja-
ras:
2000/14/EK: V. figgelék

Hangteljesitményszint dB(A)
Mért: 94
Garantalt: 95

HU-7

Alulirottak az tigyvezetés megbizasabdl és
felhatalmazasaval Iépnek fel.

E/QL\ W/ sac
~HA. Jenner S. Reiser

Chief Executive Officer Head of Approbation
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Segitség lizemzavar esetén

Uzemzavar Ok A hiba elharitasa
A késziilék nem in- |Az akkumulator nem jol van behe- |Az akkut tolja és kattintsa be a he-
dul lyezve lyére.
Az akkumulator lemerdilt Akkumulator feltdltése
Az akkumulator meghibasodott  |Akkumulatort kicserélni.
A damil tul hosszu, a motor-tulter- |Szerelje fel a damilvédét, a damil
helést okoz. automatikusan révidebb lesz.
A damil tul nehéz, a damil 4tmérdje |Kizarolag 2,4 mm-nél kisebb atmé-
A készilék lizem  |nem megfeleld, réjti damilt hasznaljon.
alatt leall A vagofejet eltomiti a fimaradék. |[Tavolitsa el a famaradékot.
A motor tulterhelt Csak megfeleld flvet kaszaljon
(l4sd még: Rendeltetésszer(
hasznalat).
A motor tulmelegedett Hagyja abba a munkat, hagyja a
motort lehdlni
Az akkumulator tulmelegedett Hagyja abba a munkat, hagyja az
akkumulatort 67 C hémérséklet
ala lehdlni

Ha a hibat nem lehet elharitani, akkor a
késziiléket a szervizzel kell ellendriztet-

ni.

Uzemi fesziiltség \% 50
Munkaszélesség mm 380
A vagoédamil atméréje mm 2,4
Max. fordulatszam(kb. 100 1/min) 1/min 5800
Az EN 60745-2-13 szerint megallapitott értékek

Zaj kibocsatas

Hangnyomas szint L, dB(A) 82,1
Bizonytalansag K. dB(A) 25
Hangnyomas szint L, + bizonytalansag Ky, dB(A) 95
Kéz-kar vibracios kibocsatasi érték

Bal oldali fogantyu m/s? 34
Jobb oldali fogantyu m/s2 1,3
Bizonytalansag K m/s? 1,5
Méretek és suly

hosszuséag x szélesség x magassag mm 1833x591x609
Suly (akkumulator nélkul) kg 3,9
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A NeZ zaénete poprvé pouzivat Popis pristroje

Vas$ pfistroj prectéte si tento pu- PR Al
vodni provozni navod a prilozené bezpes- ~ VYobrazeni viz vyklopné zalozky
1 Popruh s rychlozapinanim (volitelné

nostni pokyny. Ridte se témito pokyny. T i , PSPPI
Uschoveite si obé piirucky pro pozd&jai po- pr’lslusenstw, neni soucasti objemu do-
uziti nebo pro dalSiho majitele. d?,ka), L
2 Pristrojovy spinac
BT UN i odjstent odbiokovan)
4

Pfipojovaci set baterie (viz panel obraz-

Popis pfistroje. . ........... CS 1 ka)

Stupne: nebez’pem .......... CS 1 5 Levé madlo

Bezpecnostni pokyny .. ..... (OF] 2 s I .
Obecné b Enostni pok 6 Odijistovaci tlagitko akumulatoru
oy eche bezpecnosini poky- cs , 7 Nastréné kontakty

Bezpecnostni zafizeni .. .. .. CS 2 8 Vkladaci ra mecek . X
Tladitko na odjisténi (odblo- 9 Vysouvaci mechanizmus akumulatoru
KOVAND). « .o ovvvnn . cs 10 Pfipevnéni ochrany struny

Ochranny od&v . ........... CS 11 Zaci hlava
Ochranné rukavice .... CS 12 Zaci struna
Ochrana hlavy . ....... CS 13 Ochrana struny

Symboly na zafizeni........ cs 14 Pohon

15 Hfidel
Sefizovaci rukojet
17 Pfichycovaci ocko ramenniho popruhu

Ochrana zivotniho prostfedi . . CS
Pouzivani v souladu s uréenim CS

QOaOaPRAPRBREADRMREADROCWOWWWN
N
(e}

Uvedenido provozu . ....... CS
Namontovat ochranu struny CS Stu pné nebezpeéi
Nasazeni akumulatoru . CS o
Vyjmuti akumulatoru . . . CS A NEB’?ZPECI Lo .
Obsluha. . . . .o cs Upozornéni na bezprostfedné hrozici ne-
Nastaveni rukojeti . . . . . cs be}peéi, které vede k téikym fyzickym zra-
Zavéseni popruhu (volitelné nénim nebo k usmrcen.
prislugenstvi). .. ... ... cs 5 A& VAROVANI
Pracovni techniky . . . . . cs 5 Upozornéni na potencionalné nebezpec-
Nastaveni délky struny . cS 5 nou situaci, ktera by mohla vést k téZkym
Prestavky v praci. . . . . . cs 6 fyzickym zranérlim’nebo usmrceni.
Zastaveni provozu. . . .. CS 6 & UPOZORNENI
Akumulator/Nabijecka. . . . . . . cS 6 Upozornéni na pripadnou nebezpecnou si-
PFEprava . . .....oovuvon... cS 6 tuaci, které mize vést k lehkym fyzickym
Ukladani .. ............... cs 6  Zranenim.
Osetfovania udrzba. . . .. ... cs 6 POZOR
Udrzbaiské prace . . . . . cs 6 Upozornéni na potencialné nebezpecnou
Vyménastruny . ... ... cs 6 situaci, ktera mize mit za nasledek posko-
Prislugenstvi a nahradni dily. . CS 7 zeni majetku.
Spotfebni material . . . . . CS 7
Zaruka. . ... Cs 7
EU prohlaseni o shodé . . . ... (OF] 7
Pomoc pfi poruchach ... .... CS 8
Technické Gdaje ........... CS 8
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Bezpeénostni pokyny

P¥i prdci s kfovinorezem hrozi riziko ura-
zu. Z toho diivodu je pfFi préci s kfovino-
Fezem nutno bezpodminec¢né dodrZovat
bezpecénostni opatreni a pravidla chova-
ni.

Kromé téchto bezpecnostnich pokynu je
nutné, aby byly dodrzeny specifické bez-
pecnostni a instruktazni predpisy jednotli-
vych zemi (jde napf. o pokyny od Gfad,
profesnich sdruzeni nebo fondu socialniho
zabezpeceni).

Pouziti mize byt omezeno ¢asové formou
mistnich nafizeni (v urcité dny ¢i ro¢ni do-
bu). Dodrzujte mistni pfedpisy.

Obecné bezpeénostni pokyny

B UzZivatel odpovida za bezpeéné pouzi-
vani kfovinofezu, pfredevsim za ochra-
nu vlastniho zdravi i zdravi ostatnich
osob.

B Zafizeni obsluhujte, pouze pokud jste
dobfe odpocati a bez zdravotnich poti-
Zi. Zarfizeni neobsluhujte, pokud se na-
chazite pod vlivem léku ¢i drog omezu-
jicich reakéni schopnosti.

B Zafizeni nesmi byt obsluhovano nezle-
tilymi osobami.

B Déti, dalSi pfitomné osoby a zvifata
udrzujte béhem pouzivani stroje v bez-
pecné vzdalenosti od mista prace.

B Zafizeni nesmi obsluhovat osoby s
omezenou smyslovou ¢i dusevni zpU-
sobilosti.

B P¥i Spatnych povétrnostnich podmin-
kach hrozi zvySené riziko urazu. Zafize-
ni pouzivejte, jen pokud je zajisténa
bezpec€nost prace.

B Nepouzivejte kovové noze.

B Preruste praci, pokud zafizeni vykazuje
neobvyklé vibrace.

B Nedotykejte se pohyblivych ¢asti zafi-
zeni, dokud nebudou v klidu.

B Elektrické nafadi drzte pouze za izolo-
vana madla.

A NEBEZPECI

Dels$i doba pouzivani zafizeni mize vést k

porucham prokrveni rukou néasledkem vib-

raci.

Obecné platna doba uzivani nemuGze byt

stanovena, protoze zavisi na vice fakto-

rech.

— Sklony ke Spatnému prutoku krve (Cas-
to studené prsty, brnéni prstu).

— Nizka teplota okoli. Nosté teplé rukavi-
ce k ochrané rukou.

— Pevné uchopeni zabrariuje pritoku kr-
ve.

— NepreruSovany provoz je horSi nez pro-
voz preruSovany pauzami.

PFi pravidelném, dlouhodobém pouzivani

pristroje a pfi opétovném objeveni se odpo-

vidajicich pfiznakl (napfiklad brnéni prstd,

studené prsty) doporucujeme Iékarské vy-

Setfeni.

Bezpeénostni zarizeni

Bezpecnostni prvky slouzi k ochrané uziva-
tele a nesmi byt uvedeny mimo provoz
nebo obchazena jejich funkce.

Tlacitko na odjisténi (odblokovani)

Spinac pristroje je blokovan uvolfiovacim
tlacitkem, a tim brani, aby se zafizeni ne-
kontrolované spustilo.

S

1

2

1 Pristrojovy spina¢

2 Tlac¢itko na odjisténi (odblokovani)
Nez zaCnete zafizeni obsluhovat, stisknéte
nejprve uvoliovaci tlacitko, a poté spinac.

CS-2



Ochranny odév Symboly na zafizeni

A NEBEZPECI

Nebezpeci ohrozZeni Zivota v disledku rez-
nych poranéni! PFi praci pouZivejte prede-
psany ochranny odév (dlouhé kalhoty a
pevné boty).

Dodrzujte mistni pfedpisy pro prevenci Ura-
zd!

Ochranné rukavice

P¥i praci pouzivejte vhodné
ochranné rukavice s
ochrannou vybavou proti
pofezani.

Ochrana hlavy

P¥i praci pouzivejte vhod-
nou ochrannou helmu.

Pfi praci pouzivejte
ochranu sluchu.

Na ochranu pred odletuji-
cimi tfiskami pouzivejte
ochranné bryle nebo pra-
hled helmy.

Ve specializovanych obchodech jsou k do-
stani ochranné helmy s integrovanou
ochranou sluchu a prihledem.

&

A UPOZORNENI
Nebezpeci ohrozeni zZivota
v dusledku feznych porané-
ni! Dodrzujte pracovni Sifku
zafizeni.

A UPOZORNENI
Nebezpeci poskozeni! Po-
uZivejte pouze vhodné stru-
ny o predepsaném primé-
ru.

A NEBEZPECI
Nebezpeci ohroZeni Zivota
v dusledku rfeznych porané-
ni! NepouzZivejte kovové
noZe, napr. pilové kotouce
Ci zubové Cepele.

A VAROVANI
Nebezpeci trazu a posko-
zeni zplsobené odlétavaji-
cimi pfedméty! PFi seceni
udrzujte bezpecny odstup
od osob, zvirat a objektt.

® A
e S

& VAROVANI
Nebezpeci turazu a poskozeni zplisobené

odlétavajicimi

predméty! Pri praci udrzujte

minimalni odstup 15 metrd od pritomnych
osob, zvifat a objektu.

CsS-3
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Ochrana zivotniho prostredi

Obalové materialy jsou recyklo-
vatelné. Obal nezahazujte do
<9 domovniho odpadu, ale ode-
vzdejte jej k opétovnému zuzit-
kovani.
Pristroj je vyroben z hodnotnych
v‘ recyklovatelnych materiald, které
».‘ je tfeba znovu vyuzit. Baterie, olej
N\ apodobné latky se nesméji dostat
do okolniho prostredi. Pouzita za-
fizeni proto odevzdejte na prislus-
nych sbérnych mistech

Informace o obsazenych latkach (RE-
ACH)

Aktualni informace o obsazenych latkach
naleznete na adrese:
www.kaercher.com/REACH

Pouzivani v souladu s
uréenim

A NEBEZPECI

Nebezpeci usmrceni nasledkem feznych

ran pfi nespravném pouzivani!

A NEBEZPECI

Nebezpeci trazu zplsobené odlétavajicimi

kusy zpracovavaného porostu! Minimalni

odstup od kolem stojicich osob: 15 m.

A NEBEZPECI

Nebezpeci ohrozZeni Zivota v disledku rez-

nych poranéni! NepouZivejte pilové kotou-

Ce Ci zubové cCepele

B Tento pfistroj je vhodny k primyslové-
mu pouziti.

B Krovinofez Ize pouzivat k seCeni travy
rostouci na zdech, plotech, stromech a
hranach.

B Kfovinofez je mozné pouzivat také pfi
se€eni na mistech, ktera jsou obtizné
dosazitelna sekackou, napf. pfikopd,
svah( a prlseku.

B Prestavby a zmény na zafizeni, které
nebyly vyrobcem povoleny, jsou z bez-
pec¢nostnich divodu zakazany.

B Kfovinofez je ur€en k praci ve venkov-
nim prostfedi.

B Kfovinofez nepouzivejte ve vihkém pro-
stfedi Ci v desti.

B Nesecte mokry porost.

Uvedeni do provozu

Vyobrazeni najdete na vyklopnych za-
lozkach!

A NEBEZPECI

Nebezpeci usmrceni nasledkem feznych
ran! Pri vSech pfipravnych pracich vyjméte
Z pfistroje akumulator.

Namontovat ochranu struny

A VAROVANI

Nebezpeci urazu! Kfovinofez nikdy nepou-
Zivejte bez ochrany struny.

A VAROVANI

Nebezpeci urazu! Niz se nasazuje na
ochranu struny.

Ochrana struny se nasazuje pfed prvnim
uvedenim do provozu:

llustrace I

=>» Zasunte chrani¢ vlakna do drzaku.

= SeSroubujte chrani¢ vlakna s drzakem.
Ochrana struny musi smérovat k obslu-
ze!

Nasazeni akumulatoru

llustrace

OZNAMENI

Pouzivejte pouze zcela nabité akumulato-

ry.

POZOR

Nebezpeci poskozeni kfovinorezu a bate-

rii. Pred vioZenim zkontrolujte pripojovaci

set a kontakty baterie ohledné nedistot, po-

pf. je ocistéte.

= Zasunte akumulator do uchytu tak, aby
bylo slySet zaklapnuti.

Vyjmuti akumulatoru

& VAROVANI

Nebezpedi urazu! Pri pracovnich prestav-
kach prace a béhem udrzby / oSetrovani
vZdy z pfistroje vyjmeéte sadu akumulatord.
llustrace BX

=> Stisknéte odjistovaci tlacitko.

= Vyjméte akumulator z pfistroje.
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Nastaveni rukojeti

Rukojet’ Ize nastavovat, abyste dosahli po-

hodIné pracovni polohy.

llustrace &

= Uvolnéte kfidlové matice na sefizovani
rukojeti.

= Jejich otacenim nastavte polohu rukoje-
ti.

=> Kfidlové matice na sefizovani rukojeti
znovu pevné utahnéte.

Prepravni poloha

llustrace &

= Uvolnéte kfidlové matice na sefizovani
rukojeti.

= Pro snazsi prepravu natocte rukojet o
90°, soubézné s hrideli.

= KfFidlové matice na sefizovani rukojeti
znovu pevné utahnéte.

Zavéseni popruhu (volitelné
prislusSenstvi)

Popruh vhodny pro tento pfistroj Ize zakou-

pit jako prisluSenstvi ve specializovaném

obchodé.

A VAROVANI

Nebezpeci trazu! V nebezpecnych situa-

cich slouzi popruh také jako samozachran-

ny prostredek. V pripadé nouze otevrete

zavér a popruh ihned sundejte z ramen. Za-

fizeni odloZte a vystupte z nebezpecné zo-

ny.

llustrace &

= Umistéte si popruh pres obé ramena.

= Zajistéte uzavér.

= Hacek popruhu vlozte do o¢ka na hfide-
li.

= Sefidte si popruhy do pohodiné pora-
covni polohy.

OZNAMENI

Popruh si neserizujte pfilis tésné! Krovino-

fez zavéste tak, aby se mohl volné kyvat

(viz ,Pracovni postupy®).

CS-5

Pracovni techniky

& UPOZORNEN(

Nebezpeci zranéni a poSkozeni! Pred za-

héajenim seceni zkontrolujte pracovni ob-

last ohledné prekazek (napfr. dratd, kame-

nu, vidken ¢&i skla), které by mohly byt pri

praci nebezpeéné odmrstény.

= Stisknéte odjiStovaci tlagitko.

=>» Stisknéte pfistrojovy spinac, pfistroj se
spusti.

OZNAMENI

Spinac zarizeni funguje také jako regulator

otasek. Cim hloubéji spinaé stisknete, tim

rychleji se bude otacet Zaci struna. Proto

spina¢ nepromackavejte hned napino.

LTS
TTIWN

= Zaci hlavu vedte vzdy soubézné se ze-
mi.

= Kfovinofez pfi se€eni vedte vzdy pll-
kruhovym pohybem nad zpracovava-
nym porostem.

Nastaveni délky struny

PFi se€eni se struna kfovinofezu opotfebo-

vava - tfepi se, trha se, a tim zkracuje.

PFilis kratka struna pfi se€eni se projevi ne-

uspokojivymi vysledky.

OZNAMENI

Délku struny Ize prodluZovat za provozu.

= Abyste strunu automaticky prodlouzili,
kratce se zaci hlavou dotknéte zemé.

OZNAMENI

Pokud se struna neprodlouzi automaticky,

Je nutno ji vyménit.
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Prestavky v praci

P¥i pouziti popruhu (volitelné pfislusen-
stvi):
llustrace @A
= Hacek popruhu vyhaknéte z ocka.
nebo
= Oteviit uzavér.
= Odstrojte popruh se strojem.
Zasadné plati:
=> Pfistroj ukladejte bezpecné.
OZNAMENI
Pred delsimi prestavkami v praci vyndejte
ze stroje baterii a zajistéte ji proti neoprav-
nénému pouZiti.

Zastaveni provozu

= Vyjméte akumulator z pfistroje.
= Ocistéte stroj od necistot.

Akumulator/Nabijecka

batohem s bateriemi a nabijeckou si pre-
Gtéte v navodech k obsluze 5.966-814.0,

5.967-864.0 a 5.966-815.0 a dodrzujte je-
jich pokyny.

Pieprava

A UPOZORNENI

Nebezpeci trazu a nebezpeci poskozeni!

Dbejte na hmotnost pfistroje pri prepravé.

B Pro snazSi pfepravu natocte rukojet o
90° soubézné s hfideli.

A UPOZORNENI

Nebezpeci trazu a nebezpeci poskozeni!
Dbejte na hmotnost pfistroje pfi jeho
uskladnéni.

Toto zafizeni smi byt uskladnéno pouze v
uzavienych prostorach.

Osetrovani a udrzba
Pouzivejte pouze schvalené originalni na-
hradni dily a originalni pfisluSenstvi, aby
nedoslo k omezeni bezpecnosti pfistroje.
A VAROVANI
Nebezpeci urazu! Pred provadénim servis-
nich praci na kfovinofezu vyndejte ze stroje
baterie.

& UPOZORNEN(

Nebezpeci urazu! Pri vSech servisnich pra-
cich na stroji pouZivejte ochranné rukavice
a ochranné bryle.

Udrzbarskeé prace
Cisténi zarizeni
= Odstranite zbytky zpracovavaného po-
rostu z ochrany struny a zaci hlavy.
= V pfipadé potfeby ocistéte soucastky
stroje vihkou latkou.
= Pripojovaci set a elektrické kontakty

pravidelné Cistéte od necistot a cizich
téles.

Vymeéna struny

OZNAMENI

Pouzivejte jen struny o priméru max.

2,4 mm.

llustrace

=>» Stisknéte uvolfiovaci Uchyty na zaci
hlave.

= Vyjméte drzak civky.

= Odstrante zbytky struny na civce.

llustrace B

= P¥ichytte do civky novou strunu a na-
vifite ji, jak je uvedeno na obrazku.

llustrace Il

llustrace

= Protahnéte konce struny do zafezu dr-
zaku, nechte je prfesahovat cca. 150
mm a zarovnejte je. Ridte se podle ob-
razku!

= Vlozte civku do drzaku civky.

= Drzak civky vtlaCujte do zaci hlavy, do-
kud neuslySite cvaknuti.



PrisluSenstvi a nahradni dily

— Smi se pouzivat pouze pfisluSenstvi a
nahradni dily schvéalené vyrobcem. Ori-
ginalni pfislusenstvi a originalni na-
hradni dily skytaji zaruku bezpe¢ného a
bezporuchového provozu pfistroje.

— Dalsi informace o nahradnich dilech
najdete na www.kaercher.com v ¢asti
Service.

Spotrebni material

Struna 6.990-554.0

V kazdé zemi plati zaruéni podminky vyda-
né nasi pfislusnou distribu¢ni spolec¢nosti.
PFipadné poruchy na zafizeni odstranime
béhem zaruéni Ihity bezplatné tehdy,
bude-li pfiinou poruchy vada materialu
nebo vyrobni vada.

EU prohlaseni o shodé

Timto prohlasujeme, Ze nize oznacené
stroje odpovidaiji jejich zakladni koncepci a
konstruk&nim provedenim, stejné jako
nami do provozu uvedenymi konkrétnimi
provedenimi, pfislusSnym zasadnim poza-
davkdm o bezpecnosti a ochrané zdravi
smérnic EU. P¥i jakychkoli na stroji prove-
denych zménach, které nebyly nami od-
souhlaseny, pozbyva toto prohlaSeni svou
platnost.

Vyrobek: KFovinorez

Typ: ST 400 Bp
Prislusné smérnice EU:
2000/14/ES

2006/42/ES (+2009/127/ES)
2011/65/EU

2014/30/EU

Pouzité harmonizaéni normy
EN 786

EN 50581

EN 55014—1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 2015
EN 60745-1

Pouzity postup posuzovani shody:
2000/14/ES: Pfiloha V

Hladinu akustického dB(A)
Namerenou: 94
Garantova- 95

nou:

CS -7

Podepsani jednaji v povéfeni a s plnou
moci jednatelstvi

E/QL\ W/ sac
~HA. Jenner S. Reiser

Chief Executive Officer Head of Approbation

Osoba zplnomocnéna sestavenim doku-
mentace:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212
Winnenden, 1. 10. 2017
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Pomoc pii poruchach

Porucha

Pric¢ina

Naprava

Pristroj se nezapne

Akumulator neni vioZzen spravné

Zasunte akumulator do drzaku,
aby zaklapl.

Baterie je prazdna

Nabijeni akumulatoru

Baterie je zavadna

Vyménit akumulator.

PFistroj se b&hem
provozu zastavi

Struna je pfili$ dlouha a zpusobuje
pretizeni motoru.

Namontujte ochranu struny, struna
se zkrati automaticky.

Struna je pfilis tézka, nespravny
pramér struny,

Pouzivejte pouze struny o prdiméru
do 2,4 mm.

Zaci hlava zablokovana zpracova-
vanym porostem.

Odstrarite zpracovavany porost.

Motor je pretizen

Secte jen uréeny porost (viz ,,Pou-
Ziti v souladu s uréenim®).

Motor je pfehraty

PFeruste praci, nechte vychladnout
motor

Baterie je pfehfata

PFeruste praci, nechte vychladnout
baterii na teplotu nizsi nez 67° C

Pokud poruchu nelze odstranit, musi
pristroj zkontrolovat zakaznicka sluzba.

Technické udaje

Provozni napéti \% 50
Pracovni Sifka mm 380
Rezna struna, pramér mm 2,4
Max. pocet otacek (+/- 100 1/min) 1/min 5800
Hodnoty zjisténé dle EN 60745-2-13

Emise hluku

Hladina akustického tlaku L, dB(A) 82,1
Kolisavost K, dB(A) 2,5
Hladina akustického vykonu L, + Kolisavost K, [dB(A) 95
Hodnota vibrace ruka-paze

Levé madlo m/s? 34
Pravé madlo m/s? 1,3
Kolisavost K m/s2 1,5
Rozméry a hmotnost

Délka x Sitka x Vyska mm 1833x591x609
Hmotnost (bez akumulatoru) kg 3,9
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A Pred prvo uporabo vase napra-

ve preberite to originalno navo-
dilo za uporabo in prilozene varnostne na-
potke. Ravnajte v skladu z njimi. Oba zvez-
ka shranite za kasnej$o uporabo ali za na-
slednjega lastnika.

Vsebinsko kazalo

Opis naprave. ............. SL 1
Stopnje nevarnosti ......... SL 1
Varnostna navodila......... SL 2
Splo$na varnostna navodila SL 2
Varnostne priprave ......... SL 2
Tipka za deblokado . . . . SL 2
Zascitnaobleka. . .......... SL 2
Zascitne rokavice . . ... SL 3
ZaSCitazaglavo . ... .. SL 3
Simbolina napravi ......... SL 3
Varstvookolja . ............ SL 4
Namenska uporaba. . ....... SL 4
Zagon . ... SL 4
Namestitev S¢itnika . . . . SL 4
Vstavljanje akumulatorske
baterije.............. SL 4
Odstranjevanje akumulator-
ske baterije . ......... SL 4
Uporaba ................. SL 5
Nastavitev ro¢aja. . . . .. SL 5
Nosilni pas (po Zelji) vpnite SL 5
Delovne tehnike. . . .. .. SL 5
Nastavitev dolzine nitke. SL 5
Delovni premori. ... ... SL 6
Ustavitev obratovanja . . SL 6
Akumulatorska baterija/PolnilnikSL 6
Transport. . ............... SL 6
Skladis€enje .. ............ SL 6
Vzdrzevanje .............. SL 6
Vzdrzevalna dela. . . . .. SL 6
Zamenjava nitke . . .. .. SL 6
Pribor in nadomestnideli .... SL 7
PotroSni material . . . . .. SL 7
Garancija. ................ SL 7
Izjava EU o skladnosti. . . . . .. SL 7
Pomo¢ primotnjah ......... SL 8
Tehni¢ni podatki . .......... SL 8

SL -1

Za sliko glejte stran ovitka

1 Nosilni pas z mehanizmom za hitro od-

penjanje (opcija, ni vkljucen v dobavo)

Stikalo naprave

Tipka za deblokado

4 Nosilec za akumulatorsko baterijo (glej-
te podrobno sliko)

5 Levirocaj

6 Tipka za deblokado akumulatorske ba-
terije

7 Vticni kontakt

8 Okvir

9 Izmetni mehanizem za akumulatorsko
baterijo

10 Pritrditev SCitnika

11 Rezalna glava

12 Noz za nitko

13 Sgitnik

14 Pogon

15 Drog

16 Nastavitev roc¢aja

17 Uho za pritrditev rameskega pasu

Stopnje nevarnosti

A NEVARNOST

Opozorilo na neposredno nevarnost, ki
vodi do teZkih telesnih poSkodb ali smrti.
& OPOZORILO

Opozorilo na mozno nevarno situacijo, ki
lahko vodi do tezkih telesnih poskodb ali
smirti.

AN PREVIDNOST

Opozorilo na mozno nevarno situacijo, ki
lahko vodi do lazjih poskodb.

POZOR

Opozorilo na mozno nevarno situacijo, ki
lahko vodi do premozenjskih skod.

w N
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Varnostna navodila

Pri delu s kosami obstaja nevarnost po-
Skodb, zato obvezno upoSstevajte po-
sebne varovalne ukrepe in pravila rav-
nanja.

Poleg teh varnostnih navodil je treba upo-
Stevati predpise o varnosti in usposabljanju
posamezne drzave (na primer s strani
upravnih organov, strokovnih zdruzenj ali
uradov socialne varnosti).

Krajevni predpisi lahko omejujejo uporabo
kos (podnevi, pono¢i ali v dolo¢enem le-
tnem Casu). Upostevajte lokalne predpise.

Splosna varnostna navodila

B Uporabnik odgovarja za varno uporabo
kose, zlasti za lastno zdravje in zdravje
drugih oseb.

B Koso uporabljajte samo, ko ste spoditi
in zdravi. Kose ne uporabljajte, ko ste
pod vplivom zdravil ali drog, ki omejuje-
jo vaSo odzivnost.

B Mladoletne osebe ne smejo uporabljati
naprave.

B Otroci, druge osebe in Zivali med upora-
bo kose ne smejo biti v delovhem ob-
modju.

B Osebe zzmanjSanimi telesnimi, Cutnimi
ali duSevnimi sposobnostmi ne smejo
uporabljati kose.

B Prislabih vremenskih razmerah obstaja
vecja nevarnost za nesreco. Koso upo-
rabljajte samo takrat, ko je zagotovljeno
varno delo.

B Na uporabljajte kovinskih nozev.

B Ko naprava neobi€ajno moc&no vibrira,
prekinite delo.

B Premikajocih se delov naprave se doti-
kajte Sele, ko se ustavijo.

B Elektri¢no orodje prijemajte samo za
izolirane rocaje.

A NEVARNOST

Daljsa uporaba naprave lahko privede do
vibracijsko pogojenih motenj prekrvavitve
rok.

Splosno veljavnega ¢asa uporabe ni mo-
zno doloditi, saj je ta odvisen od Stevilnih
dejavnikov:

— osebno nagnjenje k slabi prekrvavitvi
(pogosto hladni prsti, mravljinasti pr-
sti).

— nizka temperatura okolice. Za zascito
rok nosite tople rokavice.

— Trdno prijemanje ovira prekrvavitev.

— Neprekinjeno obratovanje je slabSe kot
delo s premori.

Pri redni daljSi uporabi naprave in pri pona-

vljajo¢em pojavu dolo¢enih simptomov (na

primer mravljinci ali hladni prsti) svetujemo
zdravniSki pregled.

Varnostne priprave

Varnostne naprave so namenjene zasciti
uporabnika zato jih ne smete ustaviti ali se
izogibati njihovi funkciji.

Tipka za deblokado

Tipka za deblokado blokira stikalo naprave
in prepre€uje nenadzorovan zagon kose.

1 Stikalo naprave

2 Tipka za deblokado

Za delovanje kose najpre;j pritisnite tipko za
deblokado in nato stikalo naprave.

Zascitna obleka

A NEVARNOST

Smrtna nevarnost zaradi ureznin! Pri delu
nosite ustrezna zasc¢itna oblacila (dolge
hlace, trpezna obutev).

Upostevajte lokalne predpise za preprece-
vanje nesrec.

SL -2



Zasgitne rokavice Simboli na napravi

Pri delu nosite ustrezne za- AN PREVIDNOST

citne rokavice z za$¢itno 38cm | Smrtna nevarnost zaradi
opremo proti urezninam. ureznin! UpoStevajte delov-

no 8irino naprave.

AN\ PREVIDNOST
Nevarnost poskodb! Upora-
bljajte samo ustrezno nitko
z navedenim premerom.

Zascita za glavo

Pri delu nosite ustrezno
zascitno Celado.

A NEVARNOST
Q Smrtna nevarnost zaradi
A ureznin! Ne uporabljajte ko-
Pri delu nosite slusno za- n'k vinskih nozev, kot so naz-

Scito. obéana rezila in nozi za go-
Scavo.
AN OPOZORILO
Nevarnost telesnih in mate-
Za zascito pred okoli lete- rialnih poskodb zaradi pred-
¢imi drobci nosite zas&i- metov, ki letijo naokrog!
tna ocala ali vizir na ¢ela- Med koSenjem bodite ustre-

di. zno oddaljeni od drugih
oseb, Zivali in predmetov.

V strokovnih trgovinah so na voljo za$¢itne Iﬁﬂ

Celade z vgrajeno slusno za&cito in vizir-
/
s AN
— 2
) &)

jem.
&N OPOZORILO
Nevarnost telesnih in materialnih poskodb
zaradi predmetov, ki letijo naokrog! Med
koSenjem upoStevajte najmanjso oddalje-
nost od drugih oseb, Zivali in predmetov, ki
znaSa 15 metrov.
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Varstvo okolja

Embalaza je primerna za recikli-
@ ranje. Prosimo, da embalaze ne
%@ odvrzete med gospodinjske od-
padke, temvec jo odlozite v zbi-

ralnik za ponovno obdelavo.

Stare naprave vsebujejo drago-
cene reciklirne materiale, ki jih je
treba odvajati za ponovno upo-
rabo. Baterije, olje in podobne
snovi ne smejo priti v okolje.
Zato stare naprave zavrzite v
ustrezne zbiralne sisteme.

Opozorila k sestavinam (REACH)
Aktualne informacije o sestavinah najdete
na:

www.kaercher.com/REACH

Namenska uporaba

A NEVARNOST

Smrtna nevarnost zaradi ureznin v primeru

nenamenske uporabe!

A NEVARNOST

Nevarnost telesnih poskodb zaradi pokoSe-

nega materiala, ki leti naokrog! NajmanjSa

oddaljenost od oseb v okolici: 15 m.

A NEVARNOST

Smrtna nevarnost zaradi ureznin! Ne upo-

rabljajte nazobCanih rezil ali noZev za go-

Sc¢avo.

B Naprava je primerna za uporabo v obr-
tnih dejavnostih.

B Kosa je namenjena koSenju trave ob
stenah, ograjah, drevesih in robovih.

B Uporabljajte jo lahko tudi za koSenje
predelov, ki jih tezko dosezete s kosilni-
co, npr. jarkov, pobodij in jas.

B Predelave in spremembe, ki jih ni poo-
blastil proizvajalec, so iz varnostnih ra-
zlogov prepovedane.

B Kosa je primerna za delo na prostem.

B Ne uporabljajte je v mokrem okolju ali v
deZju.

B Ne kosite mokrega materiala.

)

il

Za slike glejte razklopne strani!

A NEVARNOST

Smrtna nevarnost zaradi ureznin! Pri vseh
pripravijalnih delih vzemite akumulatorsko
baterijo iz naprave.

Namestitev Scitnika

&N OPOZORILO

Nevarnost poskodb! Kose nikoli ne upora-

bljajte brez Scitnika.

&N OPOZORILO

Nevarnost poSkodb! Na $¢itniku je name-

S¢en noz za nitko.

Pred prvim zagonom je treba namestiti $¢i-

tnik:

Slika X

= Sgitnik za nitko vstavite v drzalo.

= Sgitnik za nitko privijte skupaj z drza-
lom.

S¢itnik mora biti usmerjen proti upra-

vijavcul!

Vstavljanje akumulatorske baterije

Slika

OBVESTILO

Uporabite le popolnoma napolnjene aku-

mulatorske baterije.

POZOR

Nevarnost poSkodb kose in akumulatorske

baterije. Pred uporabo preverite, ali so no-

silec in kontakti akumulatorske baterije

umazani, in jih po potrebi ocistite.

= Akumulatorsko baterijo potisnite v nosi-
lec, dokler se sliSno ne zasko¢i.

Odstranjevanje akumulatorske
baterije

&N OPOZORILO

Nevarnost poSkodbe! Med delovnimi od-

mori in pri vzdrZzevanju / negi vedno odstra-

nite akumulatorsko baterijo iz naprave.

Slika &1

=>» Pritisnite tipko za deblokado.

= Akumulatorsko baterijo vzemite iz na-
prave.
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Nastavitev ro¢aja

Roc€aj je nastavljiv in ga lahko premaknete
v polozaj, ki zagotavlja udobno delo.

Slika &

=>» Odvijte krilati vijak nastavljivega rocaja.
= Rodaj nastavite z obracanjem.

=> Kiilati vijak ponovno privijte.
Transportni polozaj

Slika B

=> Odvijte krilati vijak nastavljivega rocaja.

=>» Za lazji transport ro¢aj obrnite za 90°,
tako da bo vzporeden z drogom.

=> Kiilati vijak ponovno privijte.

Nosilni pas (po zelji) vpnite

Nosilni pas, primeren za to napravo, je v

specializirani trgovini na voljo kot pribor.

&N OPOZORILO

Nevarnost poSkodb! Nosilni pas je v nevar-

nih situacijah namenjen tudi samoreseva-

nju. V sili odprite zapiralo in nosilni pas ne-

mudoma povlecite za ramen. Napravo od-

lozZite na stran in zapustite nevarno obmo-

cje.

Slika @

= Pas namestite na obe rameni.

= Zaprite zapiralo.

=> Kavelj nosilnega pasu vpnite v uho na
drogu.

= Pas ustrezno prilagodite.

OBVESTILO

Nosilni pas ne sme biti preve¢ zategnjen!

Omogoceno mora biti prosto gibanje kose

(glejte ,Delovne tehnike®).
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Delovne tehnike

AN PREVIDNOST

Nevarnost telesnih in materialnih poskodb!

Pred kosnjo preverite, ali se v delovnem

obmocju nahajajo ovire (predmeti, kot so Zi-

ca, kamenje, nitke ali steklo), ki jih kosa lah-

ko zaluca stran.

=> Pritisnite tipko za deblokado.

=> Pritisnite stikalo naprave, naprava se
zazene.

OBVESTILO

Stikalo naprave deluje tudi kot regulator

Stevila vrtljajev. Tem globlje potisnete stika-

lo, tem hitreje se vrti nitka. Stikala naprave

takoj ne potisnite do konca navzdol.

LTS
TTIWN

= Rezalna glava mora biti med uporabo
vedno vzporedna s tlemi.

= Koso med ko$njo s polkroznimi gibi vo-
dite nad povrsino, ki jo zelite pokositi.

Nastavitev dolzine nitke

Med ko$njo se nitka obrablja. Nitka se cefra

in trga ter se na ta nacin krajsa.

Prekratka nitka ne zagotavlja zadovoljivega

rezultata kosnje.

OBVESTILO

Dolzino nitke lahko med uporabo kose po-

daljsate.

= Za samodejno podaljSanje nitke, rezal-
no glavo za kratek ¢as sunkovito priti-
snite ob tla.

OBVESTILO

Ce se nitka samodejno veé ne podaljsa, jo

morate zamenjati.
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Delovni premori

Ko uporabljate nosilni pas (po Zelji):
Slika

= Odpnite kavelj nosilnega pasu.

ali

= Odprite zapiralo.

= Snemite nosilni pas z napravo.

Na splosno velja:

=> naravo varno odloZite.
OBVESTILO

Pri daljsih delovnih premorih odstranite
akumulatorsko baterijo in jo zavarujte pred
nepooblas¢eno uporabo.

Ustavitev obratovanja

= Akumulatorsko baterijo vzemite iz na-
prave.
= Napravo o istite.

Akumulatorska baterija/
Polnilnik

Pri ravnanju z akumulatorsko baterijo, na-
hrbtnikom za akumulatorsko baterijo in pol-
nilnikom preberite in upostevajte navodilo
za uporabo 5.966-814.0, 5.967-864.0 in
5.966-815.0.

AN PREVIDNOST

Nevarnost osebnih poskodb in poSkodb

stvari! Pri transportu upoStevajte teZo na-

prave.

B Za lazji transport ro€aj obrnite za 90°,
tako da bo vzporeden z drogom.

Skladiséenje
AN PREVIDNOST
Nevarnost osebnih poSkodb in poSkodb
stvari! Pri shranjevanju upostevajte tezo
naprave.
Ta naprava se sme shraniti le v notranjih
prostorih.

Da ne ogrozite varnega delovanja naprave,
uporabljajte le odobrene originalne nado-
mestne dele in originalni pribor.

&N OPOZORILO

Nevarnost poskodb! Pred vsemi deli na
kosi odstranite akumulatorsko baterijo.

A PREVIDNOST

Nevarnost poskodb! Pri vseh delih na na-
pravi nosite zas¢itne rokavice in zascitna
ocala.

Vzdrzevalna dela
Ciséenje stroja
= S &c¢itnika in z rezalne glave odstranite
ostanke pokoSenega materiala.
= Dele naprave po potrebi ocistite z vla-
Zno krpo.
= Z nosilca akumulatorske baterije in ele-

ktri¢nih kontaktov redno odstranjujte
umazanijo in tujke.

Zamenjava nitke

OBVESTILO

Uporabljajte samo nitko s premerom najvec¢

2,4 mm.

Slika &

=> Pritisnite deblokirna elementa na rezal-
ni glavi.

= Snemite drzalo koluta za nitko.

= S koluta odstranite ostanke nitke.

Slika &1

=> Vpnite novo nitko in jo navijte na kolut,
kot prikazuje slika.

Slika HH

Slika

= Konca nitke napeljite skozi zarezi drza-
la, tako da na obeh straneh gledata ven
za pribl. 150 mm. Upostevaijte sliko!

= Kolut vstavite v drzalo.

=> Drzalo koluta potisnite v rezalno glavo,
da se sliSno zaskodi.



Pribor in nadomestni deli

— Uporabljati se smejo le pribor in nado-
mestni deli, ki jih dopuS¢a proizvajalec.
Originalni pribor in originalni nadome-
stni deli zagotavljajo varno in nemoteno
obratovanje naprave.

— Dodatne informacije o nadomestnih de-
lih najdete na strani www.kaercher.com
v obmocju "Service".

Potrosni material

Nitka 6.990-554.0

V vsaki drzavi veljajo garancijski pogoji, ki
jih doloéa nase prodajno predstavnistvo.
Morebitne motnje na napravi, ki so posledi-
ca materialnih ali proizvodnih napak, v
easu garancije brezplaéno odpravljamo.

Izjava EU o skladnosti

S to izjavo potrjujemo, da spodaj omenjeni
stroj zaradi svoje zasnove in nacina izdela-
ve ustreza temeljnim varnostnim in zdra-
vstvenim zahtevam EU-standardov. Ta iz-
java izgubi svojo veljavnost, ¢e kdo napra-
vo spremeni brez nasega soglasja.

Proizvod: Kosa

Tip: ST 400 Bp
Zadevne direktive EU:
2000/14/ES

2006/42/ES (+2009/127/ES)
2011/65/EU

2014/30/EU

Uporabljeni usklajeni standardi:

EN 786

EN 50581

EN 55014—1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 2015

EN 60745-1

Postopek ocenjevanja skladnosti:
2000/14/ES: Priloga V

Raven zvoéne moci dB(A)
Izmerjeno: 94
Zajam¢&eno: 95

SL -7

Podpisniki ravnajo po navodilih in s poobla-
stilom vodstva podjetja.

{2;;/ ) —— W
.Jenner S. Reiser
Chief Executive Officer Head of Approbation

Pooblas¢enec za dokumentacijo:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Faks: +49 7195 14-2212
Winnenden, 1. 10. 2017
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Pomo¢ pri motnjah

Motnja

Vzrok

Pomoc¢

Naprava se ne za-
zene

Akumulatorska baterija ni pravilno
vstavljena

Akumulator potisnite v nosilec, da
zaskodi.

Akumulatorska baterija je prazna.

Polnjenje akumulatorske baterije

Akumulatorska baterija je okvarje-
na.

Zamenjajte akumulatorsko bateri-
jo.

Naprava se med
delovanjem zausta-
Vi

Nitka je predolga in preobremenju-
je motor.

Namestite SCitnik, ki bo samodejno
skrajsal nitko.

Nitka je pretezka, premer nitke je
napacen.

Uporabljajte samo nitko s preme-
rom manj kot 2,4 mm.

Ostanki pokoSenega materiala
blokirajo rezalno glavo.

Odstranite ostanke pokoSenega
materiala.

Motor je preobremenjen.

Kosite samo primeren material
(glejte tudi ,Namenska uporaba*)

Motor se pregreva.

Prekinite delo in poCakajte, da se
motor ohladi.

Akumulatorska baterija se je pre-
grela.

Prekinite delo in poCakajte, da se
akumulatorska baterija ohladi na
temperaturo, nizjo od 67° C.

Ce motnje ni mozno odpraviti, mora na-
pravo pregledati uporabniski servis.

Tehniéni podatki

Delovna napetost \% 50
Delovna Sirina mm 380
Premer kosilne nitke mm 2,4
Najv. Stevilo vrtljajev (+/- 100 1/min) 1/min 5800
Ugotovljene vrednosti v skladu z EN 60745-2-13

Emisija hrupa

Nivo hrupa L, dB(A) 82,1
Negotovost K, dB(A) 25
Nivo hrupa ob obremenitviL,,, + negotovost K, dB(A) 95
Vrednost vibracij dlan-roka

Levi rocaj m/s? 34
Desni rocaj m/s2 1,3
Negotovost K m/s? 1,5
Mere in teza

DolZina x Sirina x viSina mm 1833x591x609
Teza (brez akumulatorske baterije) kg 3,9
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A Przed rozpoczeciem uzytkowa-

nia urzadzenia nalezy przeczy-
ta¢ oryginalng instrukcje obstugi i ponizsze
przepisy bezpieczenstwa. Postepowac
zgodnie z podanymi wskazaniami. Zeszyty
zachowac do pozniejszego wykorzystania
lub dla nastepnego uzytkownika.

Opis urzadzenia . .......... PL 1
Stopnie zagrozenia......... PL 1
Wskazowki bezpieczenstwa . . PL 2

Ogolne zasady bezpieczen-

stwa......... ... ..., PL 2
Zabezpieczenia............ PL 2
Przycisk odblokowujgcy PL 2
Ubranie ochronne . . ........ PL 3
Rekawice ochronne. . . . PL 3
Kask ochronny. .. ... .. PL 3
Symbole na urzadzeniu . .. .. PL 3
Ochrona $rodowiska. . ... ... PL 4
Uzytkowanie zgodne z przezna-
czeniem. . ................ PL 4
Uruchamianie . ............ PL 4
Zamontowac ostone gtowicy
zytkowej. . ........ ... 4
Wtozy¢ akumulator . ... PL 4
Wyjmowanie akumulatora PL 5
Obstuga. ................. PL 5
Wyregulowac¢ uchwyt. . . PL 5
Zawieszanie (opcjonalnego)
pasanosnego ........ 5
Technikipracy .. ...... PL 5
Regulacja dtugosci zytki PL 5
Przerwy w pracy ... ... PL 6
Wytgczenie zruchu . . . . PL 6
Akumulator/tadowarka . .. ... PL 6
Transport. . ............... PL 6
Przechowywanie........... PL 6
Czyszczenie i konserwacja. .. PL 6
Prace konserwacyjne . . PL 6
Wymiana zytki . .. ... .. PL 6
Wyposazenie dodatkowe i cze-
Scizamienne.............. PL 7
Materiat eksploatacyjny . PL 7
Gwarancja. ............... PL 7
Deklaracja zgodnosci UE . ... PL 7
Usuwanie usterek . . ........ PL 8
Dane techniczne........... PL 8
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Opis urzadzenia

Rysunek patrz Strona oktadki

1 Pas no$ny umozliwiajgcy szybkie roz-
piecie (opcjonalny, nie znajduje sie w
zakresie dostawy)

2 Wylgcznik gtowny

3 Przycisk odblokowujgcy

4 Gniazdo akumulatora (patrz szczegdto-

wa ilustracja)

Lewy uchwyt

Przycisk odryglowania akumulatora

Zestyki wtykowe

Rama teleskopowa

9 Mechanizm wyrzutowy akumulatora

10 Mocowanie ostony zytki

11 Gtowica tnaca

12 Zytka tngca

13 Ostona gtowicy zytkowe;j

14 Naped

15 Trzonek

16 Regulacja uchwytu

17 Uchwyt mocowanie pasa na ramie

Stopnie zagrozenia

A NIEBEZPIECZENSTWO

Wskazbwka dot. bezposredniego zagroze-
nia, prowadzgcego do ciezkich obrazen
ciafa lub do $mierci.

AN OSTRZEZENIE

Wskazbwka dot. mozliwie niebezpiecznej
sytuacji, mogacej prowadzi¢ do ciezkich
obrazen ciata lub $mierci.

A OSTROZNIE

Wskazoéwka dot. mozliwie niebezpiecznej
sytuacji, ktéra moze prowadzic¢ do lekkich
zranien.

UWAGA

Wskazbéwka dot. mozliwie niebezpiecznej
sytuacji, ktora moze prowadzic¢ do szkéd
materialnych.
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Wskazowki bezpieczenstwa

W przypadku prac z podkaszarkami ist-
nieje ryzyko wystapienia obrazen. Z
tego wzgledu w przypadku pracy z pod-
kaszarkg nalezy koniecznie przestrze-
gac szczegolnych srodkéw bezpieczen-
stwa i reguf postepowania.

Dodatkowo do wspomnianych przepisow
bezpieczenstwa nalezy przestrzegac krajo-
wych przepisdw bezpieczenstwa i regut
wyksztatcenia (pochodzgcych np. od
wiadz, zwigzkéw zawodowych lub kas sto-
warzyszen).

Zastosowanie podkaszarek moze by¢
ograniczone czasowo (do okreslonych pér
roku lub dni) przez przepisy miejscowe.
Przestrzega¢ przepiséw miejscowych.

Ogolne zasady bezpieczenstwa

B Uzytkownik jest odpowiedzialny za
uzytkowanie podkaszarki w sposob
bezpieczny, w szczegolnosci w odnie-
sieniu do zdrowia wtasnego i innych
0sob.

B Uzytkownik powinien uzywac¢ podka-
szarke jedynie wtedy, gdy jest wypo-
czety i zdrowy. Podkaszarki nie wolno
uzywac pod wptywem lekéw lub narko-
tykéw, ktére moga ograniczy¢ zdolno$¢
reakcji.

B Urzadzenia nie mogg eksploatowac
osoby matoletnie.

B Podczas zastosowania nie dopuszczac
do urzadzenia dzieci, innych oséb i
zwierzat.

B Osoby o ograniczonych mozliwosciach
sensorycznych i mentalnych nie moga
uzytkowa¢ podkaszarki.

B Zwiekszone ryzyko wypadku podczas
pracy w ztych warunkach pogodowych.
Uzywac podkaszarki tylko wtedy, gdy
zagwarantowane jest bezpieczenstwo
podczas pracy.

B Nie stosowa¢ metalowych nozy.

B Przerwac prace, jesli urzadzenie zbyt
mocno, nietypowo wibruje.

B Dotyka¢ ruchomych czesci urzgdzenia
dopiero po ich zatrzymaniu.

B Narzedzia elektryczne trzymac tylko za
zaizolowane uchwyty.

A NIEBEZPIECZENSTWO

Dtuzsze uzywanie urzgdzenia moze pro-

wadzi¢ do zaburzen ukrwienia w dfoniach

na skutek wibracji.

Nie jest mozliwe ogdine ustalenie czasu

uzytkowania, poniewaz zalezy on od szere-

gu czynnikow:

— Indywidualna sklonno$¢ do ztego
ukrwienia (czesto zimne palce, mrowie-
nie w palcach).

— Niska temperatura otoczenia. Dla
ochrony dfoni nalezy nosic cierpte reka-
wice.

— Mocne $ciskanie pogarsza ukrwienie.

— Ciagta praca dziata gorzej niz praca z
przerwami.

Jezeli przy regularnym, diugotrwatym uzy-

waniu urzgdzenia wielokrotnie powtarzajg

sie okreslone objawy (np. mrowienie w pal-
cach, zimne palce), radzimy zasiegng¢ po-
rady lekarza.

Zabezpieczenia

Zabezpieczenia stuzg ochronie uzytkowni-
ka i nie moga by¢ odtgczone albo pominigte
w swoim dziataniu.

Przycisk odblokowujacy

Przycisk odblokowujgcy blokuje wigcznik i
zapobiega w ten sposob niekontrolowane-
mu wigczeniu podkaszarki.

S

1

2

1  Wylgcznik gtéwny

2 Przycisk odblokowujgcy

W celu uruchomienia podkaszarki nacisng¢
najpierw przycisk odblokowujgcy i nastep-
nie wigcznik.
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Symbole na urzadzeniu

A NIEBEZPIECZENSTWO A OSTROZNIE

Zagrozenie zycia z powodu ran cietych! W 38cm | Zagrozenie zycia z powodu
trakcie pracy nosic odpowiednig odziez ran cietych! Przestrzegac

ochronng (dtugie spodnie i petne obuwie). szerokosci roboczej urza-
Przestrzega¢ miejscowych przepiséw bhp! dzenia.

A OSTROZNIE

Ryzyko uszkodzenia! Sto-
sowac jedynie zytki o poda-
nych $rednicach.

Rekawice ochronne

W czasie pracy nosi¢ odpo-
wiednie rekawice ochronne
z wyposazeniem chronia-

d i cietymi. .
cym przed ranami cigtymi A NIEBEZPIECZEN-

STWO
Zagrozenie zycia z powodu
ran cigtych! Nie stosowac
metalowych narzedzi tng-
cych, takich jak noze lub
tarcze do trawy.
A OSTRZEZENIE

Niebezpieczenstwo zranie-

] . nia i uszkodzenia przez wy-

w Czasie pracy nosic na- rzucane podczas koszenia
uszniki. przedmioty! Podczas ko-

szenia nalezy utrzymywac
odstep od ludzi, zwierzat i

[
przedmiotow.
W celu ochrony przed >

przelatujgcymi drzazga-
mi nosi¢ okulary ochron-
ne lub daszek do kasku.

Kask ochronny

W czasie pracy nosi¢ od-
powiedni kask ochronny.

wbudowanymi nausznikami i z daszkiem. )

/
® " 3
W handlu dostepne sg kaski ochronne z — @ 2

AN OSTRZEZENIE

Niebezpieczenstwo zranienia i uszkodze-
nia przez wyrzucane podczas koszenia
przedmioty! Podczas koszenia nalezy
utrzymywac minimalny 15-metrowy odstep
od ludzi, zwierzat i przedmiotéw.
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Ochrona srodowiska

Materiat, z ktérego wykonano
@ opakowanie nadaje sie do po-
% <9 wtornego przetworzenia. Prosi-
my nie wyrzuca¢ opakowania do
$mieci z gospodarstw domo-
wych, lecz oddac¢ do recyklingu.

Zuzyte urzgdzenia zawierajg
cenne surowce wtorne, ktére po-
winny by¢ oddawane do utyliza-
cji. Akumulatory, olej i tym po-
dobne substancje nie powinny
przedostac sie do srodowiska
naturalnego. Prosimy o utyliza-
cje starych urzadzen w odpo-
wiednich placéwkach zbierajg-
cych surowce wtorne.

)

ol

Wskazoéwki dotyczace sktadnikéw (RE-
ACH)

Aktualne informacje dotyczace sktadnikow
znajduja sie pod:
www.kaercher.com/REACH

Uzytkowanie zgodne z
przeznaczeniem

A NIEBEZPIECZENSTWO

Niezgodne z przeznaczeniem eksploato-

wanie urzgdzenia stanowi zagrozenie dla

Zycia z powodu ran cietych!

A NIEBEZPIECZENSTWO

Niebezpieczenistwo zranienia przez wyrzu-

cane scinki! Minimalny odstep od ludzi

zZnajdujgcych sie w poblizu: 15 m.

A NIEBEZPIECZENSTWO

Zagrozenie Zycia z powodu ran cietych! Nie

stosowac tarcz lub nozy do trawy.

B Urzadzenie przeznaczone jest do za-
stosowan profesjonalnych.

B Podkaszarka moze by¢ stosowana do
przycinania trawy rosngcej na scia-
nach, ptotach, drzewach i krawedziach.

B Podkaszarka moze by¢ stosowana do
przycinania trawy w miejscach trudno
dostepnych dla kosiarki, np. rowy, zbo-
cza, przeswity.

B Dokonywanie przebudéwek i zmian bez
autoryzacji producenta jest ze wzgle-
dow bezpieczenstwa niedozwolone.

B Podkaszarka jest przeznaczona do pra-
cy na wolnym powietrzu.

Nie wolno uzywa¢ podkaszarki w wil-
gotnym otoczeniu lub podczas desz-
czu.

B Nie kosi¢ mokrej trawy.

Uruchamianie

llustracje, patrz strony rozktadane!

A NIEBEZPIECZENSTWO

Zagrozenie zycia przez rany ciete! Przy
wszelkiego rodzaju pracach przygotowaw-
czych nalezy wyja¢ akumulator z urzgdze-
nia.

Zamontowa¢é ostone glowicy
zytkowe;j.

AN OSTRZEZENIE

Niebezpieczeristwo zranienia! Nie stoso-
wac podkaszarki bez ostony gtowicy.

A OSTRZEZENIE

Niebezpieczeristwo zranienia! Na osfonie
gfowicy zytkowej umieszczony jest noz.
Przed pierwszym uruchomieniem nalezy
zamontowac ostone gtowicy zytkowe;:
Rysunek IX

= Wiozy¢ ostone gtowicy w uchwyt.

= Przykrecic¢ ostone glowicy do uchwytu.
Nigdy nie pracuj bez ostony gtowicy!

Wilozy¢é akumulator

Rysunek

WSKAZOWKA

Stosowac jedynie w petni natadowane aku-

mulatory.

UWAGA

Niebezpieczenstwo uszkodzenia podka-

szarki i akumulatoréw. Przed uzyciem

sprawdzic¢ gniazdo akumulatora i styki pod

katem zabrudzen i ewentualnie wyczyscic.

= Wsuna¢ akumulator do oprawy, az do
styszalnego zatrzasniecia.
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Wyjmowanie akumulatora

A OSTRZEZENIE

Niebezpieczenistwo zranienia! Na czas
przerw w pracy i przy pracach konserwacyj-
nych / pielegnacyjnych zawsze wyjmowac
akumulator z urzgdzenia.

Rysunek 31

= Nacisna¢ przycisk odblokowujgcy.

= Wyja¢ akumulator z urzadzenia.

Obstuga

Wyregulowaé uchwyt.

Uchwyt reguluje sie, w celu ustawienia wy-

godnej pozycji roboczej.

Rysunek E

= Poluzowaé¢ $rube skrzydetkowa regula-
cji uchwytu.

= Przekrecajac ustawi¢ uchwyt.

= Dokreci¢ ponownie srube skrzydetkowg
regulacji uchwytu.

Pozycja transportowa

Rysunek &

= Poluzowac $rube skrzydetkowa regula-
cji uchwytu.

= W celu umozliwienia fatwiejszego trans-
portu przekreci¢ uchwyt o 90°, réwnole-
gle do trzonka.

= Dokreci¢ ponownie $rube skrzydetkowg
regulacji uchwytu.

Zawieszanie (opcjonalnego) pasa
nosnego

Dla tego urzadzenia jako akcesorium do-
stepny jest w specjalistycznych sklepach
pasujacy pas nosny.

A OSTRZEZENIE

Niebezpieczeristwo zranienia! Pas no$ny
stuzy w sytuacji zagrozenia takze jako $ro-
dek do samoratowania sie. W sytuacji awa-
ryjnej otworzy¢ zapiecie i natychmiast
zdjgé pas nos$ny z ramion. Odfozy¢ na bok
urzgdzenie oraz oddali¢ sie z obszaru za-
grozenia.

Rysunek &

=> Pas natozy¢ przez ramiona.

= Zatrzasng¢ zapiecie.

PL -5

= Haki pasa no$nego wtozy¢ do uchwytu
na trzonku.

= Ustawi¢ wygodna pozycje roboczg przy
pomocy regulacji paskow.

WSKAZOWKA

Nie ustawiac pasu no$nego zbyt ciasno!

Podkaszarka musi swobodnie poruszac sie

ruchem wahadfowym (patrz ,, Techniki pra-

cy’).
Techniki pracy

AN OSTROZNIE

Niebezpieczenstwo zranienia i uszkodze-

nia! Przed rozpoczeciem koszenia trawy

sprawdzic¢ obszar roboczy pod kagtem wy-

stepujgcych przeszkdd (druty, kamienie,

linki lub szkto), ktore mogtyby by¢ wyrzuco-

ne podczas koszenia w inne migejsce.

= Nacisna¢ przycisk odblokowujacy.

= Nacisng¢ wigcznik urzadzenia, urzag-
dzenie ulega wigczeniu.

WSKAZOWKA

Witgcznik urzgdzenia stuzy réowniez do re-

gulacji predkosci obrotowej. Im gtebiej wy-

tgcznik jest wcisniety, tym szybciej obraca

sie zytka tngca. Z tego wzgledu wigcznika

nie nalezy natychmiast wciskac do konca.

= Prowadzi¢ gtowice tngca zawsze réw-
nolegle do podtfoza.

= Podkaszarke prowadzi¢ przy koszeniu
nad trawnikiem ruchem potkolistym.

Regulacja dtugosci zytki

Przy koszeniu zytka podkaszarki zuzywa
sie — strzepi sie, zrywa sie i jest tym samym
krétsza.

Za krotka zytka powoduje niezadowalajgcy
rezultat koszenia.
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WSKAZOWKA

Dtugosc¢ zytki mozna przedtuzy¢ podczas

pracy.

= W celu automatycznego przedtuzenia
zyfki, docisng¢ krotko gtowice thacag do
podtoza.

WSKAZOWKA

Jesli zytka nie ulega juz automatycznemu

przedtuzeniu, nalezy ja wymienic.

Przerwy w pracy

W przypadku stosowania (opcjonalne-

go) pasa nosnego:

Rysunek I

=>» Haki pasa nosnego odczepi¢ z uchwy-
tu.

lub

= Otworzy¢ zamkniecie.

= Zdjac¢ pas nosny wraz z urzgdzeniem.

Ogélnie ma zastosowanie, co nastepu-

je:

= Bezpiecznie odktada¢ urzadzenie.

WSKAZOWKA

W przypadku dtuzszych przerw roboczych,

wyjgc¢ akumulator z urzgdzenia i zabezpie-

czyc¢ go przed dostepem osob nieupraw-

nionych.

Wytaczenie z ruchu

= Wyjaé akumulator z urzagdzenia.
= Wyczysci¢ urzgdzenie.

Akumulator/fadowarka

W celu obstugi akumulatoréw, plecaka na
akumulatory i tadowarki nalezy przeczytaci
przestrzegac¢ instrukcji obstugi 5.966-
814.0, 5.967-864.0 oraz 5.966-815.0.

A OSTROZNIE

Niebezpieczeristwo zranienia i uszkodze-

nial Zwrécic¢ uwage na ciezar urzgdzenia w

czasie transportu.

B W celu umozliwienia tatwiejszego trans-
portu przekreci¢ uchwyt o 90°, réwnole-
gle do trzonka.

Przechowywanie

A OSTROZNIE

Niebezpieczeristwo zranienia i uszkodze-
nial Zwréci¢ uwage na ciezar urzadzenia

przy jego przechowywaniu.

Urzadzenie moze byc¢ przechowywane je-
dynie w pomieszczeniach wewnetrznych.

Czyszczenie i konserwacja

Stosowac jedynie autoryzowane oryginal-
ne czesci zamienne i oryginalne wyposaze-
nie, zeby zapewnic¢ bezpieczenstwo urza-
dzenia.

AN OSTRZEZENIE

Niebezpieczenstwo zranienia! Przed wyko-
nywaniem wszelkich prac przy podkaszar-
ce wyciggngc akumulatory z urzgdzenia.
A OSTROZNIE

Niebezpieczenstwo zranienia! W przypad-
ku wykonywania prac przy urzgdzeniu na-
lezy miec zatozone rekawice i okulary
ochronne.

Prace konserwacyjne

Czyszczenie urzadzenia

= Usunac¢ resztki Scietej trawy z ostony
gtowicy oraz gtowicy tnace;j.

= W razie potrzeby wyczysci¢ czesci
urzgdzenia wilgotng szmatka.

= Usuwac regularnie zabrudzenia z
gniazda akumulatora i stykow elek-
trycznych.

Wymiana zytki

WSKAZOWKA

Stosowac jedynie zytki o Srednicy co najwy-

zej 2,4 mm.

Rysunek &

= Nacisng¢ naktadki zwalniajgce na gto-
wicy tnagce;j.

= Zdja¢ mocowanie szpuli.

= Usungé¢ resztki zytki ze szpuli.

Rysunek 1

= Zaczepi¢ nowa zytke i nawing¢ w spo-
s6b pokazany na ilustracji.

Rysunek N

Rysunek
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= Konce zyiki przeciggngc¢ przez oba row-
ki na uchwycie, aby wystawato ok. 150
mm i ustawi¢. Przestrzegac ilustraciji!

= Wiozy¢ szpule w mocowanie.

= Mocowanie szpuli docisng¢ do gtowicy
szpuli, az w styszalny sposdb nastapi
jego zatrzasniecie.

Wyposazenie dodatkowe i
czesci zamienne

— Stosowac wytgcznie wyposazenie do-
datkowe i czesci zamienne dopuszczo-
ne przez producenta. Oryginalne wypo-
sazenie i oryginalne czesci zamienne
gwarantujg bezpieczng i bezusterkowg
prace urzgdzenia.

Dalsze informacje o czg$ciach zamien-
nych dostepne na stronie internetowej
www.kaercher.com w dziale Serwis.

Materiat eksploatacyjny
Zytka 6.990-554.0

W kazdym kraju obowigzujg warunki gwa-
rancji okreslone przez odpowiedniego lo-
kalnego dystrybutora. W okresie gwaran-
cyjnym ewentualne usterki usuwamy bez-
ptatnie, o ile ich przyczyna jest wada mate-
riatowa lub btgd produkcyjny.

Deklaracja zgodnosci UE

Niniejszym oswiadczamy, ze okreslone po-
nizej urzgdzenie odpowiada pod wzgledem
koncepcji, konstrukcji oraz wprowadzonej
przez nas do handlu wersji obowigzujgcym
wymogom dyrektyw UE dotyczacym wy-
magan w zakresie bezpieczenstwa i zdro-
wia. Wszelkie nie uzgodnione z nami mo-
dyfikacje urzadzenia powodujg utrate waz-
nosci tego oswiadczenia.

Produkt: Podkaszarka

Typ: ST 400 Bp

Obowigzujace dyrektywy UE
2000/14/WE

2006/42/WE (+2009/127/WE)
2011/65/EU

2014/30/UE

Zastosowane normy zharmonizowane
EN 786

EN 50581

EN 55014—1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 2015

EN 60745-1

Zastosowana metoda oceny zgodnosci
2000/14/WE: Zatgcznik V

PL -7

Poziom mocy akustycznej dB(A)
Zmierzony: 94
Gwarantowa- 95

ny:

Z upowaznienia zarzgdu przedsigbiorstwa.

;/2’ — W Gsac
.Jenner

S. Reiser
Chief Executive Officer Head of Approbation

Petnomocnik dokumentac;ji:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
tel.: +49 7195 14-0

faks: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2017/10/01

151



Usuwanie usterek

Usterka Przyczyna Srodek zaradczy

Urzgdzenie nie wig-|Niewtasciwie zatozony akumulator\Wsunaé akumulator do uchwytu,

cza sie az do zatrzasniecia.
Akumulator jest roztadowany t adowanie akumulatora
Akumulator jest uszkodzony Wymieni¢ akumulator.
Zytka jest za dtuga i powoduje Zamontowac ostone gtowicy, zytka
przecigzenie silnika. zostanie automatycznie skrécona.
Zytka jest za ciezka, nieodpowied-|Stosowad jedynie zytki o $rednicy

Urzgdzenie zatrzy- |nia $rednica zytki, mniejszej niz 2,4 mm.

muje sie w trakcie | Gyo\yica thaca zablokowana przez [Usunaé resztki trawy.

pracy resztki trawy.
Silnik jest przecigzony. Kosi¢ tylko odpowiednig trawe

(patrz takze ,Zastosowanie zgod-
ne z przeznaczeniem”).

Silnik jest przegrzany Przerwac prace, pozostawic¢ silnik,
aby wychtodzit sie

Akumulator jest przegrzany Przerwac prace, pozostawi¢ aku-
mulator, aby wychtodzit sie ponizej
67° C.

Jezeli usterka nie daje sie usuna¢, urza-
dzenie musi by¢ sprawdzone przez ser-

wis.

Napiecie robocze \% 50
Szerokos$¢ robocza mm 380
Zytka tnaca, $rednica mm 2,4
Maks. predkosc¢ obrotowa (+/- 100 1/min) 1/min 5800
Wartosci okreslone zgodnie z EN 60745-2-13

Emisja hatasu

Poziom ci$nienie akustycznego L, dB(A) 82,1
Niepewno$¢ pomiaru K, dB(A) 25
Poziom mocy akustycznej L, + Niepewnos¢ pomia-|dB(A) 95
ru Kya

Drgania przenoszone przez konczyny gorne

Lewy uchwyt m/s2 34
Prawy uchwyt m/s? 1,3
Niepewnos$¢ pomiaru K m/s? 1,5
Wymiary i ciezar

Dtug. x szer. x wys. mm 1833x591x609
Ciezar (bez akumulatora) kg 3,9
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A Cititi aceste instructiuni din ma-

nualul de utilizare original Tnain-
te de prima utilizare a aparatului dumnea-
voastra si instructiunile de siguranta anexa-
te. Respectati aceste instructiuni. Pastrati
aceste manuale pentru viitoarele utilizari
sau pentru viitorul posesor.

Descrierea aparatului . . . . . .. RO 1
Trepte de pericol . . ......... RO 1
Masuri de siguranta ........ RO 2
Masuri de siguranta genera-
le. ..o o RO 2
Dispozitive de siguranta . . . . . RO 2
Buton de deblocare. . . . RO 2
imbracaminte de protectie ... RO 3
Manusi de protectie. . . . RO 3
Protectie pentru cap . . . RO 3
Simboluri pe aparat. ........ RO 3
Protectia mediului inconjurator RO 4
Utilizarea corecta . ......... RO 4
Punerea in functiune. . ... ... RO 4
Montarea proteciiei firului RO 4
Introducerea acumulatorului RO 4
indepértarea acumulatorului RO 5
Utilizarea................. RO 5
Reglarea manerului.... RO 5
Suspendarea curelei de
transport (optiune). . . .. RO 5
Tehnicide lucru . ... ... RO 5
Reglarea lungimii firului. RO 6
Pauzele de lucru . . .. .. RO 6
Scoaterea din functiune. RO 6
Acumulator/incarcator. . . . . .. RO 6
Transport. ................ RO 6
Depozitarea. .. ............ RO 6
ingrijirea si intretinerea . . . . .. RO 6
Lucrari de intretinere . . . RO 6
Tnlocuirea firului. . . . . .. RO 6
Accesorii si piese de schimb.. RO 7
Consumabile . ........ RO 7
Garantie ................. RO 7
Declaratie UE de conformitate RO 7
Remedierea defectiunilor . ... RO 8
Date tehnice . ............. RO 8

RO -1

Descrierea aparatului

Pentru figura vezi coperta

1 Cureade transport cu deblocare rapida
(optiune, nu este inclusa in pachetul de
livrare)

2 Intrerupator principal

3 Buton de deblocare

4 Suport acumulator (vezi Figura detalia-

ta)

Méaner pe partea stanga

Buton de eliberare acumulator

Stechare de cuplare

Rama mobila

9 Mecanism de eliberare acumulator

10 Fixare protectie fir

11 Cap de taiere

12 Cutit de taiat fire

13 Protectie fir

14 Actionare

15 Ax

16 Reglare maner

17 Ureche fixare chinga peste umar

Trepte de pericol

A PERICOL

Indicatie referitoare la un pericol iminent,
care duce la vatamari corporale grave sau
moarte.

AN AVERTIZARE

Indicatie referitoare la o posibila situatie pe-
riculoasa, care ar putea duce la vatamari
corporale grave sau moarte.

AN PRECAUTIE

Indica o posibila situatie periculoasa, care
ar putea duce la vatamari corporale usoa-
re.

ATENTIE

Indicatie referitoare la o posibila situatie pe-
riculoasd, care ar putea duce la pagube
materiale.
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Masuri de siguranta

Atunci cand se lucreaza cu masini de ta-
iat arboret exista risc de accidentare.
Prin urmare, la lucrul cu masini de taiat
arboret masurile speciale de siguranta
si normele de conduita trebuie neaparat
respectate.

n completare la aceste instructiuni de sigu-
ranta trebuie sa respectati regulile de sigu-
ranta si de instruire ale tarilor de utizilizare
(de ex. cele stabilite de autoritati, asociatii
profesionale si a caselor de asigurare soci-
ala).

Ocazional, utilizarea poate fi limitata prin
regulamente locale (zilnic sau n functie de
sezon). Respectati cerintele locale.

Masuri de siguranta generale

B Utilizatorul este responsabil pentru utili-
zarea in conditii de siguranta a masginii
de taiat arboret, in special in ceea ce
priveste sanatatea proprie si cea a altor
persoane.

B Operati magsina de taiat arboret numai
daca sunteti odihnit si aveti o stare de
sanatate buna. Masina de taiat arboret
nu trebuie operata sub influenta drogu-
rilor sau a medicamentelor care limitea-
za capacitatea de reactie.

B Nu este permisa utilizarea aparatului de
catre minori.

® in timpul utilizarii, tineti copiii, alte per-
soane si animalele la distanta de zona
de lucru.

B Persoanele cu abilitati senzoriale si
mentale limitate nu pot folosi masina de
taiat arboret.

B Risc crescut de accidente in conditii
meteorologice nefavorabile. Utilizati
masina de taiat arboret numai cand
este garantata functionarea in conditii
de siguranta.

B Nu folositi cutite metalice.

m Intrerupeti lucrul daca aparatul vibreaza
puternic in mod anormal.

B Atingeti piesele mobile ale aparatului
numai dupa oprire.

B Tineti sculele electrice numai de méane-
rele izolate.

A PERICOL

Utilizarea aparatului pe o perioada indelun-

gata poate duce la deteriorarea circulatiei

sangelui in zona bratelor, datorita vibratii-
lor.

Nu se poate stabili o durata de functionare

general valabila, deoarece ea este influen-

tata de mai multj factori:

— Predispozitie personala pentru o circu-
latie deficitara (degete reci, amorteala
in degete).

— Temperatura ambianta scazuta. Purtati
manusi calduroase pentru protectia
mainilor.

— Prinderea puternica impiedica circula-
tia.

— Folosirea continua este mai daunatoare
decét o utilizare intrerupta de pauze.

Tn cazul utilizarii regulate a aparatului pe

perioade mai lungi si a aparifiei repetate a

simptomelor respective (de ex. amorteala

in degete, degete reci), va recomandam sa
consultati un medic.

Dispozitive de siguranta

Dispozitivele de siguranta au rolul de a pro-
teja utilizatorul si nu trebuie scoase din
functiune sau evitate in timpul functionarii.

Buton de deblocare

Butonul de eliberare blocheaza intrerupa-
torul pentru aparat, prevenind astfel o func-
tionare necontrolata a masinii de taiat arbo-
ret.

//2

1
1 Intrerupétor principal

2 Buton de deblocare

Pentru a opera masina de taiat arboret, mai
intai apasati butonul de eliberare si apoi in-
trerupatorul pentru aparat.
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imbracaminte de protectie Simboluri pe aparat

A PERICOL

Risc de deces din cauza téieturilor! In tim-

pul lucrului, purtati imbracaminte de protec-
tie adecvata (pantalonilungi si incaltdminte
solida).

Acordati atentie reglementarilor locale pri-

vind evitarea accidentelor!

Manusi de protectie
n timpul lucrului la aparat
purtati manusi de protectie

adecvate cu protectie con-
tra taieturilor.

Protectie pentru cap

in timpul lucrului purtati o
casca corespunzatoare.

Purtati protectie auditiva.

Pentru protectie contra
aschiilor aruncate purtati
ochelari de protectie sau
0 casca cu vizor.

n comert sunt disponibile casti de protectie
corecpunzatoare cu protectie auditiva si vi-
zuala.

&

AN PRECAUTIE

Risc de deces din cauza ta-
ieturilor! Respectati latimea
de taiere a aparatului.

AN\ PRECAUTIE
Pericol de daune! Utilizati
numai fire potrivite de dia-
metrul specificat.

A PERICOL

Risc de deces din cauza ta-
ieturilor! Nu folositi cutite
din metal precum panze de
fierastrau sau cutite de ar-
boret.

AN AVERTIZARE

Pericol de accidentare si de
daune cauzate de obiectele
care zboaréa! In timpul tun-
derii, pastrati distanta fata
de oameni, animale si
obiecte.

® A
e S

AN AVERTIZARE

Pericol de accidentare si de daune cauzate
de obiectele care zboara! Pastrati o distan-
ta de minim 15 metri fatd de oameni, ani-
male si obiecte.

RO-3
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Protectia mediului
inconjurator

Materialele de ambalare sunt re-
@ ciclabile. Ambalajele nu trebuie
%6 aruncate n gunoiul menajer, ci
trebuie duse la un centru de co-
lectare si revalorificare a deseu-
rilor.

Aparatele vechi contin materiale
reciclabile valoroase, care pot fi
supuse unui proces de revalorifi-
care. Bateriile, uleiul si substan-
tele asemanatoare nu trebuie sa
ajunga in mediul inconjurator.
Din acest motiv, va rugam sa
apelati la centrele de colectare
abilitate pentru eliminarea apa-
ratelor vechi.

Observatii referitoare la materialele con-
finute (REACH)

Informatii actuale referitoare la materialele
continute puteti gasi la adresa:
www.kaercher.com/REACH

Utilizarea corecta

A PERICOL

Pericol de moarte prin taieturile care pot

apdrea in cazul utilizarii neconforme desti-

natiei!

A PERICOL

Pericol de accidentare din cauza gazonului

care urmeaza a fi tuns si care zboara! Dis-

tanta minima fata de persoanele prezente:

15 m.

A PERICOL

Risc de deces din cauza taieturilor! Nu folo-

siti panze de fierastrau sau cutite de arbo-

ret

B Acest aparat poate fi folosit in domeniul
comercial.

B Masina de taiat arboret poate fi folosita
la tunderea ierbii care creste pe pereti,
garduri, copaci si margini.

B Masina de taiat arboret poate fi folosita
si la taierea n locuri greu accesibile cu
masina de tuns iarba, precum santuri,
pante si poieni.

)

il

B Modificarile si schimbarile care nu au
fost autorizate de catre producator sunt
strict interzise.

B Masina de taiat arboret este potrivita
pentru lucrul in aer liber.

B Nu folositi masina de taiat arboret in
medii umede sau in conditii de ploaie.

B Nu taiati gazonul ce urmeaza a fi tuns
daca este ud.

Punerea in functiune

Pentru imagini vezi foaia plianta!

A PERICOL

Pericol de moarte prin taieturi! La toate lu-
crarile de pregaéitire trebuie sa prelevati acu-
mulatorul din aparat.

Montarea protectiei firului

AN AVERTIZARE

Pericol de accidentare! Nu folositi magina

de tdiat arboret fara protectia firului.

AN AVERTIZARE

Pericol de accidentare! Pe protectia firului

este atagat un cutit.

Tnainte de prima punere in functiune, trebu-

ie montata protectja firului:

Figura X

=> Introduceti protectia firului pe suport.

=>» Prindeti cu suruburi protectia firului pe
suport.

Protectia firului trebuie sa indice spre

operator!

Introducerea acumulatorului

Figura

INDICATIE

Utilizati doar baterii incarcate complet.

ATENTIE

Pericol de daune la nivelul maginii de taiat

arboret si a acumulatorului. Inainte de mon-

tare, verificati suportul acumulatorului si

contactele cu privire la murdéarie si daca

este cazul curétati-le.

2 Impingeti acumulatorul in suport pana
cand intra in locas.
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indepértarea acumulatorului

AN AVERTIZARE

Pericol de accidentare! in timpul pauzelor
de lucru sau la lucrérile de ingrijire / intreti-
nere indepartati bateriile din aparat.

Figura 31

= Apasati butonul de deblocare.

= Scoateti acumulatorul din aparat.

Reglarea manerului

Méanerul poate fi reglat pentru a avea o po-

ziie de lucru confortabila.

Figura &

=>» Slabiti surubul cu aripi de la ajustarea
prinderii.

= Reglati manerul prin rotire.

=>» Strangeti la loc surubul cu aripi de la
ajustarea prinderii.

Pozitia de transport

Figura &

=>» Slabiti surubul cu aripi de la ajustarea
prinderii.

= Pentru un transport mai usor, rasuciti
manerul la 90 °, paralel cu axul.

=> Strangeti la loc surubul cu aripi de la
ajustarea prinderii.

Suspendarea curelei de transport
(optiune)

Din comert, se poate achizitiona ca acceso-
riu o curea de transport adecvata pentru
acest aparat.

AN AVERTIZARE

Pericol de accidentare! In situatii periculoase,
cureaua de transport serveste si ca masura de
auto-salvare. In caz de urgentd, desfaceti inchi-
Zz4atoarea gi datiimediat jos de pe umeri cureaua
detransport. Asezati aparatul deoparte, in afara
zonei periculoase.

Figura@

Asezati centura pe ambii umeri.
Tnclichetati inchizitoarea.

Apasati carligele centurii de transport in
urechile de pe ax.

Reglati pozitia de lucru comoda de la
reglajul centurii.

v vy

RO-5

INDICATIE

Nu reglati prea strémt centura de transport!
Magina de taiat arboret trebuie sa se poata
balansa liber (vezi , Tehnici de lucru’).

Tehnici de lucru

AN PRECAUTIE

Pericol de accidentare si de daune! Inainte

de inceperea lucrérilor de taiere verificati

daca exista obstacole (obiecte precum sar-

ma, pietre, fire sau sticla), care ar putea fi

aruncate in aer.

=>» Apasati butonul de deblocare.

= Apasati comutatorul aparatului, acesta
porneste.

INDICATIE

Intrerupétorul pentru aparat functioneaza si

ca regulator de viteza. Cu cét intrerupatorul

este apasat mai mult, cu atat mai rapid se

roteste cultitul de taiat fire. Prin urmare, nu

apasati imediat complet intrerupétorul pen-

tru aparat.

=> Tineti capul de taiere tot timpul paralel
cu solul.

= Tn timpul tunderii, duceti masina de téiat
arboret peste gazonul ce urmeaza a fi
tuns printr-o miscare in forma de semi-
cerc.
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Reglarea lungimii firului

Tn timpul tunderii, firul masinii de taiat arbo-

ret se uzeaza - se destrama, se rupe si de-

vine mai scurt.

Un fir prea scurt are drept rezultat o tundere

nesatisfacatoare.

INDICATIE

Firul poate fi lungit in timpul functionarii.

= Pentru a lungi firul in mod automat, atin-
geti scurt capul de taiere de podea.

INDICATIE

Daca firul nu mai poate fi prelungit automat,

acesta trebuie inlocuit.

Pauzele de lucru

La utilizarea unei curele de transport

(optiune):

Figura

= Agatati carligele centurii de transport de
urechi.

sau

= Deschideii inchizatorul.

= Scoateti centura de transport cu apara-
tul.

in general, sunt valabile urmatoarele:

= Aparatul se depoziteaza in siguranta.

INDICATIE

In caz de pauze de lucru mai lungi, scoateti

acumulatorul din aparat si asigurati-l impo-

triva utilizarii neautorizate.

Scoaterea din functiune

= Scoateti acumulatorul din aparat.
=> Inlaturati murdaria de pe aparat.

Acumulator/incarcator

Pentru manevrarea acumulatorului, a ruc-
sacului cu acumulatori si a incarcatorului,
cititi si respectati manualele de utilizare

5.966-814.0, 5.967-864.0 si 5.966-815.0.

AN PRECAUTIE

Pericol de ranire si deteriorare a aparatului!

La transport tineti cont de greutatea apara-

tului.

B Pentru un transport mai usor, rasuciti
manerul la 90 °, paralel cu axul.

AN PRECAUTIE

Pericol de ranire si deteriorare a aparatului!
La depozitare tineti cont de greutatea apa-
ratului.

Aparatul poate fi depozitat doar in spatiile
interioare.

ingrijirea si intretinerea

Utilizati doar piese de schimb si accesorii
originale, pentru a nu influenta siguranta
aparatului.

AN AVERTIZARE

Pericol de accidentare! inainte de orice lu-
crare la masina de taiat arboret, scoateti
acumulatorul din aparat.

AN PRECAUTIE

Pericol de accidentare! La orice lucrare la
aparat, purtati manusi de protectie si oche-
lari de protectie.

Lucrari de intretinere

Curatarea aparatului

= indepértati resturile de téiere din pro-
tectia firului si din capul de taiere.

= Daca este necesar, curatati piesele
aparatului cu o laveta umeda.

= Indepértati cu regularitate murdéria si
corpurile straine de pe suportul acumu-
latorului si contactele electrice.

Inlocuirea firului

INDICATIE

Folositi numai fire cu un diametru maxim de

2,4 mm.

Figura

= Apasati agatatorile libere de pe capul
de taiere.

= Scoatetii suportul bobinei.

2 indepértati resturile de fir din bobina.

Figura 1

=>» Introduceti si infagurati firul nou in bobi-
na firului conform imaginii.

Figura

Figura



= Treceti capetele de fir prin ambele cres-
taturi ale suportului, Iasati-le sa se aga-
te aprox. 150 mm si aliniati-le. Tineti
cont de figuri!

=>» Introduceti bobina in suportul bobinei.

= Apasati suportul bobinei in capul de ta-
iere pana cand se inclicheteaza cu un
sunet.

Accesorii si piese de schimb

— Vo fi utilizate numai accesorii si piese
de schimb agreate de catre producator.
Accesoriile originale si piesele de
schimb originale constituie o garantie a
faptului ca utilajul va putea fi exploatat
in conditii de siguranta si fara defecti-
uni.

Informatii suplimentare despre piesele
de schimb gasiti la www.kaercher.com,
in sectiunea Service.

Consumabile

Fir 6.990-554.0

in fiecare taré sunt valabile conditiile de ga-
rantie stabilite de distribuitorul nostru auto-
rizat. Eventuale defectiuni ale acestui apa-
rat, care survin in perioada de garantie si

care sunt rezultatul unor defecte de fabrica-
tie sau de material, vor fi remediate gratuit.

Declaratie UE de conformitate

Prin prezenta declaram ca aparatul desem-
nat mai jos corespunde cerintelor funda-
mentale privind siguranta in exploatare si
sanatatea incluse in directivele UE aplica-
bile, datorita conceptului si a modului de
constructie pe care se bazeaza, in varianta
comercializatd de noi. In cazul efectuérii
unei modificari a aparatului care nu a fost
convenita cu noi, aceasta declaratie isi
pierde valabilitatea.

Produs: Masina de taiat arboret
Tip: ST 400 Bp

Directive UE respectate:
2000/14/CE

2006/42/CE (+2009/127/CE)
2011/65/EU

2014/30/UE

Norme armonizate utilizate:

EN 786

EN 50581

EN 55014—1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 2015
EN 60745-1

RO-7

Procedura de evaluare a conformitatii:
2000/14/CE: Anexa V

Nivel de zgomot dB(A)
masurat: 94
garantat: 95

Semnatarii actioneaza in numele si prin im-
puternicirea conducerii societatii.

%% s

~H. Jenner S. Reiser
Chief Executive Officer Head of Approbation

insarcinat cu elaborarea documentatiei:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2017/10/01
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Remedierea defectiunilor

Deranjament Cauza Remediere
Aparatul nu pornes-|Acumulatorul nu este introdus co- [Impingeti acumulatorul in suport
te rect. pana cand intra in locas.
Acumulatorul este descarcat incarcati acumulatorul
Acumulatorul este defect Schimbati acumulatorul.
Firul este prea lung si determina o |Montati protectia firului, firul se
suprasolicitare a motorului. scurteaza automat.
Daca firul este prea greu, diame- |Folositi numai fire cu un diametru
Aparatul se opreste |try| firului nu este cel corect. mai mic de 2,4 mm.

in impul operarii. Capul de taiere este blocat de re- [Indepartati resturile de gazon.

sturi de gazon.

Motorul este suprasolicitat Tundeti doar gazonul potrivit (vezi
si ,Utilizarea conform destinatiei”).
Motorul este supraincalzit intrerupeti lucrul, 1&sati motorul sa

se raceasca

Acumulatorul este supraincélzit [Intrerupeti lucrul, I4sati acumulato-
rul sa se raceasca la mai putin de

67 °C.
Daca defectiunea nu poate fi remediata,
aparatul trebuie dus la service pentru a
fi verificat.
Tensiune de operare \% 50
Latime de taiere mm 380
Fir de taiere, diametru mm 2,4
Turatie max. (+/- 100 rot/min) 1/min 5800
Valori determinate conform EN 60745-2-13
Emisia de zgomote
Nivel de zgomot L, dB(A) 82,1
Nesiguranta K, dB(A) 25
Nivelul puterii energiei Ly, + nesiguranta Ky, dB(A) 95
Valoarea vibratiei mana-brat
Maner pe partea stanga m/s? 3,4
Maner pe partea dreapta m/s2 1,3
Nesiguranta K m/s? 1,5
Dimensiuni si masa
Lungime x latime x Tnal{ime mm 1833x591x609
Masa (fara acumulatori) kg 3,9
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/N Pregitajte si pred prvym pouZi-

tim vasho pristroja tento origi-
nalny navod na pouzivanie a prilozené bez-
pecnostné pokyny. Konajte podla nich.
Uschovaijte si oba navody pre mozné ne-
skorSie pouzitie alebo pre dalSieho majitefa
pristroja.

Popis pristroja. . ........... SK 1
Stupne nebezpecenstva . . . .. SK 1
Bezpecnostné pokyny. ... ... SK 2
VSeobecné bezpecénostné
pokyny.............. SK 2
Bezpecnostné prvky . ....... SK 2
Tlagidlo na odblokovanie = SK 2
Ochrannyodev ............ SK 3
Ochranné rukavice . . .. SK 3
Ochrana hlavy........ SK 3
Symboly na pristroji ........ SK 3
Ochrana zivotného prostredia. SK 4
Pouzivanie vyrobku v sulade s
jehouréenim.............. SK 4
Uvedenie do prevadzky ... .. SK 4
Montaz krytu struny. . . . SK 4
VlozZenie batérie. . . . ... SK 4
Odobratie akumulatora . SK 4
Obsluha. ................. SK 5
Nastavenie rukovate . . . SK 5
Zavesenie nosného popruhu
(volitelné vybavenie). . . SK 5
Pracovné techniky. . . .. SK 5
Nastavenie dizky struny ~ SK 5
Prestavky v praci. . . . .. SK 6
Vyradenie z prevadzky . SK 6
Akumulator/Nabijacka batérii . SK 6
Transport. . ............... SK 6
Uskladnenie .............. SK 6
Starostlivost audrzba. . ... .. SK 6
Udrzbarske prace . . . .. SK 6
Vymena struny ....... SK 6
Prislusenstvo a nahradné diely SK 7
Spotrebny material . . .. SK 7
Zaruka. .. ... SK 7
EU Vyhlasenie o zhode. . . . .. SK 7
Pomoc pri poruchach .. ..... SK 8
Technické Gdaje ........... SK 8

Popis pristroja

Obrazok pozri na titulnej strane

1 Nosny popruh s rychlym odblokovanim
(volitelné vybavenie, nie je stucastou
rozsahu dodavky)

2 Vypinac pristroja

3 Tlagidlo na odblokovanie

4 Drziak akumulatora (pozrite si podrob-
ny obrazok)

5 Lava rukovat

6 Tlacidlo na odblokovanie akumulatora

7 Zasuvné kontakty

8 Zasuvny ram

9 Vyhadzovaci mechanizmus akumulato-
ra

10 Upevnenie krytu struny

11 Rezacia hlava

12 Strunovy n6z

13 Kryt struny

14 Pohon

15 Ty¢

16 Prestavenie rukovate

17 Oko popruhu na plece

Stupne nebezpecéenstva

A NEBEZPECENSTVO

Upozornenie na bezprostredne hroziace
nebezpecdenstvo, ktoré mbze spbsobit’ vaz-
ne zranenia alebo smrt.

A VYSTRAHA

Upozornenie na mozZnu nebezpecnu situ-
aciu, ktora by mohla viest k vaznemu zra-
neniu alebo smrti.

AN UPOZORNENIE

Upozornenie na moznu nebezpecnu situ-
aciu, ktora by mohla viest k lahkym zrane-
niam.

POZOR

Pozornenie na moznu nebezpecnu situ-
aciu, ktora by mohla viest k vecnym $ko-
dam.
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Bezpeénostné pokyny

Pri pracach s krovinorezmi hrozi nebez-
pecenstvo poranenia. Preto sa pri ¢in-
nostiach s krovinorezmi musia bezpod-
mienecne dodrZiavat Specialne bezpec-
nostné opatrenia a pravidla spravania
sa.
Ako dodatok k tymto bezpecnostnym poky-
nom sa musia dodrziavat bezpecnostné
predpisy a predpisy o vzdelavani prislusnej
krajiny (napriklad od dUradov, profesnych
zdruzZeni alebo socidlnych poistovni).
Pouzivanie krovinorezov mézu miestne na-
riadenia ¢asovo obmedzit' (Cast dna alebo
ro¢na doba). Dodrziavajte miestne predpi-
sy.

VsSeobecné bezpecnostné pokyny

B Pouzivatel je zodpovedny za bezpecné
pouzivanie krovinorezu, hlavne s ohla-
dom na vlastné zdravie a zdravie inych
0s6b.

B Krovinorez pouzivajte iba v oddychnu-
tom a dobrom zdravotnom stave. Krovi-
norez sa nesmie pouzivat pod vplyvom
liekov alebo drog, ktoré obmedzuju
schopnosti reakcie.

B Pristroj nemdzu prevadzkovat maloleté
osoby.

B Deti, iné osoby a zvierata sa pocas po-
uzivania musia nachadzat v dostato¢-
nej vzdialenosti od pracovnej oblasti.

B Osoby s obmedzenymi zmyslovymi a
dusevnymi schopnostami nesmu pou-
Zivat krovinorez.

B ZvySené riziko Urazu pri nepriaznivych
poveternostnych podmienkach. Krovi-
norez pouzivajte iba vtedy, ked je zaru-
¢ena bezpecna praca.

B Nepouzivajte kovové noze.

B Pri silnych vibraciach pristroja preruste
pracu.

B Pohybujucich sa dielov sa dotknite az
po zastaveni pristroja.

B Elektrické naradie drzte len za izolova-
né rukovate.

A NEBEZPECENSTVO

DIhSie pouzivanie zariadenia méze viest k

zlému prekrveniu ruk, spésobeného vibra-

ciami.

Nie je mozné urcit vSeobecne platnu dobu

pouzivania, pretoze ta je zavisla na viace-

rych ovplyviujucich sa faktoroch:

— Osobné dispozicie k zlému prekrveniu
(Casto studené prsty, tfpnutie v prs-
toch).

— Nizka teplota okolia. Na ochranu ruk
noste teplé rukavice.

— PevnejSie drzanie brani prekrveniu.

— Neprerusovana prevadzka posobi
SkodlivejSie ako praca s prestavkami.

V pripade pravidelného, dlhodobejsieho

pouzivania pristoja a v pripade opakované-

ho vyskytu danych priznakov (napr. tfpnu-
tie v prstoch, studené prsty) doporucujeme
lekarsku prehliadku.

Bezpeénostné prvky

Bezpecnostné zariadenia sluzia na ochra-
nu uzivatela a nesmie sa vyradit z prevadz-
ky alebo obchadzat jeho funkcie.

Tlacidlo na odblokovanie

Tlacidlo na odblokovanie zablokuje spinac
pristroja a zabrani tak nekontrolovanému
spusteniu krovinorezu.

S

1

2

1 Vypinac€ pristroja

2 Tlacidlo na odblokovanie

Pre spustenie krovinorezu najprv stlacte
tlaCidlo na odblokovanie a potom spinac
pristroja.
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Ochranny odev Symboly na pristroji

A NEBEZPECENSTVO

Ohrozenie Zivota spésobené reznymi pora-
neniami! Pri praci noste vhodné ochranné
oblecenie (dlhé nohavice a pevni obuv).
Dodrziavajte miestne predpisy o prevencii
pred urazom!

Ochranné rukavice

Pri praci noste vhodné
ochranné rukavice s
ochrannou vybavou pred
porezanim.

Ochrana hlavy

Pri praci noste vhodnu
ochrannu prilbu.

Pri ¢innostiach noste
ochranu sluchu.

Na ochranu pred odletuju-
cimi trieskami noste
ochranné okuliare alebo
prilbu so Stitom.

V Specializovanej predajni sa da zakupit
ochranna prilba s integrovanou ochranou
sluchu a Stitom.

&

&N UPOZORNENIE
Ohrozenie Zivota spésobe-
né reznymi poraneniami!
Dodrziavajte pracovnu Sir-
ku pristroja.

AN UPOZORNENIE
Nebezpecenstvo poskode-
nial PouZivajte len vhodné
struny s uvedenym prieme-
rom.

A NEBEZPECENSTVO
Ohrozenie Zivota spbésobe-
né reznymi poraneniami!
NepouZivajte noze z kovu
ako pilové listy alebo noze
na huastinu.

A VYSTRAHA
Nebezpecenstvo vzniku
zraneni a poSkodeni vply-
vom odlietavajucich pred-
metov! Pri koseni dodrzia-
vajte odstup od 0séb, zvie-
rat a predmetov.

® A
e S

& VYSTRAHA

Nebezpecenstvo vzniku zraneni a poSko-
deni vplyvom odlietavajucich predmetov!
Dodrziavajte minimalnu vzdialenost' 15
metrov od 0s6b, zvierat a predmetov.

SK-3
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Ochrana zivotného prostredia

Obalové materidly su recyklova-
(Y. telné. Obalové materidly laska-
%& vo nevyhadzujte do komunalne-
ho odpadu, ale odovzdaijte ich
do zberne druhotnych surovin.
— Vyradené pristroje obsahuju
v‘ hodnotné recyklovatelné latky,
».‘ ktoré by sa mali opat' zuzitkovat'.
©\ Do zivotného prostredia sa ne-
smu dostat' batérie, olej a iné
podobné latky. Staré zariadenia
preto laskavo odovzdajte do
vhodnej zberne odpadovych su-
rovin.

Pokyny k zlozeniu (REACH)
Aktualne informacie o zlozeni najdete na:
www.kaercher.com/REACH

Pouzivanie vyrobku v sulade
s jeho uréenim

A NEBEZPECENSTVO

Ohrozenie Zivota sp6sobené reznym zra-

nenim pri pouzivani proti predpisom!

A NEBEZPECENSTVO

Nebezpecenstvo poranenia odlievajucimi

pokosenymi rastlinami! Minimalna vzdiale-

nost’ od ludi stojacich v blizkosti: 15 m.

/A NEBEZPECENSTVO

Ohrozenie Zivota spbsobené reznymi pora-

neniami! NepouZivajte pilové listy alebo

noZe na hustinu

B Toto zariadenie je ur¢ené na to, aby sa
pouzivalo v priemysle.

B Krovinorez sa mbze pouzivat na trimo-
vanie trav, ktoré rastu na stenach, plo-
toch, stromoch a hranach.

B Krovinorez sa mdze pouzivat aj na ko-
senie na miestach, ktoré su tazko pri-
stupné pre kosacku na travnik, ako nap-
riklad hroby, strane a Cistiny.

B Prestavby a zmeny, ktoré neboli autori-
zované vyrobcom, nie su povolené.

® Krovinorez je ureny na prace v exteri-
éri.

B Krovinorez nepouzivajte vo vihkom pro-
stredi alebo pri dazdi.

B Nekoste vihké rastliny.

Uvedenie do prevadzky

Obrazky najdete na vyklapajucich sa
stranach!

A NEBEZPECENSTVO

Ohrozenie Zivota spbsobené reznymi pora-
neniami! Pri vSetkych pripravnych ¢innos-
tiach vyberte akumulétor z pristroja.

Montaz krytu struny

A VYSTRAHA

Nebezpecenstvo zranenia! Krovinorez nik-
dy nepouZivajte bez krytu struny.

A VYSTRAHA

Nebezpecenstvo zranenia! Na kryte struny
Je nasadeny néz.

Pred prvym uvedenim do prevadzky sa
musi namontovat’ kryt struny:

Obrazoki

= Kryt struny nasunte na drziak.

= Kryt struny zoskrutkujte s drziakom.
Kryt struny musi smerovat’ k obsluhe!

Vlozenie batérie

Obrazokg

POKYN

Pouzivajte iba uplne nabité akumuléatory.

POZOR

Riziko poskodenia krovinorezu a akumula-

tora. Pred pouzitim skontrolujte upevnenie

a kontakty akumulatora a v pripade potreby

ich vycistite.

= Akumulator viozte do upevnenia tak,
aby hlasne zapadol na svoje miesto.

Odobratie akumulatora

A VYSTRAHA

Nebezpecenstvo zranenia! Pocas pracov-
nych prestavok a pri udrzbe / servise vZzdy
odstrarite akumulator z pristroja.
Obrazoki®l

=> Stlacte tlacidlo uvolnenia.

= Vyberte akumulator z pristroja.
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Nastavenie rukovite

Rukovat je mozné nastavit pre dosiahnutie

pohodinej pracovnej polohy.

ObrazokAa

=>» Uvolnite kridlovd skrutku nastavenia ru-
kovate.

= Rukovat nastavte oto¢enim.

= Znovu pevne utiahnite kridlovd skrutku
nastavenia rukovate.

Prepravna poistka

Obrazokax

=>» Uvolnite kridlovd skrutku nastavenia ru-
kovate.

= Pre ulah¢enie prepravy rukovat otocte
0 90°, paralelne s tyCou.

= Znovu pevne utiahnite kridlovu skrutku
nastavenia rukovate.

Zavesenie nosného popruhu
(volitelné vybavenie)

Nosny popruh vhodny pre tento pristroj sa

da zakupit' v Specializovanej predajni ako

prislusenstvo.

A VYSTRAHA

Nebezpecenstvo zranenia! Nosny popruh v

nebezpecnych situaciach slizi aj ako opat-

renie na viastnu zachranu. V pripade nu-

dze otvorte uzaver a nosny popruh okamzi-

te zloZte z pliec. OdloZte pristroj a vystupte

z nebezpecnej oblasti.

Obrazok @

= Popruh polozte cez obidve plecia.

= Zaklapnite uzaver.

= Hak nosného popruhu vtlacte do kruzku
na tyci.

= Pomocou nastaveni popruhov nastavte
pohodinu pracovnu polohu.

POKYN

Nosny popruh nenastavujte prilis natesno!

Krovinorez sa musi volne kyvat (pozrite

si,Pracovné techniky®).

Pracovné techniky

&N UPOZORNENIE

Nebezpecenstvo zranenia a poSkodenia!

Pred zacatim kosenia skontrolujte pracov-

nu oblast, ¢i sa na nej nenachadzaju pre-

kazky (objekty ako drét, kamene, viadna

alebo sklo), ktoré by sa mohli odhadzovat.

= Stlacte tlacidlo uvolnenia.

=>» Stlacte vypinac pristroja, pristroj sa
spusti.

POKYN

Spinac pristroja mé zarover funkciu regu-

latora poétu otaéok. Cim hib$ie je spinaé

stlaceny, tym rychlejSie sa otaca strunovy

néZ. Spinac pristroja preto hned’ nestlacaj-

te napino.

28 F

= Rezaciu hlavu vzdy vedte paralelne so
zemou.

= Krovinorez pri koseni vzdy vedte
polkruhovitym pohybom cez kosené
rastliny.

Nastavenie dizky struny

Pri koseni dochadza k opotrebovaniu stru-

ny - rozstrapka sa, odtrhne sa a takto sa

skracuje.

Prilis kratka struna ma za nasledok neus-

pokojivy vysledok kosenia.

POKYN

DiZku struny je mozné prediZit v prevadz-

ke.

= Pre automatické prediZenie struny re-
zaciu hlavu kratko tuknite o zem.

POKYN

Ak sa struna uZ automaticky nepredizi, je

potrebné ju vymenit.

SK-5

165



166

Prestavky v praci

Pri pouziti nosného popruhu (volitel'né

vybavenie):

ObrazokId

= Hak nosného popruhu zaveste do kriz-
ku.

alebo

= Otvorte uzaver.

= Zveste nosny popruh s pristrojom.

VSeobecne plati:

= Bezpecne odlozte pristroj.

POKYN

V pripade dlhSich prestavok v praci vyberte

akumulétor z pristroja a zabezpecte ho pro-

ti neopréavnenému pouZitiu.

Vyradenie z prevadzky

= Vyberte akumulator z pristroja.
=> Z pristroja odstrante necistoty.

Akumulator/Nabijacka batérii

Pre manipulaciu s akumulatorom, chrbto-
vym akumulatorom a nabijackou si preci-
tajte a dodrziavajte navod na obsluhu

5.966-814.0, 5.967-864.0 a 5.966-815.0.

&N UPOZORNENIE

Nebezpecenstvo zranenia a poskodenia!

Pri prepravovani pristroja zohladnite jeho

hmotnost.

B Pre ulahCenie prepravy rukovat otocte
0 90°, paralelne s ty¢ou.

Uskladnenie

&N UPOZORNENIE

Nebezpecenstvo zranenia a poSkodenia!
Pri uskladneni pristroja zohladnite jeho
hmotnost.

Toto zariadenie sa smie uschovavat len vo
vnutri.

Starostlivost’ a udrzba

Pouzivajte iba povolené originalne nahrad-
né diely, aby sa neovplyvnila negativne
bezpeénost pristroja.

A VYSTRAHA

Nebezpecenstvo zranenia! Pred vsetkymi
¢innostami na krovinoreze vyberte akumu-
lator z pristroja.

&N UPOZORNENIE

Nebezpecenstvo zranenia! Pri vsetkych
¢innostiach s pristrojom noste ochranné ru-
kavice a ochranné okuliare.

Udrzbarske prace

Cistenie pristroja

= ZKkrytu struny a rezacej hlavy odstrarite
zvysky pokosenych rastlin.

= V pripade potreby pristroj ocistite vih-
kou utierkou.

= Zupevnenia akumulatora a z kontaktov
pravidelne odstrariujte necistoty a cu-
dzie telesa.

Vymena struny

POKYN

PouZivajte len struny s maximalnym prie-

merom 2,4 mm.

ObrazokiEa

= Na rezacej hlave stlacte uvolfiovacie la-
mely.

= Odoberte drziak cievky.

= Z cievky odstrante zvysky struny.

Obrazokim

= Novu strunu zaveste do cievky a navif-
te tak, ako je to zobrazené na obrazku.

Obrazoki

Obrazokg

= Koniec struny zavedte cez obidve draz-
ky drziaka, nechajte presahovat cca
150 mm a vyrovnajte. Dbajte na obraz-
ky!

= Cievku zastréte do drziaka cievky.

= Drziak cievky vilacte do rezacej hlavy
tak, aby pocutelne zapadol.



Prislusenstvo a nahradné
diely

— Pouzivat mozno iba prislusenstvo a na-
hradné diely schvalené vyrobcom. Ori-
ginalne prislusenstvo a originalne na-
hradné diely zaru€uju bezpecnu a bez-
poruchovu prevadzku stroja.

— Dalsie informécie o nahradnych dieloch
ziskate na stranke www.kaercher.com
v oblasti Servis.

Spotrebny material

Struna 6.990-554.0

V kazdej krajine platia zaruéné podmienky
vydané nasou prislusnou distribu¢nou spo-
lo¢nostou. Eventualne poruchy vzniknuté
na pristroji odstranime pocas zaruénej
doby bezplatne v pripade, ak je pri¢inou
poruchy chyba materialu alebo vyrobcu.

EU Vyhlasenie o zhode

Tymto vyhlasujeme, Ze dalej oznaceny
stroj zodpoveda na zaklade jeho koncepcie
a konstrukcie a takisto vyhotovenia, ktoré
sme dodali, prislusnym zakladnym pozia-
davkam na bezpecnost' a ochranu zdravia
uvedenym v smerniciach EU. Pri zmene
stroja, ktora nebola nami odsuhlasena,
straca toto prehlasenie svoju platnost'.

Vyrobok: Krovinorez
Typ: ST 400 Bp
Prisludné Smernice EU:
2000/14/ES

2006/42/ES (+2009/127/ES)
2011/65/EU

2014/30/EU

Uplatfiované harmonizované normy:
EN 786

EN 50581

EN 55014—1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 2015

EN 60745-1

Uplatinované postupy posudzovania
zhody:
2000/14/ES: Priloha V

Uroven akustického vykonu dB(A)
Namerana: 94
Zaru¢ovana: 95

Podpisany jednaju v povereni a s plnou
mocou jednatelstva.

272% 14 f@gw
~HA. Jenner S. Reiser

Chief Executive Officer Head of Approbation

Osoba zodpovedna za dokumentaciu:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212
Winnenden, 01.10.2017
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Pomoc pri poruchach

Porucha Pricina Odstranenie
Pristroj sa nezapi- |Akumulator nie je spravne nasade-|Batériu viozte tak, aby zapadla na
na ny svoje miesto.
Akumulator je vybity Nabite akumulatory
Akumulator je poSkodeny Vymena akumulatora.
Struna je prili§ dlha a spdsobi pre-Namontujte kryt struny, struna sa
tazenie motora. automaticky skrati.
Struna je prilis tazka, nespravny |Pouzivajte len struny s priemerom
Pristroj sa zastavi |priemer struny. menim ako 2,4 mm.
pocas prevadzky  [Re;acia hiava je blokovana zvys- |Odstrafite zvysky pokosenych
kami pokosenych rastlin. rastlin.
Motor je pretazeny Koste len rastliny vhodné pre tento

typ krovinorezu (pozrite si ,Pouzi-
vanie v sulade s u¢elom®).

Motor je prehriaty Preruste pracu, motor nechajte vy-
chladnut

Akumulator je prehriaty Preruste pracu, akumulator ne-
chajte vychladnuat na teplotu nizsiu
ako 67° C

V pripade, ze sa porucha neda odstra-
nit’, musi pristroj preskusat’ pracovnik
zakaznickeho servisu.

Technické udaje

Prevadzkové napatie V 50
Pracovna Sirka mm 380
Rezna struna, priemer mm 2,4
Max. pocet otacok (+/- 100 1/min) 1/min 5800
Zistené hodnoty podla EN 60745-2-13

Emisie hluku

Hluénost' L, dB(A) 82,1
Nebezpecnost K, dB(A) 25
Hluénost L, + nebezpecnost Ky, dB(A) 95
Hodnota vibracii v ruke/ramene

Lava rukovat m/s? 34
Prava rukovat m/s? 1,3
Nebezpecnost K m/s2 1,5
Rozmery a hmotnost'

Dizka x Sirka x Vyska mm 1833x591x609
Hmotnost (bez akumulatora) kg 3,9

168 SK-8



A Prije prve uporabe Vaseg ureda-

ja procitajte ove originalne upute
za rad i prilozene sigurnosne upute i postu-
pajte prema njima. Obje biljeznice sacuvaj-
te za kasniju uporabu ili za sljedeceg vla-
snika.

Pregled sadrzaja

Opisuredaja.............. HR 1
Stupnjevi opasnosti......... HR 1
Sigurnosni napuci . .. ....... HR 2
Opce sigurnosne napomeneHR 2
Sigurnosni uredaji.......... HR 2
Tipka za deblokiranje . . HR 2
Zastitnaodje¢a .. .......... HR 2
Zastitne rukavice. . . . . . HR 3
Zastitna kaciga . . .. ... HR 3
Simbolina aparatu ......... HR 3
Zastitaokolisa............. HR 4
Namjensko koristenje . . ... .. HR 4
Stavljanje u pogon. .. ....... HR 4
Montirajte zastitu za niti. HR 4
Umetanje baterije . . . .. HR 4
Vadenje baterije. . ... .. HR 4
Rukovanje................ HR 5
Podesite rucku. . . ... .. HR 5
VjeSanje (opcija) remena za
noSenje ............. HR 5
Tehnikerada . ........ HR 5
Postavljanje duzine niti . HR 5
Stankeuradu ........ HR 6
Stavljanje izvan pogona. HR 6
Baterijeipunjaé ........... HR 6
Transport. . ............... HR 6
Skladistenje. . ............. HR 6
Njega i odrzavanje ......... HR 6
Radovi na odrzavanju . . HR 6
Izmijenite niti . . ... .. .. HR 6
Pribor i pricuvni dijelovi. . . . .. HR 7
Potro$ni materijal. . . . . . HR 7
Jamstvo......... ... .. ... HR 7
EU izjava o sukladnosti. . . . .. HR 7
Otklanjanje smetnji . .. ...... HR 8
Tehni¢ki podaci............ HR 8

HR -1

Opis uredaja

Za sliku vidi ovoj

1 Remen za noSenje s brzim otpustanjem
(opcija, nije ukljuéen u sadrzaj isporu-
ke)

2 Sklopka uredaja

3 Tipka za deblokiranje

4 Prihvatnik baterija (vidi detaljan prikaz)

5 Lijeva rucka

6 Tipka za deblokiranje baterija

7 Uticni kontakti

8 Okvir za umetanje

9 Mehanizam za izbacivanje baterija

10 Pri¢vrScenje sa zastitom niti

11 Ostrica

12 Rezag niti

13 Zastita niti

14 Pogonska jedinica

15 Vratilo

16 Rucka za namjesStanje

17 Rupica za pri¢vrSéivanje remena za
rame

Stupnjevi opasnosti

A OPASNOST

Napomena koja upucuje na neposredno
prijete¢u opasnost koja za posljedicu ima
teske tjelesne ozljede ili smrt.

AN UPOZORENJE

Napomena koja upucuje na eventualno
opasnu situaciju koja moZe prouzrociti tes-
ke tjelesne ozljede ili smrt.

&N OPREZ

Napomena koja upucuje na eventualno
opasnu situaciju koja moze prouzrociti lak-
Se ozljede.

PAZNJA

Napomena koja upucuje na eventualno
opasnu situaciju koja moze prouzrociti ma-
terijalnu Stetu.
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Sigurnosni napuci

Kod rada s cistac¢ima trave postoji rizik
od ozljedivanja. Stoga se kod rada s Ci-
stac¢ima trave moraju uzeti u obzir po-
sebne sigurnosne mjere i pravila pona-
Sanja.

Uz to je neophodno na umu imati i propise
koji se odnose na sigurnost i kriterije veza-
ne za obuku (kada su u pitanju npr. lokalne
vlasti, strukovne udruge ili sredstva socijal-
ne zastite), a koji vrijede u zemlji u kojoj se
uredaj koristi.

Primjena mozZe biti ograni¢ena vremenski
putem lokalnih propisa (dnevno ili godisnje
doba). Uzmite u obzir lokalne propise.

Opce sigurnosne napomene

B Korisnike je odgovoran za sigurnu upo-
trebu Cistaca trave, posebice s obzirom
na zdravlje i ostale osobe.

m Cistadem trave upravljati samo u od-
mornom i zdravo stanju. Cista¢ trave se
ne smije Koristiti pod utjecajem lijekova
ili droga koje smanjuju motori¢ke spo-
sobnosti.

B Uredajem ne smiju rukovati malodobne
osobe.

B Tijekom uporabe drzati djecu, ostale
osobe i Zivotinje dalje od podrucja rada.

B Osobe s ograni¢enim osjetilnim i men-
talnim sposobnostima ne smiju Kkoristiti
Cistac trave.

B Povecana opasnost od nezgode pri lo-
8im vremenskim prilikama. Cistag trave
koristite samo ako je zajamcen siguran
rad.

B Ne upotrebljavajte metalne nozeve.

B Prekinite rad ako uredaj vibrira na neo-
bi¢an nacin.

B Dodirujte pokretne dijelove uredaja tek
nakon stanja mirovanja.

B Elektricne alate drzite samo na izolira-
nim ru¢kama.

A OPASNOST

Dugotrajniji rad s uredajem moZze izazvati
smetnje krvotoka u rukama uvjetovane vi-
bracijama.

Uobicajeno trajanje besprekidnog rukova-

nja nije moguce odrediti, buduéi da ovisi o

viSe ¢imbenika:

— Lo$ krvotok rukovatelja (Cesto hladni pr-
sti, utrnulost prstiju).

— Niska temperatura okoline. Radi zastite
ruku nosite tople rukavice.

— Cursto stiskanje ometa cirkulaciju krvi.

— Besprekidan rad je nepovoljniji od rada
sa stankama.

Pri redovitom, dugotrajnijem radu s ureda-

jem i u€estalom nastupanju odgovarajucih

simptoma (primjerice utrnulost prstiju, hlad-

ni prsti) preporu¢amo lije¢nicke pretrage.

Sigurnosni uredaji

Sigurnosni uredaji sluze za zastitu korisni-
ka te se stoga ne smiju stavljati van funkcije
niti zaobilaziti.

Tipka za deblokiranje

Tipka za deblokiranje blokira sklopku ure-
daja i time sprjeCava nekontrolirano pokre-
tanje Cistaca trave.

1 Sklopka uredaja

2 Tipka za deblokiranje

Za rad Cistaca trave prvo pritisnite tipku za
deblokiranje, a zatim sklopku uredaja.

Zastitna odjeca
A OPASNOST
Opasnost po Zivot od posjekotina! Tijekom
rada nosite primjerenu zastitnu odjecu (du-
gacke hlace i ¢vrstu obucu).
Pridrzavajte se lokalnih propisa o zastiti na
radu!

HR -2



Zastitne rukavice

Prilikom rada treba nositi
prikladne zastitne rukavice
sa zastitom od posjekotina.

Zastitna kaciga

Tijekom rada nosite pri-
kladnu zastitnu kacigu.

Tijekom rada nosite opre-
mu za zastitu od buke.

Kako biste se zastitili od
komadica koji lete unao-
kolo, nosite zastitne nao-
Cale ili kacigu s vizirom.

U specijaliziranim trgovinama mozZete na-
baviti zastitne kacige s ugradenim vizirom i
zastitom za sluh.

Simboli na aparatu

AN OPREZ

38cm | Opasnost po Zivot od posje-
kotina! Pazite na radnu Siri-
nu uredaja.

AN OPREZ

Opasnost od ostecenja! Ko-
ristite samo odgovarajuce
niti s odredenim promje-
rom.

/A OPASNOST

# Opasnost po Zivot od posje-
A kotina! Ne koristite nozeve
n' k od metala poput listova za
‘ pile i cetke rezaca s oStrica-

ma.
AN UPOZORENJE

Opasnost od ozljedivanja i
oStecenja putem letecih

predmeta! Tijekom ko$nje
drzati razdaljinu od osoba,

Zivotinja i predmeta.

® A
e S

&N UPOZORENJE

Opasnost od ozljedivanja i oStecenja pu-
tem lete¢ih predmeta! Drzati minimalnu
udaljenost od 15 metara od osoba, Zivotinja
i predmeta.

HR-3
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Zastita okolisa

Materijali ambalaze se mogu re-

@ ciklirati. Molimo Vas da ambala-

<9 Zu ne odlazete u kuéne otpatke,

vec¢ ih predajte kao sekundarne
sirovine.

Stari uredaji sadrze vrijedne ma-
terijale koji se mogu reciklirati te
bi ih stoga trebalo predati kao
sekundarne sirovine. Baterije,
ulje i sliéni materijali ne smiju do-
spjeti u okoli§. Stoga Vas moli-
mo da stare uredaje zbrinete
preko odgovarajucih sabirnih su-
stava.

5

)

il

Napomene o sastojcima (REACH)
Aktualne informacije o sastojcima mozete
pronaci na stranici:
www.kaercher.com/REACH

Namjensko koristenje

A OPASNOST

Opasnost po Zivot uslijed posjekotina u slu-

Caju nenamjenske uporabe!

A OPASNOST

Opasnost od ozljedivanja putem lete¢eg

materijala za rezanje! Najmanji razmak od

osoba u blizini: 15m.

A OPASNOST

Opasnost po Zivot od posjekotina! Ne upo-

trebljavajte listove za pile i Cetke rezaca s

oStricama

B Ovaj uredaj je prikladan za profesional-
nu primjenu.

m Cistad trave mozZe se upotrebljavati za
obrezivanje trave koja raste na zidovi-
ma, ogradama, drvecu i rubovima.

m Cistad trave se moZe upotrebljavati i za
ko$nju mjesta koja nisu lako dostupna
kosilicom, poput primjerice jaraka, padi-
na i proplanaka.

B |z sigurnosnih su razloga zabranjene
preinake i izmjene koje ne odobri proi-
zvodac.

m Cistad trave prikladan je za rad na otvo-
renom.

m Cistaé trave ne koristite u vlaznoj okolini
ili tijekom kiSe.
B Ne Kkosite vlazni materijal za rezanje.

Stavljanje u pogon

Slike pogledajte na preklopnim stranica-
ma!

A OPASNOST

Opasnost po Zivot zbog posjekotina! Prili-
kom izvodenja svih pripremnih radova,
izvadite bateriju iz uredaja.

Montirajte zastitu za niti

AN UPOZORENJE

Opasnost od ozljedivanja! Nikada ne kori-
stite Cistac trave bez zaStite za niti.

AN UPOZORENJE

Opasnost od ozljedivanja! Noz je pri¢vr-
$¢en na zastitu za niti.

Prije prvog pustanja u rad mora biti monti-
rana zastita za niti:

Slika ¥

=>» Zastitu za niti nataknite na drzac.

=>» Zastitu za niti viji€anjem spajite s drzacem.
Zastita za niti mora biti usmjerena pre-
ma operateru!

Umetanje baterije

Slika

NAPOMENA

Koristite samo baterije koje su potpuno na-

punjene.

PAZNJA

Opasnost od oStecenja Cistaca trave i bate-

rija. Prihvatnik baterija i kontakte prije ume-

tanja provjerite radi prijavstine i ocistite pre-

ma potrebi.

= Umetnite bateriju u prihvatnik tako da
se ¢ujno uglavi.

Vadenje baterije

&N UPOZORENJE

Opasnost od ozljeda! Prilikom pauza u
radu i tiiekom izvodenja radova na odrzava-
nju odnosno njezi, iz uredaja obvezno izva-
dite komplet baterija.

Slika 31

=> Pritisnite tipku za deblokadu.

=> Izvadite bateriju iz uredaja.

HR -4



Podesite rucku

Rucka moze biti podesena kako bi se posti-

gao ugodan radni polozaj.

Slika &

= Otpustite vijak s krilatom glavom na po-
deSavanju hvata.

= Podesite ru€ku uvijanjem.

=> Vijak s krilatom glavom na podeSavanju
hvata ponovno &vrsto zategnite.

Polozaj za transport

Slika &

= Otpustite vijak s krilatom glavom na po-
deSavanju hvata.

= Radi lak$eg transporta rucku zavrnite
za 90°, paralelno s vratilom.

= Vijak s krilatom glavom na podeSavanju
hvata ponovno &vrsto zategnite.

VjeSanje (opcija) remena za noSenje

Remen za noSenje prikladan za ovaj uredaj

moze se pribaviti kao pribor u specijalizira-

noj trgovini.

AN UPOZORENJE

Opasnost od ozljedivanja! Remen za noSe-

nje u slucaju opasnosti sluzi i kao mjera sa-

mospasavanja. U nuZdi otvorite zatvarac i

odmah skinite s ramena remen za nosenje.

Uredaj odlozZite sa strane kako biste izasli iz

podrucja opasnosti.

Slika &

= Remen polozite na oba ramena.

= Zatvarac uglavite.

= Kukice remena za noSenje pritisnite u
rupicu na vratilu.

=>» Postavite primjereni radni polozaj s re-
gulatorima remena.

NAPOMENA

Remen za noSenje nemojte previse zate-

gnuti! Cistadi trave mogu se slobodno nji-

hati (vidi ,Radne tehnike”).

HR-5

Tehnike rada

&N OPREZ

Opasnost od ozljeda i ostecenja! Prije po-

Cetka radova kosnje provjerite prepreke na

podrucju rada (predmeti poput Zice, kame-

nja, vliakana ili stakla) koje mogu biti izba-

Cene.

=> Pritisnite tipku za deblokadu.

= Uredaj se pokrece kada pritisnete
sklopku uredaja.

NAPOMENA

Sklopka uredaja funkcionira i kao regulator

brzine. Sto se sklopka vise pritisne, to se

rezac s nitima brze okrece. Stoga nemojte

sklopku uredaja odmah pritisnuti do kraja.

LTS
TTIWN

= Glava ostrice mora uvijek paralelno vo-
diti do tla.

> Cistad trave kod kodnje pomigite u polu-
kruznom pokretu preko materijala za re-
zanje.

Postavljanje duzine niti

Kod koSnje se niti CistaCa trave zatvaraju —

one se habaju, suzavaju i tako postaju kra-

ce.

Prekratka nit uzrokuje nezadovoljavajuci

rezultat kosnje.

NAPOMENA

Duzina niti moze biti produzena u radu.

= Zaautomatsko produzivanje niti glavom
ostrice kratko dodirnite tlo.

NAPOMENA

Ako se nit visSe ne produzava automatski

morate zamijeniti nit.
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Stanke u radu

Kod primjene remena za noSenje (opci-
Jja):
Slika &
= Kukice remena za noSenje izvucite iz
rupica.
ili
= Otvorite zatvarac.
=>» Skinite remen za no$enje zajedno s
uredajem.
Opcéenito vrijedi:
=>» Sigurno odloZite uredaj.
NAPOMENA
Kod duzih stanki u radu izvadite bateriju iz
uredaja i osigurajte ju od neovlastenog ko-
ristenja.
Stavljanje izvan pogona

= lzvadite bateriju iz uredaja.
= Uredaj ocistite od prljavstine.

Baterije i punjaé

Za rukovanje baterijom, ruksakom s bateri-
jama i punjacem procitajte i uzmite u obzir
upute za uporabu 5.966-814.0, 5.967-
864.0 i 5.966-815.0.

AN OPREZ

Opasnost od ozljeda i oStecenja! Prilikom

transporta pazite na teZinu uredaja.

B Radi lakSeg transporta ru¢ku zavrnite
za 90°, paralelno s vratilom.

Skladistenje

AN OPREZ

Opasnost od ozljeda i ostecenja! Pri skladi-
Stenju imajte u vidu tezinu uredaja.

Ovaj se uredaj smije skladistiti samo u za-
tvorenim prostorijama.

Njega i odrzavanje

Koristite samo dozvoljene originalne rezer-
vne dijelove i originalni pribor, kako ne biste
ugrozili sigurnost uredaja.

&N UPOZORENJE

Opasnost od ozljedivanja! Prije svakog
rada na Cistacu trave izvadite bateriju iz
uredaja.

AN OPREZ

Opasnost od ozljedivanja! Kod svih radova
na uredaju nosite zastitne rukavice i zastit-
ne naocale.

Radovi na odrzavanju

Ciséenje uredaja

= Ostatke poko$enog materijala uklonite
s niti i glave ostrice.

=> Dijelove uredaja prema potrebi oCistite
vlaznom krpom.

= Prihvatnik baterija i elektricne kontakte
redovito Cistite od prljavstine i stranih ti-
jela.

Izmijenite niti

NAPOMENA

Koristite samo niti s promjerom od najvise

2,4 mm.

Slika

= Jezicac za otpustanje pritisnite na glavi
ostrice.

=>» Skinite drza¢ svitka.

= Ostatke niti uklonite iz svitka.

Slika &1

= Nove niti poput onih prikazanih na slici
zakacite na svitak za niti i namotajte.

Slika N

Slika

= Kraj niti provucite kroz oba ureza drza-
¢a i omogucite im da vire oko 150 mm
te ih poravnajte. Pogledaijte sliku!

=>» Svitak umetnite u drzac svitka.

= Drzac svitka pritisnite u glavu ostrice
dok ne sjedne na svoje mjesto.



Pribor i priuvni dijelovi

— Smije se koristiti samo onaj pribor i oni
priCuvni dijelovi koje dopusta proizvo-
dac. Originalan pribor i originalni pri¢uv-
ni dijelovi jam¢e za to da stroj moze ra-
diti sigurno i bez smetniji.

— Dodatne informacije o pricuvnim dijelo-
vima dobit ¢ete pod www.kaercher.com
u dijelu Servis (Servise).

Potros$ni materijal

Niti 6.990-554.0

U svakoj zemlji vrijede jamstveni uvjeti koje
je izdalo nase ovlasteno distribucijsko drus-
tvo. Eventualne smetnje na uredaju za vri-
jeme trajanja jamstva uklanjamo besplatno
ukoliko je uzrok greska u materijalu ili proi-
zvodniji.

EU izjava o sukladnosti

Izjavljujemo da navedeni uredaj u svojoj za-
misli i konstrukciji te kod nas koriStenoj
izvedbi odgovara osnovnim sigurnosnim i
zdravstvenim zahtjevima u skladu s nize
navedenim direktivama Europske Zajedni-
ce. Ova izjava gubi valjanost u slucaju iz-
mjene stroja koja nisu ugovorene s nama.

Proizvod:  Cistad trave
Tip: ST 400 Bp
Odgovaraju¢e smjernice EU:
2000/14/EZ

2006/42/EZ (+2009/127/EZ)
2011/65/EU

2014/30/EU

Primijenjene uskladene norme:

EN 786

EN 50581

EN 55014—1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 2015

EN 60745-1

Primijenjeni postupak ocjenjivanja su-
glasja:
2000/14/EZ: privitak V

Razina ja€ine zvuka dB(A)
Izmjerena: 94
Zajamcena: 95

Potpisnici rade po nalogu i s ovlastenjem
poslovodstva.

272% 14 f@gw
~HA. Jenner S. Reiser

Chief Executive Officer Head of Approbation

Opunomoceni za izradu dokumentacije:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Faks:+49 7195 14-2212
Winnenden, 1.10.2017.
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Otklanjanje smetnji

Smetnja Uzrok Pomo¢é
Uredaj se ne pokre-|Baterija nije ispravno umetnuta  |Ugurajte bateriju u prihvatnik tako
ce da dosjedne.

Baterija je prazna Punjenje baterije

Baterije je neispravna Zamijenite bateriju.

Nit je predugacka i uzrokuje preop-|Montirajte zastitu za niti, niti se au-

tere¢enja motora. tomatski skracuju.

Nit je preteSka, krivi promjer niti, |Koristite samo niti koje imaju pro-

Uredaj se zaustav- mjer manji od 2,4 mm.
lja tijekom rada Glava ostrice je blokirana zbog Uklonite ostatke materijala za re-
ostatka materijala za rezanje. zanje.

Motor je preopterecen Kosite samo prikladne materijale
za rezanje (vidi i ,Namjenska upo-
raba”).

Motor je pregrijan Prekinite rad, ostavite motor da se
ohladi

Baterija je pregrijana Prekinite rad, ostavite bateriju da

se ohladi na manje od 67° C

Ako se smetnja ne da otkloniti, servisna
sluzba mora ispitati stroj.

Tehnic€ki podaci

Radni napon V 50
Radna Sirina mm 380
Niti za rezanje, promjer mm 24
Maks. broj okretaja (+/- 100 1/min) 1/min 5800
Utvrdene vrijednosti prema EN 60745-2- 13

Emisija buke

Razina zvu¢nog tlaka L, dB(A) 82,1
Nepouzdanost K, dB(A) 2,5
Razina zvuéne snage L, + nepouzdanost Ky, dB(A) 95
Vrijednost vibracije na ruci

Lijeva rucka m/s? 34
Desna rucka m/s? 1,3
Nepouzdanost K m/s? 1,5
Dimenzije i tezine

Duljina x Sirina x visina mm 1833 x 591 x 609
Tezina (bez baterije) kg 3,9
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/N Pre prve upotrebe Vaseg

uredaja procitajte ovo originalno
uputstvo za rad i prilozene sigurnosne
napomene i postupajte prema njima.
Sacuvaijte obe sveske za kasniju upotrebu
ili za sledeceg vlasnika.

Pregled sadrzaja

Opisuredaja.............. SR 1
Stepeni opasnosti . ......... SR 1
Sigurnosne napomene . . .. .. SR 2
Opste sigurnosne
napomene........... SR 2
Sigurnosni elementi . ....... SR 2
Taster za deblokadu . . . SR 2
Zastitnaode¢a ............ SR 2
Zastitne rukavice. . . . .. SR 3
Zastitna kaciga . ... ... SR 3
Simbolina aparatu ......... SR 3
Zastita Zivotne sredine . .. ... SR 4
Namensko koriScenje . . ... .. SR 4
Stavljanje u pogon. ......... SR 4
Montaza zastite za vlakna SR 4
Postavljanje baterije . . . SR 4
Vadenje baterije. . . . . .. SR 4
Rukovanje................ SR 5
Podesavanje rucke . . . . SR 5
Kagenje kaiSa za noSenje
(opcija). . ............ SR 5
Tehnikerada ......... SR 5
PodeSavanje duzine vlakna SR 5
Pauze tokomrada. . . .. SR 6
Nakon upotrebe. . . . ... SR 6
Baterijaipunjac ........... SR 6
Transport. .. .............. SR 6
Skladistenje. . ............. SR 6
Negaiodrzavanje.......... SR 6
Radovi na odrzavanju . . SR 6
Zamenaviakna . . ... .. SR 6
Pribor i rezervni delovi . ... .. SR 7
Potro$ni materijal. . . . . . SR 7
Garancija. ................ SR 7
Izjava o uskladenosti sa
propisimaEU ............. SR 7
Otklanjanje smetnji . .. ...... SR 8
Tehnicki podaci . ........... SR 8

SR -1

Opis uredaja

Slika se nalazi na omotu

1 Kai$ za noSenje sa brzom deblokadom
(opcija, nije sadrzano u obimu isporuke)

2 Prekidac uredaja

3 Taster za deblokadu

4 Prihvatnik baterije (vidi detaljnu sliku)

5 Leva rucka

6 Taster za deblokadu baterija

7 Uti¢ni kontakti

8 Okvir za umetanje

9 Mehanizam za izbacivanje baterija

10 Pri¢vrS¢enje zastite vlakna

11 Rezna glava

12 Noz vlakna

13 Zastita vlakna

14 Pogonska jedinica

15 Rucica

16 PodeSavanje rucke

17 USica za pri¢vr§¢éenje ramenog kaisa

Stepeni opasnosti

A OPASNOST

Napomena koja ukazuje na neposredno
pretecu opasnost koja dovodi do teskih
telesnih povreda ili smrti.

&N UPOZORENJE

Napomena koja ukazuje na eventualno
opasnu situaciju koja moze dovesti do
teSkih telesnih povreda ili smrti.

AN OPREZ

Napomena koja ukazuje na eventualno
opasnu situaciju, koja moze izazvati lakSe
telesne povrede.

PAZNJA

Napomena koja ukazuje na eventualno
opasnu situaciju koja mozZe izazvati
materijalne Stete.
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Sigurnosne napomene

Prilikom radova sa trimerima preti
opasnost od povreda. Stoga prilikom
radova sa trimerima moraju obavezno
da se uvaZe posebne bezbednosne
mere i pravila ponasanja.

Uz to je neophodno na umu imati i propise
koji se odnose na bezbednost i kriterijume
vezane za obuku (kada su u pitanju npr.
lokalne vlasti, strukovna udruzenja ili
sredstva socijalne zastite), a koji vaze u
zemlji u kojoj se uredaj koristi.

Primena moze da bude vremenski
ograni¢ena lokalnim odredbama (doba
dana ili godine). Uvaziti lokalne propise.

Opste sigurnosne napomene

B Korisnik je odgovoran za bezbednu
upotrebu trimera, posebno u odnosu na
sopstveno zdravlje i zdravlje drugih lica.

B Trimerima rukovati samo u odmornom
stanju i dobrog zdravstvenog stanja.
Trimer ne sme da se koristi pod
uticajem lekova ili narkotika, koji mogu
da ogranice sposobnost reagovanja.

B Uredajem ne smeju rukovati maloletne
osobe.

B Tokom upotrebe decu, druga lica i
zZivotinje drzati izvan podrucja rada.

B Lica sa ograni¢enim senzori¢kim i
psihi¢kim sposobnostima ne smeju da
koriste trimer.

B Povecana opasnost od nezgoda kod
loSih vremenskih prilika. Trimer Koristiti
samo kada je zagarantovan bezbedan
rad.

B Nemojte Kkoristiti metalne nozeve.

B Prekinuti rad ako uredaj vibrira
neobi€no snazno.

B Delove uredaja u pokretu dodirivati tek
kada je postignuto stanje mirovanja.

B Elektricne alate drzati samo za
izolovane rucke.

A OPASNOST

Dugotrajniji rad sa uredajem moZe izazvati
smetnje krvotoka u rukama uslovljene
vibracijama.

Uobicajeno trajanje neprekidnog rukovanja

je nemoguce odrediti, posto zavisi od vise

faktora:

— Lo$ krvotok rukovaoca (Cesto hladni
prsti, utrnulost prstiju).

— Niska temperatura okoline. Radi zastite
ruku nosite tople rukavice.

— Cursto stiskanje ometa cirkulaciju krvi.

Neprekidan rad je nepovoljniji od rada

sa pauzama.

Pri redovnom, dugotrajnijem radu sa

uredajem i u€estalom nastupanju

odgovarajuc¢ih simptoma (na primer

utrnulost prstiju, hladni prsti)

preporu¢ujemo konsultaciju lekara.

Sigurnosni elementi

Sigurnosni elementi sluze za zastitu
korisnika pa se iz tog razloga ne smeju
stavljati van funkcije niti zaobilaziti.

Taster za deblokadu

Taster za odglavljivanje blokira prekida¢
uredaja i, na taj nacin, spre€ava
nekontrolisano pokretanje trimera.

S

1

2

1 Prekida¢ uredaja

2 Taster za deblokadu

Za rad trimera prvo pritisnuti taster za
odglavljivanje, a zatim prekida¢ uredaja.

Zastitna odecéa

A OPASNOST

Opasnost po Zivot usled posekotina!
Prilikom radova nositi odgovarajucu
zastitnu odecu (dugacke pantalone i
stabilnu obucu).

Pridrzavajte se lokalnih propisa o zaétiti na
radu!
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Zastitne rukavice Simboli na aparatu

Prilikom rada treba nositi AN OPREZ

prikladne zastitne rukavice 38cm | Opasnost po Zivot usled
sa zastitom od posekotina. posekotina! UvaZiti radnu

Sirinu uredaja.

AN OPREZ

Opasnost od oStecenja!
Koristiti samo
odgovarajuca vlakna sa
naznacenim precnicima.

Zastitna kaciga

Tokom rada nosite
prikladnu zastitnu kacigu.

A OPASNOST
Q Opasnost po Zivot usled
A posekotina! Nemojte
Tokom rada nosite 7o NG koristiti noZeve od metala,
opremu za zastitu od ‘ kao $to su listovi za
buke. motornu pilu ili noZevi za
Siprazje.
AN UPOZORENJE
Kako biste se zastitili od Opasnost od povreda i
komadica koji lete ostecenja usled predmeta
unaokolo, nosite zastitne koji lete okolo! Prilikom
naocare ili kacigu sa kosenja drzati odstojanje u
vizirom. odnosu na lica, Zivotinje i
predmete.
U specijalizovanim prodavnicama mozete
nabaviti zastitne kacige sa ugradenim I#ﬂ
vizirom i zastitom za sluh.

@ A
&—1‘) &,

AN UPOZORENJE

Opasnost od povreda i oStecenja usled
predmeta koji lete okolo! Drzati minimalno
odstojanje od 15 metara u odnosu na lica,
Zivotinje i predmete.
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Zastita zivotne sredine

Ambalaza se moze ponovo
preraditi. Molimo Vas da

<9 ambalazu ne bacate u ku¢ne
otpatke nego da je dostavite na
odgovaraju¢a mesta za ponovnu
preradu.

Stari uredaiji sadrze vredne

(C— .. .
v' materijale sa sposobno$cu
»‘ recikliranja i treba ih dostaviti za

O\ ponovnu preradu. Baterije, ulje i
sli¢ne materije ne smeju dospeti u
Zivotnu sredinu. Stoga Vas molimo
da stare uredaje odstranjujete

preko primerenih sabirnih sistema.

Napomene o sastojcima (REACH)
Aktuelne informacije o sastojcima mozete
pronaci na stranici:
www.kaercher.com/REACH

Namensko koriséenje

A OPASNOST

Opasnost po Zivot usled posekotina u

slu¢aju nenamenske upotrebe!

A OPASNOST

Opasnost od povreda usled reznog

materijala koji leti okolo! Minimalno

odstojanje u odnosu na lica u okolini: 15m.

A OPASNOST

Opasnost po Zivot usled posekotina!

Nemojte koristiti listove za motornu pilu ili

nozeve za Siprazje

B Ovaj uredaj je prikladan za
profesionalnu primenu.

B Trimer moze da se Koristi za uredenje
trave koja raste na zidovima,
ogradama, drveéu i ivicama.

B Trimer moZe da se Koristi i za koSenje
na mestima koja su tesko dostupna
pomocu kosilice, kao na primer kanali,
viseéi polozaji i proplanci.

B |z sigurnosnih razloga su zabranjene
prepravke i izmene koje ne odobri
proizvodac.

B Trimer je pogodan za rad na otvorenom
prostoru.

B Trimer ne koristiti u vlaznom okruzenju
ili na kisi.

B Nemojte kositi vlazan materijal.

Stavljanje u pogon

Slike pogledajte na preklopnim
stranicama!

A OPASNOST

Opasnost po zZivot zbog posekotina!
Prilikom izvodenja svih pripremnih radova,
izvadite bateriju iz uredaja.

Montaza zastite za vlakna

AN UPOZORENJE

Opasnost od povreda! Trimer nikada ne

koristiti bez zastite za viakna.

AN UPOZORENJE

Opasnost od povreda! Na zastiti za viakna

je postavljen noz.

Zastita za vlakna mora da se montira pre

prvog pustanja u pogon:

Slika ¥

=> Zastitu vlakna postaviti na drzac.

=>» Zastitu vlakna spojiti zavrtnjem na
drzag.

Zastita za vlakna mora da pokazuje u

smeru rukovaoca!

Postavljanje baterije

Slika

SAVET

Koristite samo baterije koje su potpuno

napunjene.

PAZNJA

Opasnost od oStecenja trimera i baterije.

Pre postavijanja proveriti da li ima

prijavstine na drzacu baterije i kontaktima,

te, po potrebi, ocistiti.

= Postavite bateriju u prihvatnik tako da
se ¢ujno uglavi.

Vadenje baterije

&N UPOZORENJE

Opasnost od povreda! Prilikom pauza u
radu i tokom obavljanja radova na
odrzavanju odnosno nezi, iz uredaja
obavezno izvadite komplet baterija.
Slika &1

=> Pritisnite taster za deblokiranje.

= Izvadite bateriju iz uredaja.
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Podesavanje rucke

Rucka moze da se podesi kako bi se

postigla ugodna radna pozicija.

Slika &

= Popustiti leptirasti zavrtanj na
podesSavaniju rucke.

= Okretanjem podesiti ru¢ku.

= Leptirasti zavrtanj na podeSavanju
ru¢ke ponovo ¢&vrsto pritegnuti.

Polozaj za transport

Slika &

= Popustiti leptirasti zavrtanj na
podeSavaniju rucke.

= Za jednostavniji transport, ru¢ku
okrenuti za 90°, paralelno u odnosu na
drsku.

= Leptirasti zavrtanj na podeSavanju
ruc¢ke ponovo ¢&vrsto pritegnuti.

Kacenje kaiSa za nosenje (opcija)

Odgovarajuéi kai$ za noSenje uz ovaj

uredaj je dostupan kao pribor u

specijalizovanim prodavnicama.

&N UPOZORENJE

Opasnost od povreda! Kai§ za noSenje u

situacijama opasnosti sluzi i kao mera

samospasavanja. U hitnom sluéaju otvoriti

zatvarac i odmah skinuti kai§ za nosenje sa

ramena. Uredaj ostaviti sa strane, udaljiti

se iz podrucja opasnosti.

Slika &

= Kais$ staviti preko oba ramena.

= Uglaviti zatvarag.

= Kuku kai$a za nosenje utisnuti u uSicu
na drsci.

= Podesiti prijatnu radnu poziciju pomocéu
podeSavaca kaisa.

SAVET

Nemojte suviSe zatezati kai§ za noSenje!

Trimer mora imati mogucnost slobodnog

njihanja (vidi "Tehnike rada").

Tehnike rada

&N OPREZ

Opasnost od povreda i o$tecenja! Pre

pocetka radova na koSenju, proveritida li u

radnom podrucju ima prepreka (predmeti

kao Sto su Zica, kamenje, niti ili staklo) koji

bi mogli da se razlete po okolini.

=> Pritisnite taster za deblokiranje.

=> Pritisnite prekidac uredaja dricken i on
¢e se pokrenuti.

SAVET

Prekidac¢ uredaja funkcionie i kao

regulator broja obrtaja. Sto se vise prekidaé&

pritisne, to brze se okrece noz sa vlaknom.

Iz tog razloga nemojte odmah potpuno

pritisnuti prekidac uredaja.

28 F

= Glavu rezaca uvek voditi paralelno u
odnosu na pod.

= Trimer prilikom koSenja voditi preko
povrsine koja se kosi u polukruznom
pokretu.

Podesavanje duzine vliakna

Prilikom koSenja dolazi do habanja vlakna

trimera - ono se trosi, puca i, time, postaje

krace.

SuviSe kratko vlakno dovodi do rezultata

kosenja koji nije zadovoljavajuéi.

SAVET

Duzina vlakna moze da se produzi tokom

rada.

= Za automatsko produzenje vlakna,
reznom glavom kratko kucnuti o pod.

SAVET

Ako se vlakno vise ne produzava

automatski, onda vlakno mora da se

zameni.
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Pauze tokom rada

Kod upotrebe kaiSa za noSenje (opcija):

Slika

= Kuku kai$a za no$enje otkaciti iz usice
na drsci.

ili

=>» Otvorite zatvarac.

=>» Skinuti kai$ za noSenje zajedno sa
uredajem.

Uopsteno vazi:

= Bezbedno odloZite uredaj.

SAVET

Kod duzih pauzi tokom rada, izvaditi

bateriju iz uredaja i obezbediti od

nedozvoljenog koris¢enja.

Nakon upotrebe

= Izvadite bateriju iz uredaja.
= Ocistiti uredaj od necistoce.

Baterija i punjaé

Za rukovanije baterijom, rancem za bateriju
i punjacem proditati i uvaziti uputstvo za rad
5.966-814.0, 5.967-864.0 und 5.966-815.0.

AN OPREZ

Opasnost od povreda i oStecenja! Prilikom

transporta pazite na teZinu uredaja.

B Za jednostavniji transport, ru¢ku
okrenuti za 90°, paralelno u odnosu na
drsku.

Skladistenje

AN OPREZ

Opasnost od povreda i ostecenja! Pri
skladistenju imajte u vidu tezZinu uredaja.
Ovaj uredaj se sme skladistiti samo u
zatvorenim prostorijama.

Nega i odrzavanje

Koristite samo dopustene originalne
rezervne delove i originalni pribor, kako ne
biste ugrozili bezbednost uredaja.

&N UPOZORENJE

Opasnost od povreda! Prilikom svih radova
na trimeru, izvaditi bateriju iz uredaja.

AN OPREZ

Opasnost od povredal! Prilikom svih radova
na uredaju nositi zastitne rukavice i zastitne
naocare.

Radovi na odrzavanju
Ciséenje uredaja
= Ukloniti ostatke koSenja iz zastite za
vlakno i rezne glave.
= Po potrebi delove uredaja odistiti
vlaznom krpom.
= Sa nosaca baterije i elektricnih

kontakata redovno uklanjati necistoce i
strana tela.

Zamena viakna

SAVET

Koristiti samo vlakna sa precnikom od

najvise 2,4 mm.

Slika &

=> Pritisnuti uSice za deblokadu na reznoj
glavi.

=>» Skinuti drza¢ namotaja.

= Ukloniti ostatke vlakna iz namotaja.

Slika &1

=>» Zakaciti i namotati novo vlakno na
namotaj za vlakno kao $to je prikazano
na slici.

Slika N

Slika

= Krajeve vlakna provesti kroz dva ureza

drzaca, ostaviti oko 150 mm i usmeriti.

Obratiti paznju na slike!

Namotaj utaknuti u drza¢ namotaja.

Pritisnuti drza¢ namotaja u reznu glavu

sve dok €ujno ne nalegne.

2>
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Pribor i rezervni delovi

— Sme se koristiti samo onaj pribor i oni
rezervni delovi koje dozvoljava
proizvodag. Originalan pribor i originalni
rezervni delovi garantuju za to da
uredaj moze raditi sigurno i bez smetniji.

— Dodatne informacije o rezervnim
delovima dobicete pod
www.kaercher.com u delu Servis
(Service).

Potros$ni materijal

Vlakno 6.990-554.0

U svakoj zemlji vaze garantni uslovi koje je
izdala na$a nadlezna distributivna
organizacija. Eventualne smetnje na
uredaju za vreme trajanja garancije
otklanjamo besplatno, ukoliko je uzrok
greSka u materijalu ili proizvodniji.

Izjava o uskladenosti sa propisima EU

Ovim izjavljujemo da ovde opisana masina
po svojoj koncepciji i nacinu izrade, sa svim
njenim modelima koje smo izneli na trziste,
odgovara osnovnim zahtevima dole
navedenih propisa Evropske Zajednice o
sigurnosti i zdravstvenoj zastiti. Ova izjava
prestaje da vazi ako se bez nase
saglasnosti na masini izvedu bilo kakve
promene.

Proizvod: Trimer

Tip: ST 400 Bp
Odgovarajuce EU-direktive:
2000/14/EZ

2006/42/EZ (+2009/127/EZ)
2011/65/EU

2014/30/EU

Primenjene uskladene norme:
EN 786

EN 50581

EN 55014—1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 2015
EN 60745-1

Primenjeni postupak ocenjivanja
uskladenosti:
2000/14/EZ: Prilog V

Nivo jaCine zvuka dB(A)
Izmerena: 94
Zagarantovana: 95

Potpisnici rade po nalogu i sa ovlaséenjem
poslovodstva.

272% 14 f@gw
~HA. Jenner S. Reiser

Chief Executive Officer Head of Approbation

Opunomoceni za izradu dokumentacije:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Faks: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2017/10/01

SR-7 183



184

Otklanjanje smetnji

pokosenih ostataka.

Smetnja Uzrok Pomo¢é
Uredaj se ne Baterija nije ispravno umetnuta  |Ugurajte bateriju u prihvatnik tako
pokrece da se uglavi.
Baterija je prazna Punjenje baterije
Baterija je neispravna Zamenite bateriju.
Vlakno je suviSe dugacko i dovodi [Montirati zastitu za vlakno, vlakno
do preopterec¢enja motora. se automatski skracuje.
Vlakno je suviSe teSko, pogresan [Koristiti samo vlakna sa precnikom
Uredaj se preénik viakna, manjim od 2,4 mm.
f:::tavlja tokom  [Rezna glava je blokirana zbog  |Ukloniti pokogene ostatke.

Motor je preopterecen

Kositi samo odgovarajuce
materijale (vidi i "Namenska
upotreba").

Motor je pregrejan

Prekinuti rad, ostaviti motor da se
ohladi

Baterija je pregrejana

Prekinuti rad, ostaviti bateriju da se
ohladi na temperaturu ispod 67° C

Ako se smetnja ne da otkloniti, servisna
sluzba mora ispitati uredaj.

Tehnic€ki podaci

Radni napon V 50
Radna Sirina mm 380
Rezno vlakno, precnik mm 2,4
Maks. broj obrtaja (+/- 100 1/min) 1/min 5800
lzracunate vrednosti prema EN 60745-2-13

Emisija buke

Nivo zvuénog pritiska L,, dB(A) 82,1
Nepouzdanost K, dB(A) 2,5
Nivo zvuéne snage L, + nepouzdanost Ky, dB(A) 95
Vrednost vibracije na ruci

Leva rucka m/s? 34
Desna rucka m/s? 1,3
Nepouzdanost K m/s? 1,5
Dimenzije i tezine

Duzina x Sirina x visina mm 1833x591x609
Tezina (bez baterije) kg 3,9

SR -8




A Mpean MbPBOTO M3MOMN3BaHe Ha

Bawws ypen npoyeTteTe ToBa
opuvrMHanHo ynbTBaHe 3a paboTa v npuno-
XeHUTe ykasaHusi 3a 6esonacHocT. [eincT-
BanTe cnopep TAx. 3anaseTe ABeTe KHUX-
Kv 3a No-KbCcHa ynoTpeba nnu 3a eBeHTya-
feH nocneasaly, CO6CTBEHMK.

OnucaHne Haypeda . ....... BG 1
CTeneHn Ha onacHoCT. . . . . .. BG 1
YkasaHus 3a 6esonacHocT ... BG 2
O6Lwwm ykasaHus 3a cupyp-
HOCT. .ot 2
MpepnasHu npucnocobnenuns . BG 2
ByToH 3a gebnokmpaHe . BG 2
3almTHa obnumuoeka. . . . .. .. BG 3
3aWwmnTHN pbKaBuum. . . . BG 3
3awmTa 3a maearta. . . . BG 3
CvmBonMHaypega. ........ BG 3
OnasBaHe Ha okonHaTta cpega BG 4
Ynotpeba no npegHasHaveHne BG 4
MyckaHe B ekcnnoataumus . ... BG 4
MoHTupaHe Ha npoTekTopa
Ha Kopgara . ......... BG 4
[a ce noctasu 6atepusita BG 4
CBansHe Ha akymynuvpatia-
Ta bGatepusa . ......... 5
O6cnyxBaHe . . . ........... BG 5
Perynupaxe Ha gpbxkata BG 5
OkaueTe Hocelwms peMbK
(onumsa) . ............ BG 5
TexHuku Ha paboTa . . . . BG 5
PerynupaHe Ha gbmxuHata
Hakopgata .......... BG 6
Mayan npu pabora. . . .. BG 6
CnupaHe Ha ekcnnoataumsa BG 6
Akymynupalua 6atepusi/3apsaa-
HO YCTPOWCTBO. . . . ... oo ... BG 6
TpaHCmopT. . . ..o BG 6
CbxpaHeHue . .. ........... BG 6
Mpvxun 1 nopapwXKa . .. .. ... BG 6
HenHocTtn no nogapwxkata BG 6
CwmsiHa Ha kopaaTa . . . . BG 7
MpuHagnexHocTn n pesepsHU
T [0 1 BG 7

BG-1

KoHcymatueu . . ... ... BG 7
MapaHumsa . .. .............. BG 7
EC [eknapauusi 3a CbOTBET-

CTBUE . ..ot BG 8
Momouy npu HemsnpasHocTh . . BG 9
TexXHNYeCcKM AaHHU . . . . ... ... BG 9

OnucaHue Ha ypeaa

BuxTe n3obpaxeHneTo Ha Kopuuarta

1 Hocew pembk c 6bp30 AebnokMpaHe
(onums, He ce cbabpka B 0b6xBaTa Ha
AocTtaBkara)

2 [TlpekbcBay Ha ypeaa

ByToH 3a gebnokmpaHe

4 [He3no Ha akymynupaluata 6aTtepus
(BX. NoapoBHOTO M306paxkeHue)

5 JlsBa gpbxka

6 byToH 3a gebnokvpaHe Ha akymynupa-
LwaTa batepusi

7 LllencenHu koHTaKTK

8 WsBaxpgawa ce pamka

9 MexaHu3bM 3a U3XBBPIISHE Ha akymy-
nupawarta 6aTtepus

10 3akpensaHe Ha NpoTekTopa Ha kopaaTa

11 Pexewa rnaea

12 Hox Ha kopgaTta

13 lpoTekTop Ha KopaaTta

14 3apBwxBaHe

15 Tano Ha ypena

16 PerynupaHe Ha gpbxkaTa

17 Yxo 3a 3akpensaHe Ha npe3pameHHus
pemMbk

CTteneHn Ha onacHocCT

A OMACHOCT

YkasaHue 3a HerocpedcmeeHo 2po3suia
onacHocm, Kosimo 800u 00 MeXKU meJsiec-
HU HapaHsieaHusi unu 0o cMbpm.

AN NMPEQYNPEXOEHUE

YKkasaHue 3a 6b3MOXHa oracHa cumya-
yusi, kKossmo moxxe 0a 6osede 00 mexKu
menecHU HapaHsigaHUsi unu 6o cMbpm.

A TPEOMNA3/IMBOCT

YkasaHue 3a 6b3MOXHa ofacHa cumya-
yus, Kosimo moxe O0a 0ogede 00 fleKu Ha-
paHsI8aHUSs.

BHUMAHUWE

Yka3aHue 3a 8b3MOXHa oracHa cumya-
yusi, Kossmo Moxe 0a dosede 0o Mamepu-
anHu wemu.

w
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YkasaHusa 3a 6e3onacHocCT

IMpu paboma c Koca4ku cbuwjecmeysa
puck om HapaHsieaHe. [Topadu moea
npu paboma c Koca4yKu HerpemMeHHO
mpsibea da ce cbb6100aseam cneyuari-
HU o6e3onacumesiHuU MePKU U npaesusna
3a noeedeHue.

B nonbnHeHue Ha ykasaHusaTa 3a 6e3onac-
HOCT TpsbBa Aa 6bhaT cnasBaHu OoTHacs-
LMTE ce 3a OTAENHWUTE CTpaHu npeanuca-
HKs 3a 6€30MacHOCT U U3NbIHEHUE (Ha-
NpuUMep OT MHCTUTYLIMK, NPOECUOHANHN
CAPYXXEHMWS1 UK CoLManHmu Knacose).

3a 13non3BaHeTo MoXxe Aa MMa MeCcTHU
pasnopebu 3a orpaHNYeHnsi BbB BPEMETO
(aHeBHU unu ce3oHHK). CnassanTe MecT-
HWUTE NpeanncaHus.

O6LwmM ykasaHUA 3a CUPYPHOCT

B [loTpebutensaT e OTroBOpeH 3a 6e30-
NMacHOTO U3MOoN3BaHe Ha kocadkara,
cneuuarnHo no oTHoLLeHue Ha cobcTae-
HOTO CW 3paBe 1 34paBeTo Ha Apyru
niua.

B 3nonsBanTe kocaykaTa camo B Crno-
KOMHO CbCTOSHWNE U KOoraTo CTe 34paBu.
KocaukaTta He 6uBa ga ce n3nonsea
noA BNusiHWE Ha MeauKaMeHTV unm
ZApora, KoMTo orpaHuM4aBaT cnocobHoc-
TTa 3a peakuus.

B YpenbuT He buBa aa 6bae nsnonasaH ot
HeMbIHOMNETHN nuua.

B [lo Bpeme Ha u3nonasaHeTo deua, Apy-
m nuua n XMBOTHM TpsbBa Aa ce Abp-
XaT naney ot paboTHaTa 30Ha.

B He ce no3sonsiBa M3non3sBaHe Ha Ko-
caykaTa OT lMua C orpaHU4eHmn cCeH3op-
HU 1 YMCTBEHW CNOCOBHOCTH.

B [loBuWLIEHa ONACHOCT OT 3MOMNOMYKU Npu
noww atMocgepHu BnmaHus. Manons-
BalTe KocaykaTa caMo KoraTo e rapaH-
TupaHa 6e3onacHa paboTa.

B He usnonasante MeTanHu HOXOBE.

B [IpekbcHeTe paboTaTa, ako ypeabT Bu-
©pupa HeobrnyanHO CUITHO.

B [lokocBanTe ABWXELUM Ce YacTu Ha
ypena efga cnep cnvpaHe.

B [IpbXXTe enekTpudecknTe MHCTPYMEHTH
CaMO 3a U30NMpaHNTE OPBXKKN.

A OIMACHOCT

lMpu npodwmxumernHa ynompeba Ha ypeoda

rnopadu subpayuume moxe da ce rnonyyu

CMYWEHUE 8 OPOCSIBAHEMO C KPbE Ha Pb-

ueme.

He moxe fa ce onpegenu oboBanuaHa

NMPOABIHKUTENHOCT 3a M3MNON3BaHETO, 3a-

LLIOTO TO MOXeE Ja 3aBWUCK OT MHOTO (PaKTo-

pu:

— JlnyHo npeppasnonoxeHue KbM foLwo
opocsiBaHe (4eCTo CTYAEHU NPbCTH,
cbpbex Ha NpbCTUTE).

— Hucka okonHa Temnepatypa. Hocete
TOMNW PbKaBWULM 3a 3aLUMTa Ha pbLETE.

— 3pOpaBoTo xBallaHe Bb3npensTcTea
OpOCSIBAHETO.

— HenpekbcHaTtara paboTa e no-notua ot
npekbCcBaHa oT naysu paborta.

Mpu pegoBHO NpoAbIKaBaLLO AbIrO U3-

rosi3BaHe Ha ypeaa v npy NoBTOpHa nosiea

Ha CbOTBETHUTE NpU3HaLM (Hanpumep

cbpbex Ha NpbCTUTE, CTyAEHU NpbCTH) Bn

npernopbyBame npernes npv nekap.

Mpeana3Hn npucnoco6neHus

MpeanasHuTe NpucnocobrnexHus crnyxar 3a
3awuTa Ha noTpebutens un He 6uea fa ce
cnupat unu aa ce npeHebperea TaxHaTa
yHKUMSA.

ByToH 3a nebnokupaHe

ByToHbT 3a gebnokmpaHe 6rnokmpa npe-
KbCBaya Ha ypefa u Taka npegoTteparssa
HEKOHTPONMPaHOTO CTapTMpaHe Ha Kocau-
Kara.

1 TlpekbcBay Ha ypeaa
2 byTtoH 3a gebnoknpaHe
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3a paboTtaTa Ha kocaykaTa MbpBO HaTU-
cHeTe ByToHa 3a AebnokmpaHe v cneg
TOBa MNpekbcBaYa Ha ypeaa.

3awmTHa o6nNMLIOBKa

A OMACHOCT

OnacHocm 3a xugoma ropadu rope3Hu
HapaHsieaHus! [pu paboma Hoceme noo-
X005W0 3awumHo obnekno (dvrau naH-
marsoHu, u ycmodlyusu obyeKu).
CnasBaliTe MeCcTHUTEe pasnopeabu 3a
npegnassaHe OT 3nononyku!

3alWmTHN pbKaBULK

Mpu paboTa HoceTe noaxo-
OALWW 3aLLUTHY PbKaBULIM C
obopyaBaHe 3a 3awumTa oT

nopsi3BaHusi.

3awmTa 3a rnaBarta

Mpu paboTa HoceTe noa-
XOASILLO 3aLLUTEH LUTEM.

Mpu paboTa HoceTe 3a-
LmTa 3a cnyxa.

3a 3awmTa oT neTawm
CTPY)XKM HOCETE 3aLLUTHM
o4yumna uUnu BM3bop Ha
wnema.

OT cneuuanvavpaHaTta Tbproscka Mpexa
MOXeTe Aa 3aKynuTe 3alluTeH LUeM C UH-
TerpupaHa 3alyuTa 3a criyxa v BUsbop.

BG-3

AN TIPEAOMA3J/INBOCT

38cm | OnacHocm 3a xusoma ro-
padu nopesHu HapaHsiea-
Hus! Cnasealime pabom-
Hama wupuHa Ha ypeda.

AN NMPEQMNA3J/INBOCT
OnacHocm om nospeda!
U3nonseatime camo nooxo-
Osuwu Kopou ¢ nocoYeHust
Ouamembp.

A OINACHOCT

9 OnacHocm 3a xugoma no-
A padu rnope3Hu HapaHsiea-
J o k Hus! He usnonseatime me-
‘ mariHu Hoxoee kamo Ou-
CKOB€ Ha MPUOH UJTU HOXO-
8e 3a xpacmu.
&N NMPEQYNPEXQEHUE
OnacHocm om HapaHsisaHe
u nospeda rnopadu nems-
wu Haokoso npedmemu!
lNpu KoceHe cnassalime
pascmosiHue om xopa, Xu-
80MHU U rpedmemu.

@ A
&—1‘) &,

AN TIPEQYTNPEXXOEHUE

OnacHocm om HapaHsigeaHe u nospeda ro-
padu nemsuu Haokoro npedmemu! Cnas-
salime MUHUMaIsIHO pascmosiHue om 15
mempa CcripsiMo Xopa, XU8omHU U rpedme-
mu.
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OnasBaHe Ha OKosfHaTa cpega

OnakoBbYHUTE MaTepuanm Mo-
@ rat ga ce peuvknupat. Mons He
%& XBbPsSATE ONAKOBKUTE NPU JO-

MaLlHUTE OTNagbLUym, a v npe-

AanTe Ha BTOPUYHMW CYpPOBUHU C
uen noBTopHa ynotpeba.
CrapuTte ypeau cbabpXxar LeH-
HU MaTepuanu, noanexalum Ha
peumknMpaHe, KouTo Morart aa
Obaat ynoTpebeHn NoBTOPHO.
BaTtepun, macna v nogobHu Ha
TAX He 6mMBa Aa nonagaT B OKOs-
HaTa cpega. MNopaam ToBa Monsi
OTCTpaHsiBanTe cTapuTe ypeau,
M3rnon3Barky NoaxoasLm 3a
uenTa cuctemm 3a cbbupaHe.

Yka3aHus 3a cbetaBkute (REACH)
AkTyanHa nHdpopmMaums 3a CbCTaBKUTE Le
HamepuTe Ha:
www.kaercher.com/REACH

Ynotpeb6a no

npegHasHa4vYeHue

A OIACHOCT

OnacHocm 3a xusoma rnopadu rMopesHu

HapaHsieaHus npu yrnompeba He o rnpeo-

Ha3HayeHue!

A OIMACHOCT

OnacHocm om HapaHsisaHe om nemsw, Ha-

0KOI10 Mamepuarn 3a koceHe! MuHumanHo

pascmosiHue CripsiMo Hamupauju ce HaoKo-

1o xopa: 15 m.

A OIACHOCT

OnacHocm 3a xueoma rnopadu rnopesHu

HapaHsieaHusi! He u3snonseatime duckose

3a MPUOHU UNU HOX08e 3a xpacmu

B To3u ypen e NoAXOAsL, 3a NpoOMMILLIIe-
Ha ynoTtpeba.

B KocauykaTa MOXe Aa ce u3ronssa 3a
noapsiaBaHe Ha TPEBW, KOUTO pacTaT no
CTeHW, orpaau, obpeeTa u 6opatopu.

B Kocaykata MOXe Aa ce 13nonssa u 3a
OKOCsiIBaHe Ha MecTa, KOMTO Cce JOCTU-
raTt Tpy4HO C Kocadka 3a TPEBHM Mo-
LM, KaTO HaNpUMep M3KOMW, CKIOHOBE
1 NOMSIHU.

B Ot cbobpaxeHns 3a 6esonacHocCT ca 3ab-
paHeHn NpeycTpoiicTBaTa 1 He OTOPU3U-
paHuTe OT NPOV3BOANTESS MPOMEHM.

B KocaukaTa e nogxopsiia 3a pabota Ha
OTKPUTO.

B He n3nonsealite Kocaykarta BbB BaxkHa
3a06uKansLa cpeaa unv npu awxa.

B He KoceTe BnaXkeH Matepumarn 3a KoceHe.

lNMyckaHe B ekcnnoarauus

BuxTe courypute Ha pasrbHaTuTe CTpa-
Huum!

A OIACHOCT

OnacHocm 3a xxueoma rnopadu rnopesHu
HapaHsigaHus! lNpu ecuyku nodzomeumeri-
Hu deliHOcmu cearnsime akyMynupauwama
bamepusi om ypeda.

MoHTupaHe Ha NnpoTekTopa Ha
Kopaara

AN TIPEQYTNPEXOEHWUE

OnacHocm om HapaHseaHe! Hukoea He u3-

ron3eatime ypeda 6e3 npomekmop Ha

kopdama.

AN TPEOYNPEXOEHWUE

OnacHocm om HapaHsisaHe! Ha npomek-

mopa Ha kopdama e MOHMUPaH HOX.

Mpeon NbpBOTO NyckaHe B ekcnrnoartauunsi

TpsibBa Aa ce MOHTUpa NPOTEKTOPBT Ha

Kopaara:

durypa X

=> [locTaBeTe npoTekTopa Ha kopAaTa
BBbPXY Abpxaya.

=> 3aBuiiTe NpoTeKkTopa C AbpXKaya.

MpoTekTopbT Ha KopaaTa TpA6Ba Aa

co4u KbM onepatopa!

[a ce noctaBu 6aTtepusita

durypa

YKA3AHUE

U3nonssalime camMo Hamb/IHO 3apedeHu
akymynupauwu bamepuu.

BHUMAHHWE

OnacHocm om noepeda Ha Kocadkama u
Ha akymynupawama 6amepus. Mpedu no-
cmassiHe npoeepsigalime 2He300Mo Ha
akymynupauwama 6bamepusi U KOHmakmu-
me 3a 3aMbpcsisaHe U eeeHmyarHo au ro-
yucmeatme.
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=> lnb3HeTe akymynupaiuata 6atepus B
rHe3ao0To, A0KATO ce Yye MKepaHeTo.

CBansiHe Ha aKkymynuvpaiyaTa
b6arepus

AN TIPEQYTNPEXXQEHWNE

OnacHocm om HapaHsieaHe! 1o epeme Ha

nay3u npu paboma u npu deliHOCMU c8bP-

3aHU ¢ NoOOpbXKKa / 2pUXU 8UHasu om-

cmpaHseatime akymynupawama bamepusi

om ypeda.

durypa B

= HaTucHeTte gebnokvpalyusi 6yToH.

= CsaneTte akymynupawarta 6atepus ot
ypeaa.

PerynupaHe Ha gpbXxkaTta

OpbxkaTta MOXe fa ce perynvpa, 3a aa ce

nocTurHe yanobHa paboTHa nosvums.

durypa B

= Pa3sBuiiTe KpunyaTus BUHT Ha perynu-
paHeTo Ha ApbXKaTa.

= Perynupante gpbxkata 4ypes BbpTeHe.

=> 3aTerHete OTHOBO KPUNYATUSA BUHT Ha
perynupaHeTo Ha ApbXxkaTta.

TpaHCnoOpTHO NonoxeHue

durypa @A

= PasBuiTe KpunyaTus BUHT Ha perynu-
paHeTo Ha ApbxKaTa.

= 3a no-necHoO TpaHCNopTMpaHe 3aBbp-
TeTe gpwbxkaTa Ha 90°, ycnopeaHo Ha
TANOTO Ha ypeaa.

=> 3aTerHeTe OTHOBO KpUnyaTusl BUHT Ha
perynmpaHeTo Ha apbXkaTa.

OkaueTe HocelwmA peMbK (onuus)

B cneunanusmpaHute marasviHn moxeTte
Aa HamepwuTe NOAXOAsL, HOCELL PEMBK 3a
TO3M ypeq, KOWTO ce npeafara kaTo akce-
coap.

AN TPEQYNPEXOEHUE

OnacHocm om HapaHsieaHe! B onacHu cu-
myayuu Hocewusm peMbK CrIyXu U Kamo
cpedcmeo 3a camocrnacsasaHe. B criyyal
Ha asapusi omeopeme 3aKorn4yasakama u
He3abasHo ceaneme Hocewusi PeMbK om
pameHeme. Ocmaseme ypeda HacmpaHu,
u3fesme om ornacHama 30Ha.
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durypa A

= [locTaBeTe peMbKka Ha ABeTe pameHa.

= OdukcupanTte 3akonyasnkaTta.

= [lpuTuCHEeTE KyKaTa Ha HOCELLMSt PeMbK
B YXOTO Ha TASI0TO Ha ypeaa.

= HactponTte ygobHa paboTHa no3uums ¢
perynmpaHeTo Ha peMbka.

YKA3AHUE

He cmsiezatime mebpde MHO20 HOcewusi

pembk! Kocaykama mpsibea Oa Moxe O0a ce

dsuxu c80600HO C MaxasiHo 08UXeHuUe

(ex. , TexHuku Ha paboma®).

TexHuku Ha paboTa

AN TPEOMNA3/INBOCT

OnacHocm om HapaHsisaHus u rospedu!

lpedu Havarnomo Ha pabomume o Koce-

He nposepeme pabomHama 30Ha 3a rnpe-

namemeus (0bekmu Kamo mesnose, KaMb-

HU, 8/1aKHa usiu CImbKJ10), Koumo 6uxa mMoe-

iU 0a 6bO0am omxebpIieHU.

= HaTtucHeTte gebnokmpalims 6yToH.

= HartucHeTe npekbcBaya Ha ypeaa, ype-
AbT noTerns.

YKA3AHUE

lNpekbceaybm Ha ypeda hyHKUUOHUpPa U

Kamo peeaynamop Ha obopomume. Kosnko-

mo no-Hagbmpe ce HamuCHe NpeKkbcea-

4YbM, MosiKkosa Mo-6bP30 ce 8bPMU HO-

XXbm Ha Kopdama. 3amosa He Hamuckau-

me sedHaza 0okpal npekbceaya Ha ype-

da.

= BuHaru gBuxeTe pexeliaTa rrnasa yc-
nopeaHo Ha 3eMHaTa NoBbLPXHOCT.

=> [pu koceHe NpUABMKBaNTE KocadkaTa
npes maTtepuana 3a KoceHe C nosyo-
KPBXHO ABWKEHME.
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PerynupaHe Ha gbmkuHaTa Ha
Kopaarta

Mpwn koceHe KopAaTa Ha kocadkaTa ce U3-

HOCBa - TS Ce HaKbCBa, CKbCBA W Nopaau

TOBa Ce CKbCsIBa.

TebpAE kbca kopaa BOAU A0 He3aJ0BOMNU-

TEneH pe3ynTaT OT KOCEHETO.

YKA3AHUE

Kopdama moxe da ce yOnskasa o epeme

Ha paboma.

= 3a aBTOMaTW4HO yabIKaBaHe Ha Kop-
Jata, yaapeTe pexellara rnasa B 3e-
MsiTa 3a KpaTko.

YKA3AHUE

Ako kopOama eeye He ce yObiixasa asmo-

mMamuy4Ho, msi mpsibea da 6b0e cMeHeHa.

May3u npu paboTta

lpu ynompeb6a Ha Hocew, peMbK (on-

yus):

durypa I

= OTkaueTe KykaTa Ha Hocelms peMbK
OT YXOTO.

nnm

= OTBOpeTe 3aknioyBaHETO.

= CsarneTe Hocelns pemMbk C ypeaa.

Kamo o6uwjo npasuno eaxu crieGHOmMo:

= CubxpaHsBaiTe 6e3onacHo ypeaa.

YKA3AHUE

lMpu no-0vn2u nay3su npu paboma, uzsade-

me aKkymynupawama 6amepus om ypeda

U A 3aujumeme om HeYMbITHOMOW,EeHa yno-

mpeba.

CnupaHe Ha ekcnnoartauus

= Csarnete akymynupawiarta 6atepus ot

ypena.
= [loumncTeTe ypena oT 3aMbpCsABaHMS.

Akymynupawa 6atepus/
3apsiAHO YCTPOUCTBO

OTHOCHO bOopaBeHeTO C akymynupaluara
GaTepus, paHuLaTa 3a akymyrnvpaiiarta
6aTepus 1 3apsagHOTO YCTPOMCTBO Npoye-
TeTe n cbbnogaBanTe pHKOBOACTBO 3a
ekcnnoartauusi 5.966-814.0, 5.967-864.0 n
5.966-815.0.

AN NMPEAQMA3/INBOCT

OnacHocm om HapaHsieaHe U yepexoa-

Husi! Mpu mpaHcrnopmupaxe umatime rped

8ud measiomo Ha ypeda.

B 3a no-necHo TPaHCMopTUMpaHe 3aBbp-
TeTe gpbxkaTa Ha 90°, ycnopegHo Ha
TAMNOTO Ha ypeaa.

CbxpaHeHue

AN TPEOMNA3/INBOCT

OnacHocm om HapaHsieaHe u rnospeda!
lNpu cbxpaHeHue umatime nped sud me-
2/10mo Ha ypeoa.

CbxpaHeHNeTo Ha TO3M ype[ € NO3BONeHOo
CaMO BbB BbTPELUHU NOMELLEHUSI.

M3nonsgaiiTe camo paspeLleHn opuruHar-
HW pe3epBHU YaCTV U OPUrMHANHW NpUHaa-
TIEXHOCTH, 3a Aa He HapywunTe Gesonac-
HOCTTa Ha ypepaa.

AN NMPEQYINPEXOEHUE

OnacHocm om HapaHsisaHe! [pedu ecuyku
pabomu o kocaykama, ussademe aKymy-
nupawama bamepusi om ypeda.

AN TPEOMNA3/INBOCT

OnacHocm om HapaHsieaHe! [Npu ecudku
pabomu o ypeda Hoceme 3alWumHu pb-
Kaeuyu u 3aWumHu o4qurna.

HenHOCTU NO NnoaapbLXKKaTa

MouncteaHe Ha ypeaa

= OtcTpaHeTe ocTaTbLM OT OKOCEH MaTe-

pwan oT NpoTeKTopa Ha KopaaTa v oT

pexeLiaTa rnasa.

Mpn HeobxoQMMOCT NoYncTBanTe Ya-

CTUTE Ha ypeaa C BnaxHa Kbpna.

= PeaoBHO NOYUCTBaNTE rHE3A0TO Ha
akymynupaiiata 6arepus n enekTpu-
YECKUTE KOHTaKTU OT 3aMbpCsiBaHE U
Yyxau Tena.

v
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CwmsHa Ha KoppaTa

YKA3AHUE

U3nonsealime camo KopOu ¢ MakcumarsieH

Quamemubp 2,4 mm.

durypa [

=> HaTtucHeTe nnaHkuTe 3a ocBOGOXdaBa-
He Ha pexellaTa rnasa.

= CganeTte gbpxayva Ha 6006uHaTa.

= OtcTpaHeTe ocTaTblLm OT kopaa B 60-
6uHarta.

durypa B

= 3akayeTe HOBa kopaa Ha 6obuHaTta Ha
KopAaTta v sl yBUIATe, KakTo e nokasaHo
Ha durypara.

durypa Il

durypa

= [lpokapaviTe KpauvLiaTta Ha KopaaTta
npes gBarta npopesa Ha gbpxada, oc-
TaBeTe oK. 150 mm M3nNULIBLK 1 perynu-
parite. CnassaiiTe n3obpaxeHuaTa Ha
durypute!

= [MbxHeTe 606MHaTa B HENHMSA OAbpKay.

= [putncHeTe Abpxkada Ha 6bobuHaTa
KbM pexellaTa rnasa, Iokato ce uye
dUKCnpaHeTo My.

BG-7
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pesepBHM YacTu

— Morar ga ce usnonssaT camo npuHag-
TNEXHOCTM 1 pe3epBHM YaCTu, KOUTO ca
no3soneHun oT npoussoauTens. Opuru-
HanHUTE NPUHaANEXHOCTU U OpUrK-
HanHW pe3epBHN YacTu rapaHTMparT cu-
rypHata u 6e3npobrnemHa paboTa Ha
ypena.

— [pyrn nHgopmaumm 0THOCHO pe3eps-
HWUTE YacTu MOXeTe Aa Nony4uTe Ha
www.kaercher.com B obnact Cepsuas.

KoHcymaTtuem

Kopaa 6.990-554.0

YcTaHOBEHWTE OT HALLETO KOMMNETEHTHO

APYXXECTBO 3a MIIaCMEHT rapaHLUMOHHN yC-
NOBUSi BaaT BbB BCSAKA Abpxasa. EBeHTy-
anHuTe NoBpeam No ypeaa Hue oTCTpaHsi-
Bame 6e3nnaTHO No Bpeme Ha rapaHLUMOH-
HUS CPOK, aKO NPUYMHA 3a ToBa ca AedekT
B MatepuanvTe Unv npv npou3BoacTBOTO.
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EC [eknapauus 3a cCboTBeTCTBUE

C HacToAWOTO Aeknapupame, Ye uutmpa- Alfred Kaercher GmbH & Co. KG
HaTta no-A4osny mMallvHa CboTBEeTCTBa Mo Alfred-Kaercher-Str. 28 - 40
KOHLENUUSI N KOHCTPYKLUS, KaKTO U MO Ha- 71364 Winnenden (Germany)
UYMH Ha NPOM3BOACTBO, NpunaraH oT Hac, Ten.: +49 7195 14-0

Ha CbOTBETHUTE OCHOBHM M3UCKBAHWSA 3a dakc: +49 7195 14-2212
TexHu4ecka 6e3onacHocT n 6e3BpegHOCT BuHenaeH, 2017/10/01

Ha OupektuBuTe Ha EC. [Npu npomeHn Ha
MallMHaTa, KOUTO He ca CbrnacyBaHu ¢
Hac, HacTosLWwaTa Ageknapauus rybu sanug-
HOCT.

MpoaykT: Kocauka
Tun: ST 400 Bp

Hamupawm npunoxeHue OUpeKTUBY Ha
EC:

2000/14/EO

2006/42/EO (+2009/127/EO)

2011/65/EU

2014/30/EC

Hamepunu npunoxeHue xapMmoHu3upa-
HUW CTaHAapTyU:

EN 786

EN 50581

EN 55014—1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 2015

EN 60745-1

MpunoxeH MeToA 3a OLEHKa Ha CbOT-
BeTCTBUETO:
2000/14/E0O: MpwunoxeHne V

HMBO Ha wym dB(A)
MamepeHo: 94
apaHTnpaHo:95

MognucanuTte 4encTear Mo Bb3fNoXeHve n
KaTo NbJIHOMOLLHULN Ha ynpaBUTEJNTHOTO

TAno.
77 W/ sac
.Jenner S. Reiser

Chief Executive Officer Head of Approbation

MbITHOMOLLHUK MO AOKYMEeHTaumaTa:
S. Reiser
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Momouy, npu Hen3npaBHOCTU

HeunsnpaBHocT MpuyunHa

OTcTpaHsABaHe

na paGOTVI CTaBeHa npasuIiiHO

YpenbT He 3anoyBa |Akymynupaliarta 6atepus He e no-|[TbxHeTe 6aTepusTa B npeasuge-

HUSI OTBOP, A0KaTo ce uKcupa.

Akymynupaliata 6atepus e npas

Ha |3apexpaaHe Ha baTepusta

dekTHa

Akymynupaliata 6aTtepusi e ae-

CmMeHeTe akymynupallaTa 6ate-
pvsi.

HABa NpeTtoBapBaHe Ha MOTOopa

Kopgata e TBbpae obnra n npuyn-MoHTMpanTe npoTekTopa Ha Kop-

. |AaTa, KopaaTa ce CKbCABa aBTO-
MaTU4HO.

Bpeme Ha paboTa |ameTbp Ha kopaaTta,

YpeabT cnvpa no Tebpae Texka kopaa, rpelleH au- (Manonssante camo kopau ¢ ana-

MEeTBp, NO-ManbK oT 2,4 mm.

PexewaTa rnaea e 6nokupaHa ot
ocTaTbUM OT MaTepumarn 3a KoceHe. [pyarn 3a KoceHe.

OTCTpaHeTe ocTaTtbuuUTEe OT MaTe-

MoTopbT e npeToBapeH

KoceTe camo nogxopsiiy matepu-
arn 3a koceHe (BX. ,/1anonssaHe no
npegHasHaveHne").

MoTopbT e nperpsin

MpekpaTeTe paboTaTa, ocTaBeTe
MoTOpa Aa ce oxnagu

rpsna

Akymynupaliata 6atepus e npe- |[lpekpaTteTe paboTara, octaBeTe

akymynupawiaTa 6atepusa ga ce
oxnagm go nog 67° C

Ako noBpegaTa He MoXxe ga 6bae oT-
CTpaHeHa, ypeaa Aa ce NpoBepu oT cep-
BU3a.

TexHU4YeCcKu faHHU

PaboTHo HanpexeHne vV 50
PaboTHa wupunHa mm 380
Pexelua kopaa, guametbp mm 2,4
Makc. o6opoTu (+/- 100 1/min) 1/min 5800

YcTaHoBeHU cToHOCTU cbrnacHo EN 60745-2-13

LymH1 emncnmn

Hueo Ha 3ByKa L,

dB(A) 82,1

HeyctonumsocT K,

dB(A) 2,5

HunBo Ha 3BykOBa MOLUHOCT Ly, + HeycTonumBocT Ky,

dB(A) 95

CroWHoCT Ha BVI6paLI,VIMTe B obnacrtrta Ha anaHTa — pbKaTa

J1sBa gpbxKa m/cek? 3,4
[lsicHa gpbxka m/cek? 1,3
HecurypHocT K m/cek? 1,5
Mepku u Terna

[bmkuHa X WMPOYMHA X BUCOYNHA MM 1833x591x609
Terno (6e3 akymynupaluia 6atepus) kg 3,9

BG-9
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A Enne seadme esmakordset ka-

sutamist lugege see originaalka-
sutusjuhend ja juuresolevad ohutusnduded
|1&bi. Toimige vastavalt. Hoidke need mdle-
mad vihikud hilisemaks kasutamiseks voi

Joonist vt kaane sisekiiljelt
1 Kanderihm kiirvabastusega (optsioon,
ei sisaldu tarnekomplektis)

jargmisele omanikule alles. 2 Seadme luliti
3 Luku vabastusnupp
BT vovese (v cetaijoonisy
5 Vasak kaepide
gtra]admte ozad ............. E$ 1 6 Aku vabastusnupp
uastmed . .............. 7 Pistikukontakt
Ohutusalased markused. . . .. ET 2 . .
Uldised ohutusnduded ET 5 8 Sisselikkeraam
ohut se d‘.’ u d“5”°“ ed.. et 5 9 Akuvalalikkemehhanism
utusseadised . .......... 10 J6hvikaitsme kinnitus
Luku vabastusnupp. . .. ET 2 11 Loikepea
Kaitseriietus .............. ET 2 12 J6hvnpu a
Kaitsekindad . .. ... ... ET 3 13 Jahvika?tse
Peakaitse. ........... ET 3 14 Aiam
Seadmel olevad siimbolid. ... ET 3 15 VJars
Keskkonnakaitse. . ......... ET 4 16 Kaepideme seadur
Sihiparane kasutamine . . . . .. ET 4 s
Kasutuselevott ............ ET 4 17 Olavookinnituse aas
Johvikaitsme monteerimine ET 4 Ohuastmed
Aku paigaldamine . .. .. ET 4 A OHT
K Atku egmaldamlne """ E-IT— g Osutab vahetult &hvardavale ohule, mis
asfisemine . ... e véib péhjustada tbsiseid kehavigastusi véi
Kaepideme seadistamine ET 5 6
. . . 6ppeda surmaga.
Kanderihma (optsioon) ripu-
tamine 5 AN HOIATUS
Téijmeé todld """"" ET 5 Osutab véimalikule ohtlikule olukorrale, mis
Jahvi pikkuse reguleerimine ET 5 v9/b pbhjustada tésiseid kehavigastusi voi
e . I6ppeda surmaga.
Toopausid .. ......... ET 6
Kasutuselt votmine . . . . ET 6 A ETT’.:-VAATUS . .
Aku/laadija ET 6 Viide véimalikule ohtlikule olukorrale, mis
"""""""" voib pbhjustada kergeid vigastusi.
Trgnsport ................. ET 6 TAHELEPANU
Egllrjéeszec‘)?dera .ttlai.w.\(.)Hc.)c.)I.d-u.s. o 51 2 Viide véimalikule ohtlikule olukorrale, mis
Hooldustésd . . ET 6 vOib pbhjustada materiaalset kahju.
Johvi vahetamine .. ... ET 6
Lisavarustus ja varuosad . ... ET 7
Kulumaterjal ......... ET 7
Garantii.................. ET 7
ELi vastavusdeklaratsioon ... ET 7
Abi hairete korral. . ......... ET 8
Tehnilised andmed ......... ET 8
ET -1



Ohutusalased markused

Vésalbikuritega té6tades esineb vigas-
tusoht. Seetobttu tuleb vosalbikuritega
to6tades tingimata jdrgida erilisi ohu-
tusmeetmeid ja kditumisreegleid.
Nendele ettevaatusabindudele lisaks tuleb
jargida vastavas riigis kehtivaid ohutus- ja
valjadppealaseid eeskirju (nt ametiasutus-
telt, kindlustusthingutelt voi sotsiaalabikas-
sadelt).

Kasutamine voib olla kohalike maarustega
ajaliselt piiratud (paeva- voi aastaaeg). Jar-
gige kohalikke eeskirju.

Uldised ohutusnéuded

B Kasutaja vastutab vosaldikuri ohutu ka-
sutamise eest, eelkdige enda, aga ka
teiste inimeste tervise osas.

B Kaitage vosaldikurit ainult puhanud ja
terves seisundis. Vsalbikurit ei tohi
kaitada ravimite v6i uimastite maju all,
mis piiravad reaktsioonivéimet.

B Seadet ei tohi kasutada alaealised.

B Hoidke lapsed, teised inimesed ja loo-
mad kaitamise ajal t66piirkonnast ee-
mal.

B Piiratud sensoorsete ja vaimsete voi-
metega inimesed ei tohi vosalbikurit ka-
sutada.

B Kérgendatud dnnetusoht halbade il-
mastikutingimuste korral. Kasutage vo-
salbikurit ainult siis, kui on tagatud ohu-
tu téétamine.

®m Arge kasutage metallnuge.

B Katkestage to6tamine, kui seade vib-
reerib ebatavaliselt tugevalt.

B Puudutage liikuvaid seadme osi alles
parast seiskamist.

m Hoidke elektritddriistu ainult isoleeritud
kaepidemetest.

A OHT

Seadme pikem kasutamine voib vibratsioo-
nist tingituna pbhjustada kéte verevarustu-
se hdireid.

Uldkehtivat aega seadme kasutamiseks ei
ole vdimalik kindlaks maarata, sest see soél-
tub mitmetest mojuteguritest:

ET -2

Isiklik kalduvus halvale verevarustusele
(sageli kilmetavad sdérmed, kribelev
tunne sdérmedes).

— Madal 6hutemperatuur. Kandke kate
kaitseks kindaid.

— Seadmest tugevasti kinnihoidumine ta-
kistab verevarustust.

— Katkematu t66 on halvem kui pauside-
ga tootamine.

Kui seadet kasutatakse regulaarselt ja pi-

kemat aega ning kui simptomid ilmnevad

korduvalt (nait. sdrmede kribelemine, kiil-

metavad sérmed), soovitame podrduda

arsti poole.

Ohutusseadised

Ohutusseadised on moeldud kasutaja
kaitsmiseks vigastuste eest ning neid ei
tohi deaktiveerida ega nende funktsiooni
muuta.

Luku vabastusnupp

Vabastusklahv blokeerib seadmeliliti ja ta-
kistab sellega vosalbikuri kontrollimatut k&i-
vitumist.

S

1

2

1 Seadme llliti

2 Luku vabastusnupp

Vosaldikuri kaitamiseks vajutage kdige-
pealt vabastusklahvi ja siis seadmellilitit.

A OHT

Oht elule I6ikevigastuste tottu! Kandke t66-
tamisel sobilikku kaitseriietust (pikki plikse
Jja kindlaid jalatseid).

Jargige kohalikke dnnetuste ennetamise
eeskirju.
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Kaitsekindad

Kandke t66 juures sobivaid
kaitsekindaid, millel on
osad sisselbike eest kaits-
miseks.

Peakaitse

Tootamisel kandke sobi-
vat kaitsekiivrit.

Tootamisel kandke kuul-
miskaitsevahendit.

Lendlevate laastude eest
kaitsmiseks kandke kait-
seprille ja Kiivri visiiri.

Seadmel olevad suimbolid

AN ETTEVAATUS

38cm | Ont elule Iikevigastuste
téttu! Jérgige seadme t66-
laiust.

AN ETTEVAATUS
Vigastusoht! Kasutage ai-
nult esitatud lI&bimé6duga
sobilikke jéhve.

A OHT

Oht elule lbikevigastuse tot-
tu! Arge kasutage metallist

nuge nagu saelehti véi vo-

sanuge.

AN HOIATUS

Vigastus- ja kahjustusoht
lmberringi lenduvate ese-
mete tottu! Hoidke niitmisel

vahekaugust inimestest,
loomadest ja esemetest.

[
Kaitsekiiver koos integreeritud kuulmiskait- Iﬁﬂ
sevahendi ja visiiriga on saadaval kauban- —
duses.

® A
& 5

&N HOIATUS

Vigastus- ja kahjustusoht iimberringi lendu-
vate esemete tottu! Hoidke minimaalset va-
hekaugust 15 meetrit inimestest, looma-
dest ja esemetest.
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Keskkonnakaitse

Pakendmaterjalid on taaskasu-

@ tatavad. Palun arge visake pa-

<9 kendeid majapidamisprahi hul-

ka, vaid suunake need taaska-
sutusse.

Vanad seadmed sisaldavad
taaskasutatavaid materjale, mis
tuleks suunata taaskasutusse.
Patareid, 6li ja muud sarnased
ained ei tohi jouda keskkonda.
Seetbttu palume vanad sead-
med likvideerida vastavate ko-
gumissusteemide kaudu.

Markusi koostisainete kohta (REACH)
Aktuaalse info koostisainete kohta leiate
aadressilt:

www.kaercher.com/REACH

Sihiparane kasutamine

A OHT

Mitteotstarbekohasel kasutamisel I6ikevi-

gastustest tingitud eluoht!

A OHT

Vigastusoht iimberringi lenduva Ibigatava

materjali tottu! Minimaalne vahekaugus

Umbritsevatest inimestest: 15m.

A OHT

Oht elule I6ikevigastuste tottu! Arge kasu-

tage saelehti véi vésanuge

B Seade sobib professionaalseks kasuta-
miseks.

B V6salbikurit voib kasutada seintel, tara-
del, puudel ja servadel kasvavate roht-
taimede karpimiseks.

B V&salbikurit voib kasutada ka niitmiseks
muruniidukiga halvasti ligipaéasetavates
kohtades nagu naiteks kraavides, ndl-
vakutel ja metsalagendikel.

B Ohutuskaalutlustel on keelatud imber-
ehitused ning muudatused, milleks puu-
dub tootja luba.

B Vosalbikur sobib td6tamiseks valitingi-
mustes.

m Arge kasutage vésaldikurit marjas Gimb-
ruses voi vihma korral.

m Arge niitke mérga Idikemateriali.

5

)

il
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Kasutuselevott

Jooniseid vt volditavatelt lehekiilgedelt!
A OHT

Lbikevigastusest tingitud eluoht! Kéikide et-
tevalmistavate t66de korral votta aku sead-
mest vélja.

Johvikaitsme monteerimine

AN HOIATUS

Vigastusoht! Arge kunagi kéitage vosaléi-
kurit ilma johvikaitsmeta.

AN HOIATUS

Vigastusoht! Johvikaitsmele on paigalda-
tud nuga.

Enne esmakordset kaikuvdtmist tuleb mon-
teerida johvikaitse:

Joonis I

= Pistke johvikaitse hoidikule.

= Kruvige johvikaitse hoidikuga kokku.
Johvikaitse peab nditama operaatorini!

Aku paigaldamine

Joonis

MARKUS

Kasutada vaid téielikult téis laetud akusid.

TAHELEPANU

Vbsalbikuri ja aku vigastusoht. Kontrollige

akupesa ja kontakte enne sissepanekut

mustuse suhtes ja vajaduse korral puhas-

tage.

=> Luikake aku kohale, kuni see kuuldavalt
asendisse fikseerub.

Aku eemaldamine

AN HOIATUS

Vigastusoht! Eemaldage téépauside ja

hooldus-/korrashoiutééde ajaks akupatarei

alati seadmest.

Joonis 31

= Vajutage lukustusest vabastamise
klahvile.

= Votke aku seadmest vélja.
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Kasitsemine

Kadepideme seadistamine

Kaepideme vdib seadistada mugava t66-

positsiooni saavutamiseks.

Joonis A

= Vabastage kaepidemeseaduri tiibpolt.

= Seadistage kaepide pddramisega.

= Keerake kaepidemeseaduri tiibpolt
uuesti tugevalt kinni.

Transpordiasend

Joonis A

= Vabastage kaepidemeseaduri tiibpolt.

= Kergemaks transportimiseks keerake
kaepidet 90° vorra, paralleelselt varre-
ga.

= Keerake kdepidemeseaduri tiibpolt
uuesti tugevalt kinni.

Kanderihma (optsioon) riputamine

Selle seadme jaoks sobilik kanderihm on

saadaval tarvikuna erialakauplustes.

AN HOIATUS

Vigastusoht! Ohuolukordades on kande-

rihm ette ndhtud ka enesepééstmisabinéu-

na. Hadaolukorras avage lukk ja vbtke kan-

derihm kohe 6lgadelt dra. Asetage seade

kérvale, astuge ohualalt vélja.

Joonis @A

= Asetage v60 ule mdlema dla.

= Fikseerige lukk.

=>» Suruge kanderihma konks varrel asu-
vasse aasa.

= Reguleerige meeldiv téopositsioon rih-
ma reguleerijatega.

MARKUS

Arge reguleerige kanderihma liiga kitsalt!

Vbsalbikur peab saama vabalt pendeldada

(vt ,T66votted).

Toomeetodid

AN ETTEVAATUS

Vigastus- ja kahjustusoht! Enne niitmist66-

de algust kontrollige t6épiirkonda tékete

suhtes (objektid nagu traat, kivid, johvid voi

klaas), mida véidakse eemale paisata.

= Vajutage lukustusest vabastamise
klahvile.

= Vajutada seadme lulitit ja seade hakkab
téodle.

MARKUS

Seadmeliiliti té6tab ka pé6rdearvu regulaa-

torina. Mida siigavamale liilitit vajutatakse,

seda kiiremini johvnuga péérleb. Arge see-

tottu seadmeliilitit kohe téiesti I6puni vaju-

tage.

=>» Juhtige I6ikepead alati pinnasega paral-
leelselt.

= Juhtige vosalbikurit niitmisel poolringi-
kujulise liigutusega Idigatava materjali
kohal.

Johvi pikkuse reguleerimine

Niitmisel kulub vésaldikuri johv - see hak-

kab narmendama, katkeb ja muutub seega

lGhemaks.

Liiga lthike johv pohjustab mitterahuldavat

niitmistulemust.

MARKUS

J6hvi pikkust saab kéitamisel pikendada.

= Johvi automaatseks pikendamiseks
puudutage I6ikepeaga korraks pinnast.

MARKUS

Kui jéhv ei pikene enam automaatselt, tu-

leb see vélja vahetada.
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Toopausid

Kanderihma (optsioon) kasutamisel:

Joonis A

= Riputage kanderihma konks aasa kil-
ge.

vOi

= Avage lukk.

= Votke kanderihm seadmega éara.

Uldiselt kehtib:

= Pange seade ohutult ara.

MARKUS

Pikemate téépauside korral votke aku

seadmest vélja ja kindlustage volitamata

kasutamise eest.

Kasutuselt votmine

= Votke aku seadmest valja.
= Vabastage seade mustusest.

Aku/laadija

Lugege ja jargige aku, aku-seljakoti ja laa-
dija kasutusjuhendit 5.966-814.0, 5.967-
864.0 ja 5.966-815.0.

AN ETTEVAATUS

Traumade ja kahjustuste oht! Transportimi-

sel pidage silmas masina kaalu.

B Kergemaks transportimiseks keerake
kaepidet 90° vorra, paralleelselt varre-
ga.

Hoiulepanek

AN ETTEVAATUS

Traumade ja kahjustuste oht! Ladustamisel
Jélgige seadme kaalu.

Seda seadet tohib ladustada ainult siseruu-
mides.

Korrashoid ja tehnohooldus

Kasutada vaid heaks kiidetud originaalseid
varuosi ja originaaltarvikuid, et mitte moju-
tada seadme ohutust.

AN HOIATUS

Vigastusoht! Enne kbiki vOsalbikuril teosta-
tavaid t6id votke aku seadmest vélja.

AN ETTEVAATUS

Vigastusoht! Kéigi seadmel teostatavate
té6de puhul kandke kaitsekindaid ja kaitse-
prille.

Hooldustéod

Seadme puhastamine

= Eemaldage niidetava materjali jaagid
johvikaitsmest ja I6ikepeast.

= Puhastage seadmeosad vajaduse kor-
ral niiske lapiga.

= Vabastage akupesa ja elektrilised kon-
taktid regulaarselt mustusest ja voorke-
hadest.

Johvi vahetamine

MARKUS

Kasutage ainult maksimaalselt 2,4 mm I&-

biméd6duga jéhve.

Joonis [

= Vajutage I6ikepeal asuvaid vabastusla-
patseid.

= Votke poolihoidik ara.

= Eemaldage j6hvijaagid poolis.

Joonis 1

= Riputage uued johvid nagu joonisel néi-
datud jéhvipooli ja kerige peale.

Joonis I

Joonis

=> Juhtige johviotsad labi hoidiku mdlema
salgu, laske u 150 mm dile ulatuda ning
joondage. Jargige jooniseid!

= Pistke pool poolihoidikusse.

= Suruge poolihoidik I16ikepeasse, kuni
see kuuldavalt fikseerub.
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Lisavarustus ja varuosad

— Kasutada tohib ainult tarvikuid ja varu-
osi, mida tootja aktsepteerib. Originaal-
tarvikud ja -varuosad annavad teile ga-
rantii, et seadmega on vdimalik té6tada
turvaliselt ja torgeteta.

— Taiendavat infot varuosade kohta leiate
aadressilt www.kaercher.com I8igust
Service.

Kulumaterijal

Jéhv 6.990-554.0

Igas riigis kehtivad vastava volitatud muu-
giesindaja antud garantiitingimused. Vi-
malikud haired seadme t66s korvaldatakse
garantiiajal tasuta, kui pdhjuseks on mater-
jali- vdi tootmisviga.

ELi vastavusdeklaratsioon

Kéesolevaga kinnitame, et allpool kirjelda-
tud seade vastab meie poolt turule toodud
mudelina oma kontseptsioonilt ja konstrukt-
sioonilt EL direktiivide asjakohastele pdhi-
listele ohutus- ja tervisekaitsendetele.
Meiega kooskdlastamata muudatuste tege-
mise korral seadme juures kaotab kdesolev
deklaratsioon kehtivuse.

Toode: Vosalbikur

Tiiip: ST 400 Bp
Asjakohased EL direktiivid:
2000/14/EU

2006/42/EU (+2009/127/EU)
2011/65/EU

2014/30/EL

Kohaldatud iihtlustatud standardid:
EN 786

EN 50581

EN 55014—1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 2015
EN 60745-1

Jargitud vastavushindamise protse-
duur:
2000/14/EU: Lisa V

Helivoimsuse tase dB(A)
Moodetud: 94
Garanteeri- 95

tud:

Allakirjutanud toimivad juhatuse korraldu-
sel ja volitusel.

{2;;/ ) —— W
.Jenner S. Reiser
Chief Executive Officer Head of Approbation

dokumentatsiooni eest vastutav isik:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel: +49 7195 14-0

Faks: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2017/10/01
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Abi hairete korral

Rike Pohjus

Abi

Seade kaivitu

Aku ei ole digesti kohale pandud.

Likake aku kohale, kuni see asen-
disse fikseerub.

Aku on tahi

Aku laadimine

Aku on defektne

Vahetada aku valja.

Jéhv on liiga pikk ja pohjustab
mootori Glekoormust.

Monteerige johvikaitse, johvi lU-
hendatakse automaatselt.

Seade peatub t06- |maét,

Johv liiga raske, johvi vale labi-

Kasutage ainult alla 2,4 mm labi-
mddduga johve.

reziimi ajal
de tottu blokeeritud.

Loikepea I6igatava materjali jaaki-

Eemaldage I6igatava materjali jaa-
gid.

Mootor on Ulekoormatud

Niitke ainult sobilikku I6ikematerjali
(vt ka ,Sihtotstarbeline kasutami-
ne).

Mootor on llekuumenenud

Katkestage 1606, laske mootoril jah-
tuda

Aku on Ulekuumenenud

Katkestage t60, laske akul jahtuda
alla67° C

Kui riket ei ole voimalik korvaldada, tu-
leb lasta klienditeenindusel seadet kont-
rollidaa.

Tehnilised andmed

Toopinge \Y 50
Toolaius mm 380
L&ikejdhv, 1abimodt mm 2,4
Max pdordearv (+/- 100 1/min) 1/min 5800
Tuvastatud vaartused vastavalt standardile EN 60745-2-13

Muraemissioon

Heliréhu tase L, dB(A) 82,1
Ebakindlus K, dB(A) 25
Mduratase L, + ebakindlus Ky, dB(A) 95
Kate/kasivarte vibratsioonivaartus

Vasak kaepide m/s? 34
Parem kaepide m/s2 1,3
Ebakindlus K m/s? 1,5
Moo6tmed ja kaalud

pikkus x laius x kérgus mm 1833x591x609
Kaal (ilma akuta) kg 3,9

ET -8
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A Pirms uzsakt aparata lietoSanu,

izlasiet $o originalo lietoSanas
instrukciju un pievienotos droSibas noradi-
jumus. Rikojieties saskana ar tiem. Sagla-
bajiet abus izdevumus vélakai izmantosa-
nai vai nodoSanai nédkoSajam 1pasSniekam.

Satura raditajs

Aparata apraksts. .......... Lv 1
Riska pakapes ............ LV 1
DroSibas noradijumi . ....... LV
Visparéjie droSibas tehnikas
noteikumi............ Lv 2
DroSibas iekartas .......... LV 2
AtblokéSanas poga .... LV 2
Aizsargapgérbs............ Lv 2
aizsargcimdi, . ........ LV 3
Galvas aizsardziba . . . . Lv 3
Simboliuz aparata ......... Lv 3
Vides aizsardziba . ......... LV 4
Noteikumiem atbilstoSa lietoSa-
NA .t LV 4
Ekspluatacijas uzsakSana. ... LV 4
Auklas aizsargelementa
montaza............. LV 4
Uzstadit akumulatoru . . Lv 4
Iznemiet akumulatoru .. LV 5
ApkalpoSana.............. LV 5
Roktura iestatiSana . . . . Lv 5
NeSanas jostas (papildapri-
kojums) iekabinasana . . Lv 5
Darba tehnika .. ... ... LV 5
Auklas garuma iestatisana LV 5
Darba partraukumi. . . . . Lv 6
Ekspluatacijas partraukSanalV 6
Akumulators/ladétajs. . ... ... Lv 6
Transporté$ana. ........... Lv 6
Glabasana. . .............. Lv 6
KopSana un tehniska apkope . LV 6
Apkopes darbi........ Lv 6
Auklas nomaina. .. .. .. Lv 6
Piederumi un rezerves dalas . LV 7
LietoSanas materials . . . Lv 7
Garantija................. Lv 7
ES Atbilstibas deklaracija. ... LV 7
Palidziba darbibas traucéjumu
gadijuma................. Lv 8
Tehniskiedati ............. Lv 8

Aparata apraksts

Attélu skatit vaka lapa

1 NeSanas josta ar atras atvérSanas
spradzi (papildaprikojums, nav ieklauts
piegades komplektacija)

lerices slédzis

AtblokéSanas poga

Akumulatora stiprindjums (skatiet deta-
lizéto attélu)

Kreisais rokturis

Akumulatora atblokéSanas taustin$
Spraudnis

lebidamais ramis

Akumulatora izvadiSanas mehanisms
10 Auklas aizsargelementa stiprindjums
11 Griezé&ja galva

12 Plavéja aukla

13 Auklas aizsargelements

14 Piedzina

15 Kats

16 Pariestatamais rokturis

17 Plecu siksnas stiprindjuma osa

Riska pakapes

A BISTAMI

Norade par tie$i draudo$am briesmam, ku-
ras izraisa smagas traumas vai navi.

A BRIDINAJUMS

Norade par iespéjami draudo$am bries-
mam, kuras var izraisit smagas traumas vai
navi.

AN UZMANIBU

Norada uz iespéjami bistamu situ&ciju,
kura var radit vieglus ievainojumus.
IEVERIBAI

Norade par iespéjami bistamu situaciju,
kura var radit materialos zaudéjumus.

A WON

© o0 ~NO O,
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Drosibas noradijumi

Stradajot ar trimeri ir iespéjami savaino-
Jjuma draudi. Tadél, veicot darbus ar tri-
meriem, noteikti ievérojiet ipasos drosi-
bas pasakumus un ricibas noteikumus.
8i1s drosibas instrukcijas jaievéro kopa ar
vietéjiem droSibas un apmacibas noteiku-
miem (tos var noteikt iestades, profesiona-
las asociacijas vai arodbiedribas).
IzmantoSanas laiku (dienas vai gadalaiks)
var ierobezot vietéjie noteikumi. levérojiet
vietéjos noteikumus.

Visparéjie drosibas tehnikas
noteikumi

B |ietotdjs ir atbildigs par droSu trimera
lietoSanu, ka arT par savu un citu perso-
nu veselibu.

B Trimeri lietojiet tikai tad, ja esat vesels
un labi atpaties. Nelietojiet trimeri, ja
esat medikamentu vai narkotisko vielu
ietekmé, kas ierobezo reakciju.

B |ekartu nedrikst lietot nepilngadigas
personas.

B Raugiet, lai darba zonas tuvuma neat-
rastos bérni, citas personas un dzivnie-
ki.

B Trimeri nedrikst lietot personas ar iero-
bezotadm sensoram un garigam spé&jam.

B Paaugstinats negadijumu risks nelab-
véligos laikapstaklos. Izmantojiet trime-
ri tikai tad, ja ir iespéjams garantét dro-
Sus darba apstaklus.

B Neizmantojiet metala asmenus.

B Partrauciet darbu, ja ierice neierasti
Spécigi vibré.

B Kustigam ierices dalam pieskarieties ti-
kai péc to apstasanas.

B Elektroinstrumentus satveriet tikai aiz
izolétajiem rokturiem.

A BISTAMI

llgéks aparata lietoSanas ilgums var radit
vibracijas izraisitus asinsrites traucéjumus
rokas.

Visparéjiieteicamu aparata lietoSanas laiku
noteikt nevar, jo tas ir atkarigs no vairakiem
ietekmes faktoriem:

LV -2

Personiga predispozicija uz sliktu
asinsriti (biezi auksti pirksti, pirkstu knu-
désana).
— Zema apkartéja temperattra. Roku aiz-
sardzibai valkat siltus cimdus.
— Cies$a satver$ana pasliktina asinsteci.
— Nepartraukts darba rezims ir sliktaks
neka ar pauzém partraukts rezims.
Aparata regularas un ilglaicigas lietoSanas
gadijuma un, atkartoti iestajoties atbilstosa-
jam pazimém (pieméram, pirkstu knudésa-
na, auksti pirksti), més iesakam iziet medi-
cinisko apsekoSanu.

Drosibas iekartas

DroSibas ierices kalpo lietotaja aizsardzi-
bai un tas nedrikst ignorét vai apiet to dar-
bibu.

AtblokéSanas poga

Atblokésanas tausting bloke ierices slédzi,
novérsot nekontrolétu trimera iedarbinasa-
nu.

2

S

1

1 lerices slédzis

2 Atbloké3anas poga

Lai uzsaktu trimera ekspluataciju, vispirms
nospiediet atblokéSanas taustinu un tad —
ierices slédzi.

Aizsargapgérbs

A BISTAMI

Grieztu traumu radits dzivibas apdraudé-
jums! Veicot darbus, nésajiet piemérotu
aizsargapgérbu (garas bikses un stingrus
apavus).

levérojiet negadijumu novérSanas vietéjos
noteikumus!
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aizsargcimdi,

Darba laika valkajiet pieme-
rotus aizsargcimdus ar grie-
Sanas aizsardzibu.

Galvas aizsardziba

Darba laika valkajiet pie-
mérotu aizsargajoSu Kive-
ri.

Darba laika valkajiet dzir-
des aizsardzibas l1dzek-
lus.

Lai aizsargatos no izmes-
tam skaidam, valkajiet
aizsargbrilles vai kiveres
sejsegu.

Specializétos veikalos var iegadaties aiz-
sargajo$as Kiveres ar iebuvétiem dzirdes
aizsardzibas Iidzekliem un sejsegu.

204

Simboli uz aparata

A UZMANIBU

38cm | Grieztu traumu radits dzivi-
bas apdraudéjums! levéro-
Jiet ierices darba platumu.
A UZMANIBU

Bojajumu risks! Izmantojiet
tikai piemérotas auklas ar
noradito diametru.

A BISTAMI

Grieztas traumas radits dzi-
vibas apdraudéjums! Nelie-
tojiet metala asmenus, pie-
méram, zagripas vai atvasu
plausanas asmenus.

A BRIDINAJUMS

LidojoSu priekSmetu raditi
savainojuma un bojajumu
draudi! Plausanu veiciet

dro$a attaluma no perso-

nam dzivniekiem un prieks-
metiem.

® A
e S

A BRIDINAJUMS

LidojoSu priekSmetu raditi savainojuma un
bojajumu draudi! levérojiet minimalo 15 m
attalumu no personam, dzivniekiem un
priekSmetiem.
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Vides aizsardziba

lepakojuma materiali ir atkartoti

@ parstradajami. Ladzu, neizme-
<9 tiet iepakojumu kopa ar maj-

saimniecibas atkritumiem, bet
nogadajiet to vieta, kur tiek veik-
ta atkritumu otrreizéja parstrade.
Nolietotas ierices satur noderi-
gus materialus, kurus iesp&jams
parstradat un izmantot atkartoti.
Baterijas, ella un tamlidzigas
vielas nedrikst noklat apkarteja
vidé. Tade| ludzam utilizét vecas
ierices ar atbilstosu atkritumu
savaksanas sistému starpnieci-
bu.

Informacija par sastavdalam (REACH)
Aktualo informaciju par sastavdalam atra-
disiet:

www.kaercher.com/REACH

Noteikumiem atbilstosa
lietoSana

A BISTAMI

Dzivibas apdraudéjums, kuru izraisa grie-

Sanas traumas nepareizas lietoSanas gadi-

Jjuma!

A BISTAMI

LidojoSa noplauta materiala raditi savaino-

Jjuma draudi! Minimalais attalums lidz tuvu-

ma& esosajam personam: 15m.

A BISTAMI

Grieztu traumu radits dzivibas apdraudé-

jums! Neizmantojiet zagripas vai atvasu

plausanas asmenus

m Siierice ir piemérota izmanto$anai ko-
mercialajiem mérkiem.

B Trimeri var izmantot pie sienam, zo-
giem, kokiem un malam augoSas zales
plauSanai.

B Trimeri var izmantot arT plau$anai ar za-
les plavéju grati pieejamas vietas, pie-
méram, gravjos, slipuma vai atSkirum-
joslas.

B Parblves un razotaja neautorizétas iz-
mainas droSibas apsvérumu dél ir aiz-
liegtas.

5
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B Trimeris ir piemérots darbam arpus tel-
pam.

B Nelietojiet trimeri slapja vidé vai lietus
laika.

B Raugiet, lai plaujamais materials nebd-
tu mitrs.

Ekspluatacijas uzsaksana

Attelus skatiet atlokamajas lapas!

A BISTAMI

Dzivibas apdraudéjums, kuru izraisa grie-
Sanas traumas! Jebkadu sagatavo$anas
darbu laika iznemiet akumulatoru no iekar-
tas.

Auklas aizsargelementa montaza

A BRIDINAJUMS

Savainojumu draudi! Nelietojiet trimeri bez

auklas aizsargelementa.

A BRIDINAJUMS

Savainojumu draudi! Auklas aizsargele-

ments ir aprikots ar asmeni.

Pirms ekspluatacijas uzsakSanas piemon-

téjiet auklas aizsargelementu:

Attéls Y

= Uzspraudiet auklas aizsargelementu uz
turétaja.

= Auklas aizsargelementu saskraveéjiet ar
turétaju.

Auklas aizsargelementam jabut pa-

vérstam pret lietotaju!

Uzstadit akumulatoru

Attéls

NORADIJUMS

Izmantojiet tikai pilniba uzladétus akumula-

torus.

IEVERIBAI

Trimera un akumulatora bojajumu draudi.

Pirms ievietot akumulatoru, parbaudiet, vai

ta stipringjums un kontakdi ir tiri un nepie-

cieSamibas gadijuma veiciet tirisanu.

> lebidiet akumulatoru ligzda, Iidz tas no-
fikséjas (dzirdama skana).
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Iznemiet akumulatoru

A BRIDINAJUMS

Savaino$anas risks! Darba pauzu un apko-
pes darbu laika no iekartas vienmér jaiz-
nem akumulatora bloks.

Attéls 1

=> Nospiediet atblokéSanas pogu.

= Iznemiet akumulatoru no aparata.

Apkalposana

Roktura iestatiSana

Rokturi var pariestatit, lai nodrosinatu kom-

fortablu darba poziciju.

Attéls B

=> Atskravéjiet roktura pariestatiSanas
sparnskravi.

> lestatiet rokturi, to pagriezot.

= Ciesi pieskruvéjiet roktura pariestatisa-
nas sparnskravi.

Transportesanas pozicija

Attéls B

= Atskravéjiet roktura pariestatiSanas
sparnskravi.

=>» Lai atvieglotu transportéSanu, pagrie-
ziet rokturi par 90°, paraléli stienim.

= CieSi pieskravéjiet roktura pariestatisa-
nas sparnskravi.

NesSanas jostas (papildaprikojums)
iekabinasana

Sai iericei piemérota ne$anas josta ir pieeja-
ma specializétajos veikalos ka piederumi.
A BRIDINAJUMS

Savainojumu draudi! NeSanas josta bista-
mas situacijas noder art ka individualais
glabsanas Iidzeklis. Arkartas gadijuma at-
veriet spradzi un nekavéjoties nonemiet
nesanas jostu no pleciem. Novietojiet ie-
kartu uz zemes un atstgjiet apdraudéjuma
zonu.
Attels &

= Uzlieciet jostu uz abiem pleciem.

= Nofikséjiet noslégu.

=> lespiediet neSanas jostas aki stiena osa.
= Ar jostas reguléSanas elementiem ie-

statiet vélamo darba poziciju.

NORADIJUMS

Raugiet, lai neSanas josta nebutu savilkta
parak ciesi! Trimerim ir brivi jakustas (ska-
tiet ,LietoSanas tehnika”).

Darba tehnika

AN UZMANIBU

Savainojumu un bojajumu draudi! Pirms

uzsakt plausanas darbus, parbaudiet vai

darba zona neatrodas $kérsli (stieples, ak-

meni auklas vai stikls), kurus trimera aukla

varétu izsviest uz priek$u.

> Nospiediet atblokéSanas pogu.

= Nospiediet aparata slédzi, aparats saks
darboties.

NORADIJUMS

lerices slédzis darbojas ari ka apgriezienu

skaita regulators. Jo stiprak tiek nospiests

slédzis, jo atrak grieZas trimera aukla. Ta-

dél uzreiz nespiediet ierices slédzi ar pilnu

Spéku.

=>» Trimera galvu vienmeér turiet paraléli ze-
mei.

=>» PlauSanas laika parvietojiet trimeri pa
plausanas zonu ar pusapla kustibam.

Auklas garuma iestatiSana

PlauSanas laika trimera aukla nodilst, no-

trokst un klGst Tsaka.

Parak 1sa aukla nenodrosinas vélamo plau-

Sanas rezultatu.

NORADIJUMS

Auklu var pagarinat lietoSanas laika.

=> Lai automatiski pagarinatu auklu, viegli
uzsitiet ar trimera galvu pa zemi.

NORADIJUMS

Ja aukla vairs automatiski nepagarinds, to

janomaina.
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Darba partraukumi

Izmantojot nesanas jostu (papildapriko-

=> Izakéjiet neSanas jostas aki no stiena
osas.

vai

= Atveriet aizslégu.

=> Nonemiet neSanas jostu ar ierici.

Visparigi ir spéeka:

=> novietojiet ierici uz zemes drosa vieta.

NORADIJUMS

Garéaku darba partraukumu laika iznemiet

akumulatoru no ierices un nodroSiniet pret

neparedzétu lietoSanu.

Ekspluatacijas partraukSana

=> Iznemiet akumulatoru no aparata.
=> Notiriet no ierices netirumus.

Akumulators/ladétajs

Akumulatora, akumulatoru pakas un uzla-
des ierices lietodanai izlasiet un ievérojiet
lietoSanas pamacibu 5.966-814.0, 5.967-
864.0 un 5.966-815.0 norades.

Transportésana

AN UZMANIBU

SavainoS8anas un bojajumu risks! Trans-

portéjot nemiet véra aparata svaru.

B Lai atvieglotu transportéSanu, pagrie-
ziet rokturi par 90°, paraléli stienim.

Glabasana

AN UZMANIBU

Savaino$anas un bojajumu risks! Uzglaba-
Jjot nemiet véra aparata svaru.

8o aparatu drikst uzglabat tikai iekstelpas.

Kopsana un tehniska apkope

Izmantojiet tikai apstiprinatas originalas re-
zerves dalas un originalos piederumus, lai
nepasliktinatu iekartas drosibu.

A BRIDINAJUMS

Savainojumu draudi! Pirms veikt darbus ar
trimeri, iznemiet no ierices akumulatoru.

A UZMANIBU

Savainojumu draudi! Veicot darbus ar ieri-
ci, izmantojiet aizsargcimdus un aizsar-
gbrilles.

Apkopes darbi

lekartas tiriSana

=> Notiriet plauSanas atlikumus no auklas
aizsargelementa un trimera galvas.

= NepiecieSamibas gadijuma notiriet ieri-
ces dalas ar mitru lupatinu.

=> Regulari notiriet netirumus un svesker-
menus no akumulatora stiprindjuma un
elektriskajiem kontaktiem.

Auklas nomaina

NORADIJUMS

Izmantojiet tikai tadas auklas, kuru maksi-

malais diametrs neparsniedz 2,4 mm.

Attéls @

= Nospiediet trimera galvas stipringjuma
melites.

=> Nonemiet spoles stipringjumu.

=> Iznemiet no spoles atlikuso auklu.

Attéls 1

=> Nostipriniet un uztiniet jauno auklu spo-
|é atbilstosi attéla redzamajam nora-
déem.

Attéls i

Attéls

= levelciet auklas galus pa abam stiprina-
juma atverém, izvelciet apm. 150 mm
un noreguléjiet. levérojiet attéla redza-
mas norades!

= levietojiet spoli stiprinajuma.

= lespiediet spoles stiprindjumu trimera
galva t3, lai tas dzirdami nofiksétos.
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Piederumi un rezerves dalas

— Drikst izmantot tikai raZotajfirmas atlau-
tos piederumus un rezerves dalas. Ori-
ginalie piederumu un originalas rezer-
ves dalas garanté to, ka aparatu var
ekspluatét drosi un bez traucéjumiem.

— Turpmako informaciju par rezerves da-
lam Jas sanemsiet saitd www.kaerc-
her.com, sadala Service.

LietoSanas materials

Aukla 6.990-554.0

Katra valstr ir spéka misu kompetentas
pardoSanas sabiedribas izdotie garantijas
nosacijumi. lesp&jamos ierices traucgju-
mus garantijas laika novérsisim bez mak-
sas, ja iemesls ir materiala vai razotaja k|G-
da.

ES Atbilstibas deklaracija

Ar S0 més pazinojam, ka turpmak minéta
iekarta, pamatojoties uz tas konstrukciju un
izgatavoSanas veidu, ka art mdsu apgrozi-
ba laistaja izpildijuma atbilst ES direktivu
attiecigajam galvenajam droSibas un vese-
[ibas aizsardzibas prasibam. lekarta izda-
rot ar mums nesaskanotas izmainas, Sis
pazinojums zaudé savu spéku.

Produkts: Plavejs

Padomi: ST 400 Bp

Attiecigas ES direktivas:
2000/14/EK

2006/42/EK (+2009/127/EK)
2011/65/EU

2014/30/ES

Piemeérotas harmonizétas normas:
EN 786

EN 50581

EN 55014-1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 2015

EN 60745-1

Atbilstibas novertesanas procedura:
2000/14/EK: V pielikums

Skanas intensitates [imenis dB(A)
Izmérttais: 94
Garantétais: 95

Apaksa parakstijusas personas rikojas uz-
némuma vadibas uzdevuma un péc tas
pilnvarojuma.

g/?% s

~H. Jenner S. Reiser
Chief Executive Officer Head of Approbation

Par dokumentaciju sastadisanu atbildiga
persona:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)

Talr.: +49 7195 14-0

Fakss: +49 7195 14-2212
Vinendene (Winnenden), 01.10.2017.
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Palidziba darbibas traucéjumu gadijuma

Traucéjums lemesls Novérsana
Aparats neieslé-  |Nepareizi ievietots akumulators. |lebidiet akumulatoru stiprindjuma,
dzas [1dz tas nofikséjas.
Akumulators ir izlad€jies Akumulatora uzlade
Akumulators ir bojats Nomainiet akumulatoru.
Aukla ir parak gara un izraisa mo- |Piemontéjiet auklas aizsargele-
tora parslodzi. mentu, auklas atlikums tiks auto-

matiski saisinats.

lerice darbibas lai- |Aukla ir parak smaga, nepareizs |lzmantojiet tikai tadas auklas, kuru
ka apstajas auklas diametrs. maksimalais diametrs neparsniedz
2,4 mm.

Trimera galvu ir nobloké&jusi plau- |IztTriet plauSanas atlikumus.
Sanas atlikumi.
Motors ir parslogots Plaujiet tikai atbilstoSu materialu
(skatiet arT ,lzmantosana atbilstoSi
paredzétajam mérkim”).

Motors ir parkarsis Partrauciet darbu, laujiet motoram
atdzist
Akumulators ir parkarsis Partrauciet darbu, |aujiet akumula-

toram atdzist I1dz temperatarai,
kas ir zemaka par 67° C

Ja darbibas traucéjumu nav iespéjams
noverst, ierice ir janodod parbaudei
klientu apkalposanas centra.

Tehniskie dati

Darba spriegums \Y 50
Darba platums mm 380
PlauSanas auklas diametrs mm 2,4
Maks. apgriezienu skaits (+/- 100 1/min) 1/min 5800
Saskana ar EN 60745-2-13 aprékinatas vértibas.

TrokSnu emisija

Skanas spiediena Iimenis L,, dB(A) 82,1
Nenoteiktiba K, dB(A) 2,5
Skanas jaudas Iimenis L, + nenoteiktiba K, dB(A) 95
Plaukstas-rokas vibracijas lielums

Kreisais rokturis m/s? 3,4
Labais rokturis m/s? 1,3
Nenoteiktiba K m/s? 1,5
Izmeéri un svars

Garums x platums x augstums mm 1833x591x609
Svars (bez akumulatora) kg 3,9
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A Prie$ pradédami naudoti jsigyta

jrenginj, perskaitykite originalig
naudojimo instrukcijg ir pridétus saugos rei-
kalavimus. Vadovaukités Siais dokumen-
tais. ISsaugokite abu Siuos dokumentus,
kad galétumeéte naudotis jais véliau arba
perduoti kitam savininkui.

Prietaiso apraSymas .. .. .. .. LT 1
Rizikos lygiai. .. ........... LT
Nurodymai dél saugos . ... .. LT
Bendrieji saugos reikalavi-
mai................. LT 2
Saugosijranga............. LT 2
Atblokavimo mygtukas . LT 2
Apsauginiai drabuziai . . .. ... LT 2
apsaugines pirstines,. . . LT 3
Galvos apsauga . ..... LT 3
Simboliai ant prietaiso. . . .. .. LT 3
Aplinkos apsauga . .. ....... LT 4
Naudojimas pagal paskirtj. ... LT 4
Naudojimo pradzia ......... LT 4
Vielos apsaugos montavi-
mMas.........oouuen. LT 4
Akumuliatoriaus jdéjimas LT 4
Akumuliatoriaus iSémimas LT 4
Valdymas ................ LT 5
Rankenos nustatymas. . LT 5

Prikabinkite neSiojimo dirzg

Prietaiso aprasymas

Paveikslas pateiktas virselyje

1 NesSimo dirzas su greito atsegimo jtaisu
(pasirenkamasis, j tiekimo rinkinj néra
jtraukiamas)

Prietaiso jungiklis

Atblokavimo mygtukas
Akumuliatoriaus anga (zr. iSsamy pa-
veikslélj)

Kairé rankena

Akumuliatoriaus atblokavimo mygtukas
KiStukiniai kontaktai

|stdmimo rémas

Akumuliatoriaus iSmetimo mechaniz-
mas

10 Vielos apsaugos tvirtinimas

11 Pjovimo galvute

12 Vielos peilis

13 Vielos apsauga

14 Pavara

15 Kotas

16 Rankenos nustatymas

17 Pediy dirzo tvirtinimo gsa

Rizikos lygiai

A PAVOJUS

Nuoroda dél tiesioginio pavojaus, galincio
Sukelti sunkius kiino suZalojimus ar mirtj.
A |SPEJIMAS

A WON

© o0 ~NO O,

(pasirenkamoji priemoné) LT 5 Nuoroda dél galimo pavojaus, galin¢io su-
Darbo technika . . . . . .. LT 5  kelti sunkius kiino suzalojimus ar mirtj.
Vielos ilgio nustatymas . LT 5 & ATSARGIAI
Darbo pertraukos. . . . . . LT 6  Nurodo galimag pavojy, galintj sukelti len-
Naudojimo nutraukimas. LT 6  gvus suZalojimus.
Akumuliatorius / jkroviklis . ... LT 6 DEMESIO
Transportavimas . . .. ....... LT 6 Nuoroda dél galimo pavojaus, galinéio su-
Laikymas. . .. ..ovoverenn.. LT 6 kelti materialinius nuostolius.
Priezidra ir aptarnavimas .... LT 6
Techniné priezidra. . . . . LT 6
Vielos keitimas ....... LT 6
Priedai ir atsarginés dalys. ... LT 7
Naudojamos medziagos LT 7
Garantija................. LT 7
ES atitikties deklaracija. . . . .. LT 7
Pagalba gedimy atveju . . . . .. LT 8
Techniniai duomenys ....... LT 8
LT -1



Nurodymai dél saugos

Dirbant su kriimapjove yra rizika susiza-
loti. Todél dirbant su kriimapjove bitina
taikyti imtis ypatingy apsaugos priemo-
niy ir laikytis naudojimo taisykliy.

Greta Siy saugos reikalavimy, taip pat laiky-
kités Salyje galiojanciy reikalavimy dél sau-
gos ir kvalifikacijos (pavyzdziui, instituciju,
profesiniy draugijy ar socialiniy jstaigy nu-
statyty reikalavimy).

Vietiniais reglamentais naudojimas gali bati
apribotas (pagal paros arba mety laikg).
Laikykités vietos reglamenty nuostaty.

Bendrieji saugos reikalavimai

B Naudotojas atsakingas uz saugy kra-
mapjovés naudojimg, ypac savo ir Kity
Zmoniy sveikatos atzvilgiu.

B Krimapjoveé naudoti galima tik pailséjus
iresant geros sveikatos. Dél vaisty arba
narkotiniy medziagy, kurios slopina ge-
béjima reaguoti, poveikio, krimapjoves
naudoti negalima.

B |renginj draudziama naudoti nepilna-
meciams.

B Darbo zonoje neturi bati vaiky, kity
Zmoniy ir gyviny.

B Krdimapjove draudziama naudoti asme-
nims, turintiems sensoriniy arba kogni-
tyviniy apribojimy.

B Padidéjes nelaimés pavojus esant blo-
goms oro sglygoms. Krimapjove nau-
dokite tik jei uztikrinamos saugios darbo
sglygos.

B Nenaudokite metaliniy peiliy.

B Jeigu jrenginys ima nejprastai smarkiai
vibruoti, darbg nutraukite.

B Judandcias jrenginio dalis lieskite tik

joms sustojus.

Elektrinius jrankius laikykite tik uz izo-

liuoty rankeny.

A PAVOJUS

llga laikg laikant jrenginj rankose, dél vibra-
cijos gali atsirasti kraujosruvos.

Taciau negalima nustatyti tam tikros nau-
dojimo trukmeés, kadangi tai priklauso nuo
daugybés veiksniy:

Asmens kraujotakos sutrikimy (daznai
$glanciy pirsty, pirsty formikacijos).

— Zemos aplinkos temperattiros. Ran-
koms apsaugoti dévékite Siltas apsau-
gines pirstines.

— Tvirtai laikydami prietaisg, iSvengsite
kraujosravy.

— Netrikstamas naudojimas yra pavojin-
gesnis nei naudojimas su pertraukomis.

Reguliariai ilgg laikg naudojant prietaisg ir

pasikartojant tokiems pozymiams (pavyz-

dZiui, pirSty Salimui ir formikacijai), pataria-
me kreiptis j gydytoja.

Saugos jranga

Saugos jranga apsaugo naudotojg, todél
jos negalima keisti arba nenaudoti.

Atblokavimo mygtukas

Atblokavimo mygtukas blokuoja jrenginio
jungiklj ir taip uzkerta kelig krimapjovei jsi-
jungti netycia.

1 Prietaiso jungiklis

2 Atblokavimo mygtukas

Norédami naudoti krimapjove, pirma pa-
spauskite atblokavimo mygtuka, paskui
jrenginio jungiklj.

Apsauginiai drabuziai

A PAVOJUS

Pavojus gyvybei dél jpjovimy! Darbo metu
vilkékite tinkamus apsauginius drabuZius
(ilgas kelnes ir tvirtg avalyne).

Laikykités vietiniy nelaimingy atsitikimy
prevencijos reikalavimy.
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apsaugines pirstines, Simboliai ant prietaiso

Dirbdami mavékite apsau- &N ATSARGIAI

gines pirstines su apsauga Pavojus gyvybei déel jpjovi-
nuo perpjovimo. my! Atsizvelkite j jrenginio
darbinj plotj.

AN ATSARGIAI

Pazeidimo pavojus! Naudo-
ti tik tinkamg nurodyto
skersmens vielg.

Galvos apsauga

Dirbdami maveékite ap-
sauginj Salma.

A PAVOJUS

Pavojus gyvybei dél jpjovi-
my! Nenaudokite jokiy me-
taliniy peiliy, tokiy kaip pja-
klo gelezZtés arba peilio tan-
kumynams.

A |SPEJIMAS

Suzeidimy ir Zalos pavojus
del lekian¢iy daikty! Pjau-
dami Zole laikykités atstu-
mo nuo Zmoniy, gyvany ir
daikty.

Dirbdami naudokite klau-
SOS organy apsauga.

Apsaugai nuo lenkian¢iy
skeveldry uzsidékite ap-
sauginius akinius ir arba
papildomg Salmo stiklg.

Specializuotose parduotuvése galite jsigyti
Salmus su klausos organy apsauga ir ap-
sauginiu stiklu.

® A
e S

A |SPEJIMAS

Suzeidimy ir Zalos pavojus dél lekianciy
daikty! Laikykités maziausiai 15 metry ats-
tumo iki Zmoniy, gyvany ir daikty.
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Aplinkos apsauga

Pakuotés medziagos gali biti per-
dirbamos. NeiSmeskite pakuociy
kartu su buitinémis atliekomis, bet
atiduokite jas perdirbti.

Naudoty prietaisy sudétyje yra
vertingy, antriniam zaliavy per-
dirbimui tinkamy medziagy, to-
deél jie turéty bati atiduoti perdir-
bimo jmonéms. Akumuliatoriai,
alyvos ir panaSios medziagos
neturéty patekti j aplinkg. Todél
naudotus prietaisus Salinkite pa-
gal atitinkama antriniy Zaliavy
surinkimo sistema.

Nurodymai apie sudedamasias medzia-
gas (REACH)

Aktualig informacijg apie sudedamasias
dalis rasite adresu:
www.kaercher.com/REACH

Naudojimas pagal paskirtj

A PAVOJUS

Naudojant jrenginj netinkamai kyla pavojus
gyvybei dél pjautiniy suzalojimy!

A PAVOJUS

Suzalojimy pavojus dél lekianciy pjovimo
liekany! maziausias atstumas iki stovinciy
Zmoniy: 15 m.

A PAVOJUS

Pavojus gyvybei dél jojovimy! Nenaudokite jo-
k/g pjakly gelezéiy arba peiliy tankumynams
Sis prietaisas skirtas pramoniniam nau-
dojimui.

Kramapjove galima naudoti zolei pjauti
nuo sieny, tvory, medziy ir briauny.
Krimapjove galima naudoti ir tose vie-
tose, kurias vejapjove pasiekti sunku,
pavyzdZiui, grioviuose, Slaituose ir
proskynose.

Dél saugos draudziama atlikti jrenginio
perdarymus ir gamintojo nepatvirtintus
pakeitimus.

Krimapjové skirta dirbti atvirame ore.
Nenaudokite krimapjovés drégnoje
aplinkoje arba lyjant.

Nepjaukite Slapios Zolés ar krimy.

pafiess

LT

Naudojimo pradzia

Paveikslus rasite iSlankstomuose pus-
lapiuose!

A PAVOJUS

Pjautiniai suzalojimai pavojingi gyvybei! At-
likdami bet kokius paruoSiamuosius dar-
bus, iSimkite is jrenginio akumuliatoriy.

Vielos apsaugos montavimas

A |SPEJIMAS

Suzalojimy pavojus! Niekada nenaudokite

krimapjoves be vielos apsaugos.

A JSPEJIMAS

Suzalojimy pavojus! Ant vielos apsaugos

pritvirtintas peilis.

PrieS naudojant pirmg karta, reikia sumon-

tuoti vielos apsauga:

Paveikslaspy

= Pjovimo gijos apsaugg jstatykite j laiki-
klj.

=>» Pjovimo gijos apsaugg varztu prisukite
prie laikiklio.

Vielos apsauga turi bati nukreipta j nau-

dotoja!

Akumuliatoriaus jdéjimas

Paveikslasia

PASTABA

Naudokite tik visiSkai jkrautg akumuliatoriy.

DEMESIO

Pavojus pazeisti krimapjove ir akumuliato-

riy. Prie$§ naudojimg patikrinkite akumulia-

toriaus angg ir kontaktus, ar jie neuZztersti,

Jeigu reikia, isvalykite.

=> |stumkite akumuliatoriy j dékla tiek, kad
girdétysi kaip jis uzsifiksuoja.

Akumuliatoriaus iSémimas

A |SPEJIMAS

Susizalojimo pavojus! Per darbo pertrau-
kas ir atlikdami techninés bei jprastines
priezidros darbus, iSimkite i§ jrenginio aku-
muliatoriy bloka.

Paveikslaspl

=> Paspauskite atblokavimo mygtuka.

=> ISimkite akumuliatoriy i$ jrenginio.
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Valdymas

Rankenos nustatymas

Rankeng galima reguliuoti, kad nustatytu-

méte patogig darbine padét;.

Paveikslasial

=> Atlaisvinkite rankenos reguliavimo
sparnuotajj varzta.

= Reguliuokite rankeng sukdami.

=> Vél tvirtai uzverzkite rankenos reguliavi-
mo sparnuotgjj varzta.

Transportavimo padétis

PaveikslasEl
=> Atlaisvinkite rankenos reguliavimo
sparnuotajj varzta.
= Kad transportuoti bty paprascCiau, pa-
sukite rankeng 90°, lygiagreciai kotui.
= Véltvirtai uzverzkite rankenos reguliavi-
mo sparnuotajj varzta.
Prikabinkite nesiojimo dirza
(pasirenkamoji priemoné)
Siam prietaisui pritaikytg nesiojimo dirzg
galima jsigyti specializuotuose parduotuve-
se.
A |SPEJIMAS
Suzalojimy pavojus! NeSimo dirzas pavo-
jingose situacijose naudojamas ir kaip as-
meniné gelbéjimosi priemoné. Avariniu
atveju atidarykite fiksatoriy ir nedelsdami
nusitraukite neSimo dirzg nuo peciy. Padé-
kite jrenginj j $alj ir iSeikite i$ pavojingos zo-
nos.
Paveikslasi@
= Dirzg uzdékite ant abiejy peciy.
= Uztvirtinkite fiksatoriy.
=> |spauskite neSimo dirzo kablj j koto gsa.
= Dirzo reguliatoriumi nustatykite patogig
darbine padét;.
PASTABA
Nenustatykite neSimo dirzo per tampriai!
Kramapjové turi laisvai siabuoti (Zr. ,Darbo
technikos®).

Darbo technika

&N ATSARGIAI

Suzalojimy ir materialinés Zalos pavojus!

Prie§ pradédami Zolés pjovimo darbus, pa-

tikrinkite, ar darbo zonoje néra kliaciy (tokiy

objekty, kaip laidai, akmenys, vielos arba

stiklas), kurios gali bati iSsviestos.

=>» Paspauskite atblokavimo mygtuka.

= Paspauskite jrenginio jungiklj — jrengi-
nys jsijungia.

PASTABA

Jrenginio jungiklis veikia ir kaip sdkiy skai-

Ciaus reguliatorius. Kuo giliau nuspaudZia-

mas jungiklis, tuo greiCiau sukasi krima-

pjové. Todél jungiklio i§ karti nenuspauskite

iki galo.

= Pjovimo galvute veskite visada lygia-
greCiai Zemés pavirsiaus.

= Pjaudami zole judinkite kriimapjove
pusraciu vir§ pjaunamos zonos.

Vielos ilgio nustatymas

Pjaunant krimapjovés viena nusidévi — ji

apspura, nutriksta, todél sutrumpéja.

Kai viela per trumpa, pjovimo rezultatai

bdna prasti.

PASTABA

Vielg pailginti galima naudojimo metu.

= Kad viela baty pailginta automatiskai,
trumpai spustelékite pjovimo galvute |
zeme.

PASTABA

Jeigu vielos automatiSkai pailginti nebega-

lima, vielg reikia pakeisti.

LT -5



Darbo pertraukos

Naudojant nesiojimo dirzg (pasirenka-

moji priemoné):

Paveikslasi@

= Nesimo dirzo kablj iSkabinkite i$ gsos.

arba

= Atidarykite fiksatorius.

=> Nuimkite neSimo dirzg kartu su jrengi-
niu.

Bendrasis reikalavimas:

=> Prietaisg nusiimkite atsargiai.

PASTABA

Darydami ilgesnes darbo pertraukas, iSim-

kite i$ jrenginio akumuliatoriy, kad apsau-

gotumete nuo pasaliniy naudojimo.

Naudojimo nutraukimas

=> ISimkite akumuliatoriy i$ jrenginio.
= Nuvalykite nuo jrenginio neSvarumus.

Akumuliatorius / jkroviklis

Kaip naudoti akumuliatoriy, akumuliato-
riaus ir jkroviklio kuprine, skaitykite naudo-
jimo instrukcijas 5.966-814.0, 5.967-864.0
ir 5.966-815.0 ir jy laikykités.

Transportavimas

&N ATSARGIAI

Suzalojimy ir pazeidimy pavojus! Transpor-

tuodami jrenginj, atsizvelkite j jo mase.

B Kad transportuoti bty paprascCiau, pa-
sukite rankeng 90°, lygiagrediai kotui.

AN ATSARGIAI

Suzalojimy ir paZeidimy pavojus! Statyda-
mi jrenginj laikyti, atsiZzvelkite j jo mase.

8] prietaisg galima laikyti tik patalpose.

Prieziura ir aptarnavimas

Naudokite tik patvirtintus originalius prie-
dus ir originalias atsargines dalis, kad uZzti-
krintuméte jrenginio sauga.
A |SPEJIMAS
Suzalojimy pavojus! Prie$ visus krimapjo-
Vvés prieziaros darbus, iSimkite i jrenginio
akumuliatoriy.
&N ATSARGIAI
Suzalojimy pavojus! Atlikdami visus jrengi-
nio priezidros darbus, mivékite apsaugi-
nes pirstines ir uzsidékite apsauginiu aki-
nius.
Techniné prieziura
Jrenginio valymas
=>» Pasalinkite i$ vielos apsaugos ir pjovi-
mo galvutés pjovimo likucius.
=> Jeigu reikia, jrenginio dalis nuvalykite
drégna Sluoste.
= Reguliariai valykite i§ akumuliatoriaus

angos ir elektros kontakty neSvarumus
ir svetimkanius.

Vielos keitimas

PASTABA

Naudokite tik tokias vielas, kuriy skersmuo

yra daugiausiai 2,4 mm.

Paveikslaspg

= Paspauskite pjovimo galvutéje atleidi-
mo gembe.

= Nuimkite rités laikiklius.

=> ISimkite iS rités vielos likucius.

Paveikslasp

=> |kabinkite j vielos rite naujg viela, kaip
rodoma paveikslélyje, ir uzvyniokite.

Paveikslasil

Paveikslasil

= Vielos galus praveskite per abi laikiklio
ipjovas, palikite apie 150 mm iSsikisti ir
iSlyginkite. Atkreipkite démesj j paveiks-
lélius!

=> |dékite rite j rités laikiklj.

= Rités laikiklj spauskite j pjovimo galvu-
te, kol Si uzsifiksuos.
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Priedai ir atsarginés dalys

— Leidziama naudoti tik gamintojo patvir-
tintus priedus ir atsargines dalis. Origi-
naliy priedy ir atsarginiy daliy naudoji-
mas uztikrina saugy, be gedimy prietai-
so funkcionavimag.

— Informacijos apie atsargines dalis galite
rasti interneto svetainés www.kaer-
cher.com dalyje ,Service".

Naudojamos medziagos

Viela 6.990-554.0

Kiekvienoje Salyje galioja misy jgalioty
pardaveéjy nustatytos garantijos saglygos.
Galimus prietaiso gedimus garantijos galio-
jimo laikotarpiu pa$alinsime nemokamai,
jei tokiy gedimy priezastis buvo netinka-
mos medziagos ar gamybos defektai.

ES atitikties deklaracija

Siuo pareiskiame, kad toliau apradyto apa-
rato bréZiniai ir konstrukcija bei masy j rinkg
iSleistas modelis atitinka pagrindinius ES
direktyvy saugumo ir sveikatos apsaugos
reikalavimus. Jei masinos modelis keiCia-
mas su mumis nepasitarus, Si deklaracija
nebegalioja.

Gaminys: Krimapjove
Tipas: ST 400 Bp
Specialios ES direktyvos:
2000/14/EB

2006/42/EB (+2009/127/EB)
2011/65/EU

2014/30/ES

Taikomi darnieji standartai:
EN 786

EN 50581

EN 55014—1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 2015
EN 60745-1

Taikyta atitikties vertinimo procedura:
2000/14/EB: V priedas

Garso galios lygis dB(A)
ISmatuotas: 94
Garantuotas: 95

PasiraSantys asmenys yra jgalioti parduo-
tuvés vadovybés.

272% 14 f@gw
~HA. Jenner S. Reiser

Chief Executive Officer Head of Approbation

Dokumentacijg tvarkyti jgaliotas asmuo:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Faksas: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2017 m. spalio 1 d.
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Pagalba gedimy atveju

Sutrikimas

Priezastis

Pagalba

Jrenginys nejsijun-
gia

Netinkamai jdétas akumuliatorius

Istumkite baterijg j déklg ir uzfik-
suokite.

Akumuliatorius iSsikrové

|kraukite akumuliatoriy

Akumuliatorius sugedes

Pakeiskite akumuliatoriy.

|renginys iSsijungia
irenginiui dirbant.

Viela per ilga ir sukelia variklio per-
krova.

Sumontuokite vielos apsauga, vie-
la bus automatiskai patrumpinta.

Viela per sunki, netinkamas vielos
skersmuo.

Naudokite tik tokias vielas, kuriy
skersmuo yra mazesnis negu
2,4 mm.

Pjovimo galvute uzblokavo pjovi-
mo likuciai.

Pasalinkite pjovimo likuCius.

Variklis perkrautas

Pjaukite tik tinkama Zaliavg (taip
pat zr. ,Naudojimas pagal paskir-
t“).

Variklis perkaito

Nutraukite darbag, leiskite varikliui
atausti

Akumuliatorius perkaito

Nutraukite darbg, palikite akumu-

liatoriy atausti iki zemesnés negu
67° C temperatlros

Jei negalite pasalinti gedimo, pateikite

prietaisg patikrinti
tarnybai.

klienty aptarnavimo

Techniniai duomenys

Darbiné jtampa V 50
Darbinis plotis mm 380
Pjovimo viela, skersmuo mm 2,4
Maks. stkiy skaicius (+/- 100 1/min) 1/min 5800
Nustatytos vertés pagal EN 60745-2-13

Keliamas triukSmas

Garso slégio lygis L, dB(A) 82,1
Neapibréztis K, dB(A) 2,5
Garantuotas triukSmo lygis Ly, + neapibréztis K,,, |dB(A) 95
Delno/rankos vibracijos poveikis

Kairé rankena m/s? 34
Desiné rankena m/s? 1,3
Nesaugumas K m/s? 1,5
Matmenys ir masé

llgis x plotis x aukstis mm 1833 x 591 x 609
Svoris (be akumuliatoriaus) kg 3,9

LT -8

217



218

A Mepef nepLLIMM BUKOPUCTaHHAM

npunagy npouYnTaTh Lo Opwri-
HanbHy IHCTPYKUIO 3 eKcnryaTauii i BkasiB-
KW 3 TeXHikun 6esneku, Wwo goparTbes. His-
TV BiQNOBIAHO 00 HMX. 36epexiTb ix ans
noAarnbLIOoro KOpMCTyBaHHA abo ans Ha-
CTYMHOTrO BiacHMUKa.

3micT

Onuc NpucTporo . .. ... ... .. UK 1
PiBeHb Hebesnekn. .. ..... .. UK 1
MpaBuna 6esnekn . ......... UK 2
3aranbHi BKasiBku W0A0
Gesnekn. . ........... UK 2

3axucHi npucTpoi . ......... UK 2
KHonka po36nokyBaHHs . UK 2

3axucHui ogar .. .......... UK 3
3axucHi pykasuui. . . . . . UK 3
3axwucT ronosm. . . . .. .. UK 3

CvMBONK Ha NpUCTpoI. . . . . .. UK 3

3axuCT HaBKOMULLHLOTO cepe-

OOBULLA. . .o oo ieeee e UK 4

MpaBunbHe 3actocyBaHHsA ... UK 4

BBeneHHs B ekcnnyarauio . . . UK 4
BcTaHoBneHHs 3axmcHoro
NPUCTPOID . ... oo oe. .. UK 4
3acTtocyBaHHA akymynsTopaUK 4
Buganutn akymynsaTop.. UK 5

Ekcnnyartauis . ............ UK 5
HanawTtyBaHHs py4ku . . UK 5
HasiwyBaHHsA pemeHs (on-

Lif) oo UK 5
TexHika BUKOHaHHst poboTtn UK 5
HanalwTyBaHHA [OBXWUHU

HUTKU . .o UK 6
Mepepsu B poboTi . . . .. UK 6
3HATTA 3 ekcnnyaTadii. . UK 6

Akymynatop / 3apsaHui npu-

CTPIA . . oo UK 6

TpaHcnopTyBaHHSA . . . .. ... .. UK 6

36epiraHHsa . ... ... ... ... UK 6

Dornsg ta TexHiyHe obenyroy-

BaHHS . ...t UK 6
MpodinakTuyHi poboTn . UK 6
3amiHa HUTKW. . .. ... .. UK 7

Mpunapas v 3anacHi getani .. UK 7

BupaTtkoBuii matepian . UK 7

MapaHTig. . ................ UK 7
3asBa npv BiANOBIAHICTL €BpO-

nencbKkoro cnisroapuctea ... UK 8
Honomora y Bunaaky Henona-

OOK . o it UK 9
TexHiYHi XapakTepuCTUKu. . . . . UK 9

MantoHoK AMUB. Ha 3BOPOTi

1 PeMiHb 3i WBMAKMM PO36IOKYBaHHAM
(onuis, sika He BXOAWUTb A0 KOMMNMEKTY
NoCTaBKM)

2 Bwumwukau npunagy

3 Knasiwa po3bnokyBaHHs

4 KpinneHHs akymynsitopa (aus. KOMMo-
HEHTHWI MantoHOK)

5 Jisa pyuka

6 KHonka po36rokyBaHHsi akyMynaTopa

7 LUTekepHi kOHTaKTK

8 BwucysHa pama

9 MexaHi3M 3HATTA akymynsaTopa

10 KpinneHHs 3aXnCHOro NpmcTpoto

11 Pixyuya ronoBka

12 Hix 3 HUTKOIO

13 3axvcHui npucTpin

14 Tpusig

15 Ban

16 MexaHi3m perynoBaHHS pyyKu

17 TMeTnsa ons KpinneHHs Nne4YoBoro pe-
MeHsI

PiBeHb Hebe3nekun

A HEBE3INEKA

Bkasieka w000 Hebe3srneku, sika bearnoce-
peOHbO 3a2poxye ma npu3eodums 00
MSDKKUX mpasm 4u cMepmi.

AN\ TOMNEPEOXEHHSA

Bkasieka uj000 nomeHujiHo MOXXugol He-
6esrneyHoi cumyauii, Wwo Moxe npussecmu
00 MsKKUX mpasm 4u cMepmi.

AN OBEPE)XHO

Bkasieka w000 nomeHujtiHo Hebesne4yHor
cumyauil, sika Moxe crnpu4uHUMU ompu-
MaHHS1 Jleekux mpasm.

YBATA

Bkasieka w000 MOXXIu80i MoOMeHUiliHO He-
6e3rneyHil cumyauil, Wo Moxe crpu4yuHuU-
mu mamepiarnbHi 36umku.

UK -1



NMpaBuna 6e3neku

1id yac po6omu 3 mpumepom icHye pu-
3uk mpaemyeaHHsi. Tomy nid Yac po6o-
mu 3 mpumepom cJ1id cyeopo dompu-
Myeamucsi creyjiasibHUX 3acmepexXHuUx
3axodie i npaeus1 noeediHKuU.

Kpim umx BkasiBok 3 ©6e3neku cnig Takox
OOTpUMyBaTUCS MPaBWN TEXHIKKM Ge3neku
Ta NONOXeHb 3 NiAroToBKM A0 poboTu
po3pobneHnx, Hanpuknaa, opraHamu Bna-
On, NpodecinHMMmM acoujialisiMm 4m co-
uianbHMMK Kacamu.

BukopucTtaHHsl Tpumepa moxe 6yt obme-
XeHe 3a Yacom (o6u Ym nopu poky) Bigno-
BiJHO [0 MicueBux noctaHoB. Cnig JoTpu-
MyBaTUCH MiCLIeBMX NPUMNKUCIB.

3aranbHi BKa3iBKM LWog0 6e3neku

B KopucTyBay Hece BignoBiganbHicTb 3a
6esneyHe BUKOPUCTaHHSA TpUMepa, 30-
Kpema, LLoAOo BracHOro 30opoB's 1a
300pOB's iHWKX OCib.

B [IpautoBaTi 3 TPMEPOM AO3BONSETHCA
TiNbKW Bigno4Mniv Ta 300pPoBin o0cobi.
3abopoHsETLCA NpauoBaTH 3 TPUME-
pOM nif, BNAIMBOM HapKOTMKIB abo
nikapcbkux 3acobiB, sIKi 3HUXKYHOTb
LUBMUAKICTb peakuii.

B 3abopoHsaeTbCA ekcnnyaTauis npuna-
Oy HEMOBHOMITHIMU.

B [liTn, iHWwi ocobn Ta TBApUHU HE MOBUH-
Hi nepebyBaTn Ha MicLji NpoBeOEHHS
pobiT TpMMepoM.

B 3abopoHsaeTbCA NpavuoBaTy TPUMEPOM
ocobam 3 06MeXEHUMMN CEHCOPHUMM Ta
PO3yMOBMMW MOXITMBOCTAMM.

B [ligBuweHa Hebesneka HeLacHoro Bu-
nagky B NoraHux NorogHux ymosax. Bu-
KOPWCTOBYBATV TPMMEP NULLE 33 yMOBU
3abe3neyeHHs 6e3ne4vHoi poboTun.

B He BMKOpUCTOBYBaTWN MeTaneBsi HOXI.

B Y pasi He3BM4aHO cunbHoI Bibpauii
NPUCTPOIO NPUMUHUTY POBOTY.

B Pyxomux 4YacTUH NPUCTPOIO TOpKaTUCH
n1Le nicns iXHLOTO 3YNUHEHHS.

B EnekTpoiHCTPYMEHTU TpumaTu nue
3a i30MbOBaHi py4Ku.

UK -2

A HEBE3IIEKA

Tpusane sukopucmaHHs1 Ipucmpoig Moxe

rpussecmu Ao nopyweHHs Kpogorocma-

YaHHs 8 pyKax.

B13HaunTN TOYHO Yac BUKOPUCTAHHS Npu-

CTPOI0 HEMOXINBO, Yepes Te WO Le 3ane-

XWUTb Bi 6aratbox ichakTopis:

— Ocobucta CxvnbHICTb A0 NOPYLUEHHS
KpoBo0o6Oiry (4acTo xonoaHi nanbLi,
3yq nanbLiB).

— Hwusbka TemnepaTtypa HaBKOMMULLHBOTO
cepepoBuwa. HeobxigHo HocuTK Tenni
pyKaBWYKN ANS 3aXUCTY.

— CunbHe CTUCKaHHA 3aBaXkae KPOBOOO-
Giry.

— besnepepsHa poboTa NpUcTpoIo - Lie
rypwe, Hx poboTta 3 naysamu.

Mpu perynapHomMy AOBrOMY BUKOPUCTaHHI

NpUCTPOS Ta Np1 NOBTOPHOMY MPOSBI BiA-

NoBiAHMX CMMNTOMIB (Hanpwuknag, 3y B

nanbusx, XonoaHi nanbLi) M1 pagumo

NPOVTH OBCTEXEHHS Y Mikaps.

3axucHi npuct

3axu1CHi NpUCTPOI NPU3HAYeHi AN 3axucTy
KOpUCTyBaya i He MOBUHHI OyTV BUBeEHI 3
napy abo BUKOPWUCTOBYBATUCS 3 iHLLIOKO Me-
TOI0.

KHonka po36noKyBaHHsA

KHonka po3bnokyBaHHs1 6r10Kye BUMMKAY
NPUCTPOLO | He JoMyCcKae HEKOHTPONbOBa-
HOro 3anycky Tpumepa.

2

1 Bumwukauy npunagy

2 KHorka po36nokyBaHHs

[nsa yBIMKHEHHS TPUMeEpa croYaTky HaTu-
CHYTM KHOMKY po360oKyBaHHs, a NoTiM BU-
MUKay NPUCTPOLO.
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/A HEBE3IEKA

Hebeaneka ompumaHHs nopisy! 1i0 yac
pobomu sukopucmosysamu 8id0rnosioHul
3axucHuli o0sie (dosei wmaHu ma MiyHe
83ymmsi)

HoTpumyBaTnca MicLueBMX NPUMNUCIB 3 TEX-
Hikn 6e3neku.

3axucHi pykaBuui

Mig yac poboTtn opsAraTn
cneuianbHi 3aX1CHi pyKaBu-
Ui 3 3aX1CTOM Bif NponuIito-
BaHHS.

3axucT ronosu

Mig yac po6oTn HeobXia-
HO HOCUTU 3aXUCHWIA LLIO-
nom.

Mig yac po6oTn HeobXia-
HO BMKOPUCTOBYBATK 3a-
cobv ons 3axucty op-
raHis cnyxy.

[nsa 3axucTy Big ynamkis
HeobXigHO BUKOPUCTO-
BYBaTW OKynspu abo wo-
JIOM 3i LLIMTKOM.

Y cneujianisoBaHux MarasvHax npomnoHy-

H0TbCA 3aXUCHI LLOMIOMU 3 BOYOBaHUMM 3a-

cobamu 3axMCTy OpraHis Cryxy i Wutkamm
ONS 3aXUCTy OYen.

&

AN OBEPEXHO
Hebesneka ompumaHHsi
ropisy! Bpaxogysamu po-
604y WUpUHY rMPUCMPOIO.

AN OBEPEXHO
Hebesneka nowkooxeHHs!
Bukopucmosysamu npu-
0amHi HUMKU 3a3Ha4eHo20
Odiamempa.

A HEBE3IIEKA
Hebesneka ompumaHHs
nopisy! He sukopucmo-
8ysamu Memarsesux Hoxie,
makux sIK nusibHi Oucku abo
HOXi 05151 Kyuiie.

AN TNMOMNEPELOXXEHHS
Hebesaneka ompumaHHsi
mpaem ma MowKOOXeHHs
maliHa Jyepe3 npedmemu,
wo poanimatomscs! 1i0
vac ckowysaHHs1 dompu-
Mysamuch be3rneyHoi 8io-
cmami 0o nodell, meapuH
ma npedmemis.

® A
e S

AN TNOMNEPEOXEHHA

Hebesnexka ompumaHHs mpasm ma rnowi-
KOOXXeHHSI MaliHa Yepe3 npedmemu, wo
posnimaromscsi! besne4yHa eidcmaHb 00
modeti, meapuH ma rpedmemie MiHiMym

15 mempis.
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3axMCT HaBKOJIULWIHbLOIO

cepegoBMLla

Martepianu ynakoBku nigaatoTb-
@ cs nepepobui ANs NOBTOPHOro

%@ BMKOpUCTaHHSA. Byab nacka, He

BMKMAaNTe nakyBasnbHi maTtepia-
N pa3oM i3 AOMALLHIM CMITTSAM,
BigaanTe ix ons Ha nepepobKky.
Crapi NnpucTpoi MiCTATb LjiHHI
maTtepianu, WO MOXYTb BUKOPU-
CTOBYBaTUCS MOBTOPHO. baTa-
pei, MacTuno Ta Cxoxi MaTepia-
N He NOBWHHI NOTPanUTK y Ha-
BKOJIMLLHE cepenoBuLLe. Tomy,
Oyab nacka, yTunisyiTe ctapi
NPUCTPOI 3a A0NOMOrOH crie-
LianbHMX cuctem 360py CMITTS.

IHCTpYKLii i3 3acTOCyBaHHA KOMMOHEH-
TiB (REACH)

AKTyanbHi BiAOMOCTi NPO KOMMOHEHTU Ha-
BefieHi Ha Be6-By3ni 3a agpecolo:
www.kaercher.com/REACH

n paBuinibHe 3aCToCyBaHHA

A HEBE3IEKA

Hebearneka ompumaHHs nopidy 8 pe3yrib-

mami HerpasusibHO20 8UKOpUCMaHHs!

A HEBE3IMEKA

Hebesneka mpasmysaHHs CKOWEHUM Ma-

mepianom, wo posnimaemscs! besnedyHa

g8idcmaHb 00 rodel, Wo 3HaxodsimbCs Mo-

6nusy: 15 m.

A HEBE3IEKA

Hebesneka ompumaHHs nopidy! He suko-

pucmosysamu nunbHUX Ouckie abo Hoxie

ons Kywie

B Llen npucTpin NpM3HaYeHo Anst NpoMu-
CMOBOr0 BUKOPUCTAHHS.

B Tpumep MOXHa BMKOPUCTOBYBaTU ANsi
CKOLLYBaHHS1 POCIIMHHOCTI, Lo 3pocTae
Ha cTiHax, napkaHax, gepesax abo 6op-
Aropax.

B Tpumep MOXHa BMKOPUCTOBYBaTY ANs
CKOLLYBaHHS Y MiCLISIX, BaXXKO 4OCTYN-
HUX 41151 ra30HOKOCAapOK, Hanpuknag, y
KaHaBax, Ha nporanuHax Ta y BUCAY0-
MY MOMOXEHHI.

UK-4

B [lepeobnagHaHHs i BHECEHHSI HE CXBa-
JIEHUX BUrOTIBHUKOM 3MiH 3a60pOoHeHe
3 MipKyBaHb 6e3neku.

B Tpumep npusHaveHun ans podit
npocTo Heba.

B He BMKopucToBYyBaTW TPUMEP 3a BOSIO-
rMX YMOB YM Mif OOLLEM.

B He KOCUTK BOMOTY POCAMHHICTb.

BBepeHHA B ekcnnyarauito

PucyHku guB. Ha apkylwax-Bknagkax!
A HEBE3IIEKA

Hebesneka ompumaHHsi nopidy. Ha 4ac
rposedeHHs1 6yOb-sKux nNi@20moeyux po-
6im sutiMamu akymyismop i3 rnpucmporo.

BcTaHOBMEHHs 3aXMCHOro
npucTpoto

AN TNOMNEPEOXEHHA

Heb6esneka mpasmysaHHsi! 3abopoHeHO

eKcriyamysamu mpumep 6e3 3axucHoO20

npucmporo.

AN TMOMNEPEOXEHHA

Hebesnexka mpasmysaHHsi! Ha 3axucHomy

npucmpoi ecmaHo8IeHUl HixX.

Mepen nepwnM yBeaeHHSIM B ekcrinyara-

Lito cnig BCTAHOBUTU 3aXUCHUIN NPUCTPIN:

PucyHok IX

= BCTaHOBUTU 3aXMCHUIA NPUCTPI Ha
Tpumau.

= 3rBUHTWTU 3aXUCHUI NPUCTPIN 3 TpUMa-
yem.

3axucHuit NpUcTpPin mae 6yTU NOBEPHY-

Tui y6ik kopuctyBaya!

3acTocyBaHHs akymynsiTopa

PucyHok

NOBIAOMIJIEHHS

Bacmocosysamu minbKu nogHicmio 3apsio-

JKeHi akymynsamopu.

YBArA

Hebesneka nowkodxeHHsI mpumepa ma

akymyrnsimopa. Neped ecmaHo81eHHIM

rnepesipumu KpinneHHs1 akymynsmopa ma

KOHmMaKkmu Ha HasigHicmb 3abpyOHeHb, 3a

HeobxiOHocmi oyucmumu.

= BcCTaHOBWTU akyMynaTop B NpuiMarnb-
HWUIA NPUCTpIv oo dikcauii.
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BuaanuTtu akymynsatop.

AN TNOMNEPEOXEHHA

Hebesrneka mpasmyeaHHsi! 3aexou 3HiMa-
mu akymynissmop nid yac riepepes y pobomi
ma nposedeHHs1 pobim 3 mexHi4Ho20 06-
cnyaoeysaHHsi ma 002s150y.

PucyHok 31

= HaTtucHyTun knasilly po36noKyBaHHS.
= BUINHATM aKyMynaTop i3 NpyucTpoto.

HanawTyBaHHs py4ku

Pyyky MoxHa peryntoBaTtu Anst OTpUMaHHsI

3pYYHOro poboYvOro MNOMOXKEHHS.

PucyHok B

= [MocnabuTn CMyLLKOBWIA FBUHT Ha Me-
XaHi3mi perynioBaHHs py4dku.

= [loBepTaroun, BigperynoBaTu pyyky.

=> 3HOB 3aTArHYTWM CMYLUKOBWUMA MBUHT Me-
XaHi3my perynioBaHHs py4Ku.

MonoXxeHHs1 TPAHCNOPTYBaHHA

PucyHok &2

= [MocnabuTn CMyLLKOBWI IBUHT HA Me-
XaHi3Mmi perynioBaHHs pydKku.

=> [1ns 3py4HOro TPaHCNOpPTyBaHHS MOBEPHY-
TV pydKy Ha 90°, napanernsHo Bary.

= 3HOB 3aTArHYTWM CMYLLKOBUI IBUHT Me-
XaHi3My peryntoBaHHsS py4yKu.

HagiwyBaHHs pemeHs (onuis)

MpuaaTHWIA 4Nst UBOro NPUCTPOID PEMiHb

MOXHa NpuabaTtn y ToproBenbHin Mepexi

AK Nnpunagas.

AN\ [NOMNEPEOXEHHS

Hebearneka mpasmysaHHsi! B Hebe3rneyHux

cumyauisix pemiHb CIyXumb Makox 5K psi-

mysarnbHul 3axid. B asapiliHiti cumyauir

8i0KpUMU 3aMOK i 8i0pasy CKUHYMU peMiHb

3 nneyel. Bidknacmu 8 cmopoHy npu-

cmpit, sutimu 3 Hebe3MeyYyHoi 30HU.

PucyHok A

=> [MoknacTu peMmiHb Ha nneui.

= 3aMKHyTV 3aMOK.

=> [a4yoK peMeHs 3a4enuTy 3a NeTnio Ha
Bany.

=> 3a 4onoMoro MexaHiamy perynioBaH-
HSl pEMeHs! HanawTyBaTmh 3pyyHe pobo-
Ye NOSIOXKEHHS.

NOBIAOMJIEHHS

He 3amseysamu pemiHb Ha0mo winbHo!

Tpumep rosuHeH pyxamucs 8ifbHo (dus.

« TexHika 8UKOHaHHSI pobomuy).

TexHika BUKOHAHHSA po6oTHU

&N OBEPEX>HO
Hebesneka ompumaHHs mpasm ma yuwi-
KkoOxeHb! [Jo noyamky pobim nepesipumu
poboyy 30Hy Ha npedmem nepewkod (ma-
Kux ob'ekmis, ik Opim, KaMiHHS, HUMKU YU
CK110), 5IKi MOXymb 6ymu 8iOKUHymi mpu-
mepom.
= HatucHytu knasilly po36nokyBaHHs.
= HaTtucHyTM Ha BUMUKaY NPUCTPOLO,
NPUCTPI po3noynHae poboTy.
NOBIAOMJIEHHA
Bumukay npucmporo mae makox ¢hyHKUo
peaynamopa yucna obepmis. Yum curnbHi-
we HamucHymuu euMukay, mum weuouwe
obepmaembcs HiX 3 HUMKO. Tomy sumu-
Kay npucmporo He peKoOMeHOYeMbCS Ha-
muckamu 8idpa3sy rnosHicmio.

=> Pixy4y ronoeky BecTu 3aBxau napa-
NENbHO I'PyHTY.

=> VY pasi cKoLlyBaHHS HaMiBKPYroBUMu py-
Xamu BECTW TpUMep Hag POCIIMHHICTIO.
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Haﬂal.lJTYBaHHfl AOBXWHU HUTKHN

Mig yac ckowyBaHHA HATKa TpMMepa 3HO-

LIYETHCS — PO3KYNOBAXYETHCS, 06pUBaETL-

€S Ta CTae KOpOTLUOH.

3akopoTka HUTKa NPUM3BOANTL A0 He3aa0-

BiNlbHOrO pe3ynbTaTy CKOLUYBaHHSI.

NOBIAOMJIEHHS

JoexuHy HUMKU MoxHa 36inswumu nid

yac pobomu.

= [1nsi aBTOMATUYHOIO NOAOBXKEHHSI HUT-
KM KOPOTKOYACHO TOPKHYTUCS PixKy4oro
rONOBKOIO I'PYHTY.

MOBIAOMJIEHHS

SKwo HUMKa asmomMamuy4HoO He nodos-

KXyembcs, i cnid 3amiHumu.

MepepBu B poborTi

Y pasi eukopucmaHHsi pemeHs (onyis):
PucyHok I

= 3auyennTu ravyok peMeHs 3a NeTso.
abo

= BigkpuTtn 3amok.

= 3HATU peMiHb 3 NPUCTPOEM.
3azanbHa iHpopmayisi:

=> [MoknacTtu npucTpin y 6e3neyHe micue.
MoBIOOMIJIEHHS

1id yvac mpusanux nepeps y pobomi eu-
msiamu aKyMysnsmop 3 npucmporo ma 3a-
xucmumu 8i0 HeCaHKioHo8aHO20 8UKOPU-
CmaHHs.

3HATTA 3 ekcnnyaTauii

= BuHATM akymynaTop i3 npunagy.
= OuncTUTU NPUCTPIN Bif 3aOpyaHEHD.

AkymynsaTtop / 3apsagHun
npucTpin

[ns npaBunbHOI ekcnnyaTauii akymynsarTo-
pa, ptok3aka Ans akymynstopa Ta 3apsg-
HOro NPUCTPOIO Crig 03HANOMUTUCH | JO-
TPUMYBATUCb IHCTPYKLIi 3 ekcrinyaTauii
5.966-814.0, 5.967-864.0 Ta 5.966-815.0.

UK-6

TpaHcnopTyBaHHA

&N OBEPEX>HO

Hebesnexka mpasm ma nowkooxeHs! [pu

mpaHcrnopmyeaHHi crio 38epHymu ysazy

Ha eagay rnpucmporo.

B [1ns 3py4HOro TpaHCMopTyBaHHS Mo-
BEpHYTKM pydky Ha 90°, napanenbHo Ba-

ny.

AN OBEPEX>HO

Hebesneka mpasm ma nowkooxeHs! lNpu
3bepizaHHi 36epHymu ygsazy Ha eazy rnpu-

cmpotro.

Llen npunag mae 36epiratcst nuile y BHy-
TPILLHIX NPUMILLLEHHSAX.

Odornsg Ta TexHivYHe
ob6cnyroByBaHHA

[ns 3abe3neyeHHs 6e3nekn npunagy Bu-
KOPWUCTOBYBATU TiflbKU BiAMNOBIOHI opwri-
HanbHi 3anacHi getani Ta npunagas.

AN TNOMNEPEOXEHHS

Hebesneka mpaemysaHHsi! [eped noyam-
Kom 6ydb-sikux pobim 3 mpumepom, eu-
msiemu akyMynsimop 3 npucmporo.

&N OBEPEXHO

Hebesnexka mpasmysaHHsi! [1id yac suxo-
HaHHs byOb-sikux pobim Ha npucmpoi cid
guKopuCmogysamu 3axXUcCHi pyKkasuui ma
OKYrIsipu.

MpodinakTu4Hi po6oTtn

Ou4unLLEeHHSA NPUCTPOIO

= Bwupganutu peLuTky CKOLLEHOI POCMWH-
HOCTI i3 3aX1MCHOro NPUCTPOIO i pidKydoi
rOMNOBKW.

= VY pasi HeobXiAHOCTi YaCTUHM MPUCTPOID
OYMCTUTMN BOMOTOI CEPBETKOI.

= KpinneHHsa akymynsitopa i KOHTaKTu pe-
ryfIsipHO oYmMLLaTK Bif 6pyay Ta CTOPOH-
HiX NnpegmeTiB.
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3amiHa HUTKM Mpunappsa v 3anacHi getani

MoBIOOMIJIEHHS — MoHa BMKOPUCTOBYBaTU NuLle Te

Bukopucmosysamu minbku HUMKU diame- obnagHaHHsa Ta 3anacHi 4YacTuHK, Lo

mpom Makc. 2,4 Mm. [03BONEHI ANs BUKOPUCTAHHSA BUPOO-

PucyHok I HukoM. OpuriHanbHe obnagHaHHs Ta

=> Ha pixyuiii ronieui HaTUCHYTU po36no- opwuriHanbHi 3anacHi YacTWHU € rapaH-
KyBarnbHi NNacTuHN. Tieto Toro, Lo npucTpin byae npavtosa-

= 3HATU TPUMaY KOTYLLKU. Tn 6e3neyHo Ta cnpaBHo.

= BuaanuTu peLuTky HATKK 3 KOTYLLKK. — T[loganbla iHdopmalia no 3anacHNM

PucyHok Bl YyacTMHaM € Ha canTi

= VY KOTYLUKY 3aBECTU Ta HamoTaTh HOBY www.kaercher.com B po3aini Cepsic.
HUTKY, SIK MOKa3aHO Ha MartoHKy. - :

BupaTtkoBun matepian
PucyHok Il
PucyHok HuTka 6.990-554.0

=> KiHUi HATKM NPOBECTM Yepe3 HaCIyKN y .
Tpumadi, 3anuwntin 150 MM i BUpiBHA-
. [loTpnmyBaTich MarioHKis! Y KOXHiV KpaiHi 4itoTb YMOBMW rapaHTii, Bu-
> Bcraeuth koTylky y Tpuma. ) [AaHi HaWyMN KOMNETEHTHUMUN TOBapUCT-
> BCTaBnsTi TpUMay KOTYLUKM Y Pikydy Bamu 3i 36yTy. MOXMNUBI HECNPaBHOCTI Npy-
FONIBKY 0 3AKITALHEHH. nagy NpOTSIrOM rapaHTINnHOrO CTPOKY MU
yCyBaeMO 6E3KOLLTOBHO, SKLO NpUYnHa
nonsrae B gedekrax martepianis abo no-
MUIKax npy BUrOTOBIEHHI.
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3asiBa npu BiAnoBigHICTb €BponencbLKOro cniBToBapucTsea

LIMM MK noBigomMNsAeEmo, L0 HbkYe 3a3Ha-
YeHa MallMHa Ha OCHOBI CBOET KOHCTPYKLT
Ta KOHCTPYKTUBHOIO BUKOHAHHS, @ TaKOX Y
BMNYLLIEHOI Y NpoAax moaeni, Bianosiaae
cneuianbHUM OCHOBHMM BUMMOraMm LLoAo0
6e3nekun Ta 3axMCTy 300pOB'st NpeacTaBre-
HUX HWXYe ampekTmus €C. Y BMNaaky Heys-
rO>KEHOI 3 HaMM 3MiHW MaLLVHK LS 3asBa
BTpayae CBOIO CuIy.

Mpoaykr: Tpumep

Tun: ST 400 Bp

BianoBiaHa aupekTuBa €C
2000/14/€C
2006/42/€C (+2009/127/€C)
2011/65/EU
2014/30/EU

MpuknaaHi rapMoHi3yto4vi Hopmu

EN 786

EN 50581

EN 55014—1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 2015

EN 60745-1

3acTocoByBaHUI MeTOA OLiHKM Bigno-
BigHOCTI
2000/14/€C: OonoBHeHHs V

PiBeHb notyxHocTi AB(A)
BumipaHui: 94
[apaHTOBa- 95

HUIA:

Ti, xTO mignucanucs gjloTb 3a 3anMToM Ta
[OPYYEHHSIM KepiBHULITBA.

{E/;L — (s
.Jenner S. Reiser
Chief Executive Officer Head of Approbation

YNOBHOBaXXEHWUI MO JAOKYMeHTaLii:
S. Reiser

Alfred Kaercher GmbH & Co. KG
Alfred-Kaercher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Ten.: +49 7195 14-0

dakc: +49 7195 14-2212

M. BiHHeHpeH, 01.10.2017
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Oonomora y BunagKky Henonagok

HecnpaBHicTb MpuumHa BupiweHHs
MpucTpint He Npa-  |AKyMyNsATOpP BCTAaHOBMNEHUA He-  (HagsArHiTe akymynsitop 'y npucrpin
Lroe npasubHO i 3agpikcywTe K1oro.

AKyMynATOp po3psaKeHni

3apsioka akymynstopa

AKYMYNATOPHUIN HECMPaBHUN

3aMiHUTK akyMynaTop

3apoBra HUTKa, NPU3BOAUTL A0
nepeBaHTaXEHHS ABUryHa.

BcTaHoBUTM 3axMCHUIA NPUCTPINA,
HUTKa YKOPOYYETLCA aBTOMaTUY-
HO.

MpucTtpin 3ynu-
HAETBCA Nig Yac po-

3aBaxka HUTKa, HenpaBWIbHUI
niameTp HUTKK.

BukopucTtoByBaTu HUTKM diame-
TPOM MeHLue 2,4 MM.

6oTun

LUTKaMW POCIINH.

Pixyya ronoeka 3abnokoBaHa pe-

BupanuTu peLuTku pocruH.

[ByryH nepesaHTaxeHumn

BukopucToByBaTV ANs CKOLLYBaH-
HS TiNbKW NPUAATHOT POCIIMHHOCTI
(amB. Takox «BukopncTaHHA 3a
NPU3HAYEHHAMY ).

[BuryH neperpitumn

MpynuHUT POBOTY, OXOMOHYTH
ABUIYH

AKYyMynaTop neperpitumn

MpynuHUT POBOTY, OXOMOHYTH
aKymynsaTop 4o TemnepaTypu Hu-
x4ye 67° C

SKLO NOLWKOAXKEHHS HE MOXHa YCYHY-
TN, Heo6XiAHO NepeBiPUTU NPUCTPIN Y
cnyx6i 06cnyroByBaHHs KIi€HTIB.

TexHiYHi XapakTepucTUKn

Po6oua Hanpyra V 50
Pobouya wuprHa mm 380
Pixyua HuTKa, giameTtp mm 2,4
Makc. uncno o6eprtis (+/- 100 06/xB) 1/min 5800
Po3paxoBaHi 3Ha4yeHHs 3rigHo EN 60745-2-13

PiBeHb wymy

PiBeHb Wwymy L, ab(A) 82,1
He6esneka K, ab(A) 2,5
PiBeHb noTyxHoCTI Wwymy Ly, + Hebesneka Ky, ab(A) 95
3HaueHHs BibpaLii pyka-nneye

JliBa pyyka m/c? 3,4
MpaBa py4ka m/c? 1,3
Hebesneka K m/c2 1,5
Po3mipu Ta Bara

[loBXWHa X WmMpuHa X BUcoTa MM 1833x591x609
Bara (6e3 akymynsitopa) kg 3,9
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Baca panduan pengoperasian
A asli dan petunjuk keselamatan
yang disertakan sebelum menggunakan
perangkat Anda untuk pertama kalinya.
Tangani perangkat menurut panduan
pengoperasian asli dan petunjuk
keselamatan. Simpan kedua dokumen
tersebut untuk digunakan di kemudian
waktu atau untuk pemilik selanjutnya.

Daftar Isi

Penjelasan tentang perangkat ID 1
Tingkatbahaya ............ ID 1
Petunjuk Keselamatan . ... .. ID 2
Petunjuk keselamatan
umum ... ID 2
Sistem keselamatan .. ...... ID 2
Tombol pelepas . . . .. .. ID 3
Pakaian pelindung ......... ID 3
Sarung tangan pelindung ID 3
pelindung kepala. . .. .. ID 3
Simbol pada perangkat. . . ... ID 3
Perlindungan Lingkungan . ... ID 4
Penggunaan yang Benar .... ID 4
Pengoperasian awal . . ... ... ID 5
Memasang pelindung senar ID 5
Memasukkan baterai. . . ID 5
Melepaskan baterai. . . . ID 5
Layanan ................. ID 5
Mengatur gagang . .. .. ID 5
Menggantungkan tali bahu
(opsi). ..ot ID 5
Teknik kerja. . ........ ID 6
Mengatur panjang senar  ID 6
Istirahat . ............ ID 6
Mematikan perangkat . . ID 6
Baterai/perangkat pengisian
daya .................... ID 6
Pengiriman . .............. ID 6
Penyimpanan ............. ID 6
Pemeliharaan dan perawatan. 1D 7
Perawatan perangkat . . ID 7
Mengganti senar . . . . .. ID 7
Aksesoris dan suku cadang .. ID 7

Bahan habis pakai . . . . ID 7
Garansi................... ID 7
Informasi kesesuaian EU.. . . . . ID 8
Pemecahan Masalah ... ... .. ID 9
Data Teknis ............... ID 9

Penjelasan tentang perangkat

Lihat gambar di bagian dalam halaman

sampul

1 Tali bahu dengan pelepasan cepat
(opsi, tidak termasuk dalam cakupan
pengiriman)

2 Sakelar perangkat

3 Tombol pelepas

4 Dudukan baterai (lihat gambar detail)

5 Gagang kiri

6 Tombol pelepas baterai

7 Kontak plug-in

8 Rangka slide-in

9 Mekanisme pelepasan baterai

10 Pengencang pelindung senar

11 Kepala pemotong

12 Senar pemotong

13 Pelindung senar

14 Penggerak

15 Poros

16 Penyetel gagang

17 Eyelet pengencang tali bahu

Tingkat bahaya

A BAHAYA

Petunjuk tentang situasi berbahaya yang
segera mengancam yang dapat
menyebabkan terluka parah atau
kematian.

AN PERINGATAN

Petunjuk tentang situasi yang mungkin
berbahaya yang dapat menyebabkan
terluka parah atau kematian.

AN HATI-HATI

Petunjuk tentang situasi yang mungkin
berbahaya yang dapat menyebabkan
cedera ringan.

PERHATIAN

Petunjuk tentang situasi yang mungkin
berbahaya yang dapat menyebabkan
kerusakan properti.
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B Tunggu hingga komponen mesin yang
bergerak berhenti sebelum
menyentuhnya.

B Pegang alat listrik hanya pada
gagangnya yang terisolasi.

Petunjuk Keselamatan

Saat menangani mesin pemotong
rumput senar, terdapat risiko cedera.
Oleh karena itu saat menangani mesin
pemotong rumput senar, langkah-
langkah keselamatan khusus dan
aturan penanganan harus benar-benar
diperhatikan.

Selain petunjuk keselamatan ini, peraturan
keselamatan dan peraturan pelatihan
khusus negara harus diperhatikan
(misalnya otoritas, asosiasi profesi, atau
jaminan sosial).

Penggunaan mesin pemotong rumput -
senar dapat dibatasi waktunya (hari atau

tahun) oleh peraturan setempat. Patuhi

A BAHAYA

Penggunaan peralatan dalam waktu yang
lama dapat menyebabkan gangguan aliran
darah ke tangan akibat getaran.

Jangka waktu penggunaan yang tepat
secara umum tidak dapat ditentukan
karena terdapat banyak faktor yang
mempengaruhi:

Kecenderungan seseorang yang
memperparah pendarahan (terutama
karena jari yang dingin, jari yang gatal).

peraturan setempat.

B Pengguna bertanggung jawab atas — Pegangan yang kuat dapat
penggunaan mesin pemotong rumput menghindarkan dari pendarahan.
senar yang aman, terutama demi — Pengoperasian terus menenrus lebih
kesehatan sendiri dan orang lain. buruk daripada pengoperasian

B Operasikan mesin pemotong rumput sesekali.
senar hanya dalam keadaan fisik yang Dengan penggunaan yang teratur dan
cukup istirahat dan sehat. Jika berada dalam jangka waktu yang lama serta
di bawah pengaruh obat-obatan yang munculnya gejala yang berulang-ulang
mengurangi reaktivitas, mesin (mis jari menjadi gatal, jari menjadi dingin)
pemotong rumput senar tidak boleh sebaiknya Anda memeriksakan diri ke
dioperasikan. dokter.

u Perangkat tidak boleh digunakan oleh Sistem keselamatan
anak di bawah umur.

B Selama penggunaan, jauhkan anak- Sistem keselamatan berfungsi
anak, orang lain, dan hewan dari area memberikan perlindungan kepada
kerja. pengguna dan tidak boleh diubah atau

B Orang dengan gangguan sensorik dan diabaikan.
intelektual tidak diizinkan untuk
menggunakan mesin pemotong rumput
senar ini.

B Peningkatan risiko kecelakaan dalam
kondisi cuaca buruk. Hanya gunakan
mesin pemotong rumput senar jika
operasi yang aman terjamin.

B Jangan gunakan logam pemotong.

B Hentikan pekerjaan jika mesin sangat
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Petunjuk keselamatan umum

bergetar secara tidak normal.

— Temperatur sekitar yang rendah.
Gunakan sarung tangan yang hangat
untuk melindungi tangan Anda.



Tombol pelepas

Tombol pelepas mengunci sakelar mesin,
sehingga mencegah mesin pemotong
rumput senar berjalan tanpa terkendali.

//2

1
1 Sakelar perangkat

2 Tombol pelepas

Untuk mengoperasikan mesin pemotong
rumput senar, tekan tombol pelepas
terlebih dulu dan tekan sakelar mesin.

Pakaian pelindung

A BAHAYA

Risiko kematian karena cedera terpotong!
Kenakan pakaian pelindung yang sesuai
(celana panjang dan alas kaki kokoh)
selama bekerja.

Perhatikan peraturan setempat tentang
pencegahan kecelakaan!

Sarung tangan pelindung

Kenakan sarung tangan
pelindung yang cocok
dengan perlengkapan
pelindung pemotongan.

ID

pelindung kepala

Kenakan helm pelindung
yang sesuai selama
bekerja.

Kenakan alat
perlindungan
pendengaran selama
bekerja.

Untuk melindungi dari
serpihan yang
beterbangan, kenakan
kacamata pelindung atau
visor helm.

Helm pelindung tersedia dengan
perlindungan pendengaran dan visor
terintegrasi di toko khusus.

Simbol pada perangkat

AN HATI-HATI
38cm | Risiko kematian karena
cedera terpotong!
Perhatikan lebar
pengoperasian mesin ini.
AN HATI-HATI
Risiko kerusakan! Hanya
gunakan senar yang sesuai
dengan diameter yang
ditentukan.

A BAHAYA

Risiko kematian karena
cedera terpotong! Jangan
menggunakan logam
pemotong, misalnya mata
gergaji atau pemotong
semak.
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A& PERINGATAN

Risiko cedera dan
kerusakan akibat benda
yang terlontar! Ketika
memotong, jaga jarak
dengan orang, hewan, dan
benda.

1A

@A
éﬁ—@ &,

AN PERINGATAN

Risiko cedera dan kerusakan akibat benda
yang terlontar! Jaga jarak minimum 15
meter dengan orang, hewan, dan benda.

Perlindungan Lingkungan

Kemasan perangkat dapat
@ didaur ulang. Harap buang
<9 kemasan tidak ke dalam
sampah rumah tangga,
melainkan bawa kemasan ini ke
tempat pendaurulangan.

Perangkat ini mengandung

)
v' bahan-bahan berharga yang
»‘ dapat didaur ulang dan harus

© ditangani dengan benar.
Baterai, oli, dan zat sejenisnya
jangan mengotori lingkungan.
Oleh karena itu, harap buang
perangkat yang sudah usang
dan tidak terpakai lagi ke tempat
pembuangan yang sesuai.

Petunjuk bahan-bahan yang terkandung
(REACH)

Informasi terbaru tentang bahan-bahan
yang terkandung dapat dicari di:
www.kaercher.com/REACH
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Penggunaan yang Benar

A BAHAYA

Risiko kematian akibat cedera terpotong

karena penggunaan yang tidak benar!

A BAHAYA

Risiko cedera akibat potongan yang

terlontar! Jarak minimum ke orang di

sekitar: 15 m.

A BAHAYA

Risiko kematian karena cedera terpotong!

Jangan gunakan mata gergaji atau

pemotong semak

B Perangkat ini cocok untuk penggunaan
komersial.

B Mesin pemotong rumput senar dapat
digunakan untuk memangkas rumput
yang tumbuh di dinding, pagar, pohon,
dan tepian.

B Mesin pemotong rumput senar juga
dapat digunakan untuk memotong
rumput yang sulit dijangkau dengan
mesin pemotong rumput dorong,
misalnya di parit, lerengan, dan
petakan.

B Modifikasi dan perubahan yang tidak
diizinkan oleh produsen dilarang untuk
alasan keselamatan.

B Mesin pemotong rumput senar hanya
cocok untuk bekerja di ruang terbuka.

B Jangan menggunakan mesin
pemotong rumput senar di lingkungan
basah atau saat hujan.

B Jangan memotong rumput basah.
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Pengoperasian awal Layanan

Gambar lihat halaman lipat!

A BAHAYA

Risiko kematian karena cedera terpotong!
Selama persiapan, lepaskan baterai dari
perangkat.

Memasang pelindung senar

AN PERINGATAN

Risiko cedera! Jangan operasikan mesin

pemotong rumput senar tanpa pelindung

senar.

A\ PERINGATAN

Risiko cedera! Pemotong dipasang pada

pelindung senar.

Sebelum digunakan pertama kali,

pelindung senar harus dipasang:

Gambar ¥

= Masukkan pelindung senang pada
dudukan.

= Sambungkan pelindung senang
dengan dudukan.

Pelindung senar harus menghadapi

operator!

Memasukkan baterai

Gambar

PETUNJUK

Hanya gunakan baterai yang terisi penuh.

PERHATIAN

Risiko kerusakan pada mesin pemotong

rumput senar dan baterai. Sebelum

memasukkan, periksa kompartemen

baterai dan kontak dari kotoran dan

bersihkan jika diperlukan.

= Dorong baterai ke kompartemen hingga
terpasang.

Melepaskan baterai

A\ PERINGATAN

Bahaya cedera! Selalu lepas baterai dari
perangkat ketika istirahat kerja atau
selama pekerjaan pemeliharaan/
perawatan.

Gambar i1

= Tekan tombol pelepas.

= Keluarkan baterai dari perangkat.

Mengatur gagang

Gagang dapat disesuaikan untuk

mendapatkan posisi kerja yang nyaman.

Gambar &1

= Longgarkan mur sayap penyetel
gagang.

= Sesuaikan gagang dengan
memutarnya.

= Kencangkan lagi mur sayap penyetel
gagang dengan kuat.

Posisi angkut

Gambar&@

= Longgarkan mur sayap penyetel
gagang.

= Untuk mempermudah pengangkutan,
putar gagang 90° sejajar dengan poros.

= Kencangkan lagi mur sayap penyetel
gagang dengan kuat.

Menggantungkan tali bahu (opsi)

Tali bahu yang sesuai untuk perangkat ini

tersedia sebagai aksesori dari dealer

khusus.

AN PERINGATAN

Risiko cedera! Dalam situasi darurat, tali

bahu berfungsi sebagai sarana

penyelamatan diri. Dalam keadaan darurat,

buka pengunci dan segera lepaskan tali

bahu dari bahu. Simpan mesin di samping,

lalu menjauh dari zona bahaya.

Gambar&@

=>» Letakkan tali di kedua bahu.

= Pasang pengunci.

= Tekan kait tali bahu ke eyelet pada
poros.

=> Atur posisi kerja yang nyaman dengan
penyetel tali.

PETUNJUK

Jangan mengatur tali bahu terlalu ketat!

Mesin pemotong rumput senar harus dapat

berayun bebas (lihat “Teknik kerja”).

ID -5
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Teknik kerja

AN HATI-HATI

Risiko cedera dan kerusakan! Sebelum

mulai memotong, periksa area kerja

apakah ada hambatan (benda seperti

kabel, batu, benang, atau kaca) yang bisa

terlontar.

= Tekan tombol pelepas.

= Tekan sakelar perangkat, perangkat
akan berjalan.

PETUNJUK

Sakelar mesin juga berfungsi sebagai

pengontrol kecepatan. Semakin dalam

sakelar ditekan, semakin cepat senar

pemotong berputar. Oleh karena itu,

Jjangan langsung menekan sakelar mesin

sepenuhnya.

= Arahkan kepala pemotong sejajar
dengan lantai.

= Selama memotong, arahkan mesin
pemotong rumput senar dalam gerakan
setengah lingkaran.

Mengatur panjang senar

Ketika memotong, senar pada mesin

pemotong rumput senar akan aus, yaitu

berjumbai, terputus, dan oleh karenanya

menjadi lebih pendek.

Senar yang terlalu pendek akan

menyebabkan hasil pemotongan yang

tidak memuaskan.

PETUNJUK

Panjang senar dapat ditambah selama

pengoperasian.

= Untuk memanjangkan senar secara
otomatis, ketukkan kepala pemotong ke
tanah.

ID

PETUNJUK
Jika senar tidak dapat lagi dipanjangkan
secara otomatis, senar harus diganti.

Istirahat

Jika menggunakan tali bahu (opsi):
Gambar @

= Lepaskan kait tali bahu dari eyelet.
atau

= Buka pengunci.

= Lepaskan tali bahu beserta mesin.
Pada umumnya berlaku:

= Simpan perangkat dengan aman.
PETUNJUK

Jika istirahat lebih lama, keluarkan baterai
dari mesin dan amankan dari penggunaan
yang tidak sah.

Mematikan perangkat

= Keluarkan baterai dari perangkat.
=>» Bersihkan mesin dari kotoran.

Baterai/perangkat pengisian
EVE]

Untuk menangani baterai, ransel baterai,
dan perangkat pengisian daya, baca dan
ikuti panduan pengoperasian 5.966-814.0,
5.967-864.0 dan 5.966-815.0.

Pengiriman

&N HATI-HATI

Bahaya cedera dan kerusakan! Perhatikan

bobot perangkat selama pengangkutan.

B Untuk mempermudah pengangkutan,
putar gagang 90° sejajar dengan poros.

AN HATI-HATI

Bahaya cedera dan kerusakan! Perhatikan
bobot perangkat saat akan disimpan.
Perangkat ini hanya boleh disimpan di
dalam ruangan.
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Pemeliharaan dan perawatan

Hanya gunakan komponen pengganti asli
dan aksesori asli yang disetujui agar tidak
membahayakan keselamatan perangkat.
AN PERINGATAN

Risiko cedera! Sebelum menangani mesin
pemotong rumput senar, ambil baterai dari
mesin.

AN HATI-HATI

Risiko cedera! Saat menangani mesin,
kenakan sarung tangan pelindung dan
kacamata pelindung.

Perawatan perangkat

Membersihkan perangkat

= Lepaskan sisa potongan dari pelindung
senar dan kepala pemotong.

= Bersihkan komponen mesin hanya
dengan kain yang lembap jika perlu.

=>» Bersihkan dudukan baterai dan kontak
listrik dari kotoran dan serpihan secara
rutin.

Mengganti senar

PETUNJUK

Hanya gunakan senar yang memiliki

diameter maksimum 2,4 mm.

Gambar @

= Tekan tab pelepas pada kepala
pemotong.

= Lepaskan dudukan gulungan.

= Buang sisa benang pada gulungan.

Gambar i1

=>» Kaitkan dan gulung senar baru pada
gulungan senar seperti yang
ditunjukkan pada gambar.

Gambar

Gambar

= Arahkan ujung senar melalui dua takik
pada dudukan, biarkan menjulur sekitar
150 mm dan sejajarkan. Perhatikan
gambar!

= Masukkan gulungan ke dudukan
gulungan.

= Tekan dudukan gulungan pada kepala
pemotong hingga terdengar terkunci.

ID
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Aksesoris dan suku cadang

— Hanya gunakan aksesori dan suku
cadang yang diizinkan oleh produsen.
Aksesori asli dan suku cadang asli akan
memastikan bahwa perangkat Anda
akan bekerja dengan aman dan tanpa
gangguan.

— Informasi lebih lanjut tentang
perlengkapan lain dapat Anda peroleh
di www.kaercher.com di tautan servis.

Bahan habis pakai
Senar 6.990-554.0

Garansi yang kami berikan berlaku di
setiap perusahaan penjualan yang resmi di
setiap negara. Kami memperbaiki
kerusakan perangkat Anda tanpa biaya
sama sekali jika masih dalam jangka waktu
garansi dan penyebab kerusakan adalah
kecacatan perangkat atau kesalahan
pembuatan.
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Informasi kesesuaian EU

Bersama ini kami menyatakan bahwa Alfred Karcher GmbH & Co. KG
mesin yang digambarkan berikut ini atas Alfred-Kércher-Str. 28 - 40
dasar konsep dan jenis pembuatannya 71364 Winnenden (Germany)
begitu juga model yang kami jual di Tel.: +49 7195 14-0

pasaran sesuai dengan persyaratan Faks: +49 7195 14-2212
keselamatan dan kesehatan Uni Eropa Winnenden, 2017/10/01

yang relevan. Apabila dilakukan perubahan
atas mesin ini tanpa persetujuan kami
maka pernyataan ini tidak berlaku.

Produk: Mesin pemotong rumput
senar

Tipe: ST 400 Bp

Sesuai dengan persyaratan Uni Eropa

2000/14/EG

2006/42/EG (+2009/127/EG)

2011/65/EU

2014/30/EU

Standar yang digunakan

EN 786

EN 50581

EN 55014—1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 2015
EN 60745-1

Prosedur pengujian kesesuaian yang
digunakan:
2001/14/EG: Lampiran V

Ukuran tingkat kebisingan dB(A)
Diukur: 94
Jaminan: 95

Yang menandatangi di bawah ini bertindak
atas nama dan dengan kuasa penuh dari
komisaris perusahaan.

2/2% W Gesac

~H. Jenner S. Reiser
Chief Executive Officer Head of Approbation

Penerima kuasa penuh:
S. Reiser
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Pemecahan Masalah

pengoperasian

Masalah Penyebab Solusi
Mesin tidak Baterai tidak terpasang dengan  |Dorong baterai ke dalam
berjalan baik kompartemen hingga terpasang.
Daya baterai habis Mengisi daya baterai
Baterai rusak Ganti baterai.
Senar terlalu panjang dan Pasang pelindung senar, dan
menyebabkan kelebihan beban |senar akan dipendekkan secara
pada motor. otomatis.
Perangkat berhenti |Senar terlalu berat, diameter senar |Gunakan hanya senar dengan
selama salah.

diameter kurang dari 2,4 mm.

Kepala pemotong terhalang oleh
sisa potongan.

Lepaskan sisa potongan.

Mesin kelebihan beban

Hanya potong rumput yang sesuai
(lihat juga “Penggunaan yang
tepat").

Mesin kelebihan panas

Hentikan pekerjaan dan biarkan
mesin menjadi dingin

Baterai kelebihan panas

Hentikan pekerjaan dan biarkan
baterai menjadi dingin hingga di
bawah 67° C

Apabila gangguan tidak dapat diatasi,
maka perangkat harus diperiksa di
pusat servis Karcher.

Data Teknis

Tegangan operasi V 50
Lebar pengoperasian mm 380
Senar pemotong, diameter mm 2.4
Kecepatan maks. (+/- 100 1/mnt) 1/min 5800
Nilai ditentukan sesuai EN 60745-2-13

Emisi kebisingan

Tingkat tekanan suara L,, dB(A) 82,1
Ketidakstabilan K, dB(A) 25
Tingkat kekuatan suara L, + Ketidakstabilan K,,, |dB(A) 95
Nilai getaran tangan-lengan

Gagang kiri m/s2 34
Gagang kanan m/s? 1,3
Ketidakstabilan K m/s? 1,5
Berat dan Ukuran

Panjang x luas x tinggi mm 1833x591x609
Berat (tanpa baterai) kg 3,9

ID -9
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Truwdc khi st dung thiét bj 1an
A d4u vuildng doc hwéng dan van
hanh gbc va hwéng dan an toan. Sau d6
ban hay thao tac. Hay lwu trlr ca hai ban
hwéng dan cho 1&n st dung sau hoac cho
ngudi s& hivu tiép theo.

M6 ta thiétbj.............. VI 1
Mlc d6 nguy hiédm . ...... .. VI 1
Huéngdanantoan......... Vi 2
Hwéng dan an toan chung VI 2
Cac thiétbjantoan......... \Y| 2
Natmé khda......... VI 2
Quandobdohd ........... VI 3
Géangtay bdohod ...... VI 3
Baovédau .......... VI 3
Cac ki hiéu trén thiétbi. ... .. Vi 3
Bao vé moi trwong ....... .. Vi 4
St dung theo quy dinh . . . . .. VI 4
Hwéng ddnvanhanh .. ... .. Vi 4
Lap hop chdnday .. ... VI 4
Thaypin............. Vi 4
Thaopin ............ Vi 4
Dichvu .................. \Y| 5
DPidu chinhtaycdm .... VI 5
Moc day treo (tuy chon). VI 5
Ki thuat lam viéc . . . . .. Vi 5
Diéu chinh d6 dai day . . Vi 5
Nghigidilao.......... VI 6
Tatmay............. \Y 6
Pin/thiétbisac. ............ Wi 6
Vanchuyén............... Vi 6
Lwukho.................. Vi 6
Cham sécvabdotri........ VI 6
Cong viéc bdotri. .. ... VI 6
Thay théday ......... VI 6
Phu kién, phutung ......... VI 7
Vatliéusrdung ...... VI 7
Badohanh................. Vi 7
Tuyén bb tuan tha EC (Cong
DPéng ChauAu). ........... Vi 7
Tro gidp khigap 16i......... Vi 8
Thong s6 ky thuat.......... VI 8

Mo ta thiet bi

Hinh minh hoa bén trong nap truwéc

1 Day treo cé co cAu mé khéa nhanh
(Tuy chon, khéng bao gébm trong pham
vi giao hang)

2 Cong tac thiét bj

3 Nut mé& khoéa

4 Khe l&p pin (Xem hinh minh hoa chi tiét)

5 Tay cAm bén trai

6 Nut mé khéa pin

7 Cong tac kiéu phich cadm

8 Khung chén

9 Pin co ché phun

10 Xiét chat tAm chan bao vé

11 DAu cét

12 Dui cat day

13 Tam chén bao vé

14 B6 truyén dong

15 Can may

16 Can diéu chinh

17 Khuyén méc cb dinh day deo vai

Mtrc dé nguy hiém
A NGUY HIEM
Luu y mét nguy co cé thé xay ra ngay 1ép
tirc dén dén thuong tich hodc chét nguoi.
A CANH BAO
Luu y mét tinh hudng nguy hiém c6 thé xay
ra dén dén thuong tich hodc chét nguoi.
A THAN TRONG
Luu y mét tinh hudng nguy hiém cé thé xay
ra dé c6 thé gidm nhe thuong tén.
CHU Y
Luu y mét tinh hudéng nguy hiém cé thé xay
ra dé c6 thé dan dén thiét hai.
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Hwéng dan an toan

C6 nguy co’ chdn thwong khi lam viéc
véi méy cat cé. Do dé phai tuéan thu
nghiém ngat cdc bién phap an toan va
quy tdc xtr li khi lam viéc véi mdy cét cdy
da nang.

Ngoai cac hwéng dan an toan nay can phai

tuan tha cac quy dinh dao tao va an toan

quéc gia (vi du t&r cac nha chire trach, cac
hiép hdi nghé nghiép hodc cac qu§ an sinh
xa hoi).

Viéc st dung cé thé dwoc gidi han theo

th&i quy dinh méi dia phwong (thoi gian

trong ngay hoac trong nam). Tuan thd quy
dinh dia phwong.
Hwéng dan an toan chung

B Nguwdidung phai cé trach nhiém ddi voi
viéc str dung may cét cé, dac biét ddi
v@i strc khde clia ban than va cla
nguwdi khac.

B Chi duoc si dung may cat cay da khi
dam bao diéu kién strc khée va minh
man. Dwéi anh hwéng clia thube va cac
chét gay nghién cé thé 1am gidm kha
néng phan trng cla co thé, thi khong
duoc phép str dung may cét.

B Nguwdi chwa thanh nién khéng dwoc
phép van hanh thiét bi.

B Tré em, nguwdi va dong vat phai dwoc
gitr khodng cach xa v&i pham vi lam
viéc.

® Nhirng ngudi c6 giac quan hay than
kinh yéu khéng dwoc phép st dung
may cét co.

® Nguy co tai nan ting cao do diéu kién
thoi tiét xAu. Chi duwoc phép st dung
may néu an toan lao déng dwgc dadm
bao.

B Khéng st dung ludi cat kim loai.

B Phai tam dirng cong viéc khi thiét bi
rung l&c manh bét thweng.

B Chi duoc tiép xtc véi cac bd phan
chuyén dong sau khi dirng hdn may.

B Chidwgc cdm cac cong cu dién bang
cac can cam cach dién.
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A NGUY HIEM

St dung thiét bj trong thoi gian dai c6 thé

dan t6i run tay do réi loan tuén hoan.

Khéng thé xac dinh dwoc thoi gian st dung

hop ly do né con phu thudc vao nhiéu yéu

to:

— Co dia mbi nguoi dan téi tinh trang lwu
théng mau xau (ngén tay thweng lanh,
run tay).

— Nhiét dd moi trwdrng thap. Peo gang tay
bao hd 4m dé bao vé tay.

— Viéc kep chat can tré mau lwu thong.

— Van hanh cé quang nghi thi tbt hon la
van hanh lién tuc.

Chuing tdi d& nghj mét cudc kiém tra y té khi

st dung thiét bj thuwdng xuyén trong thoi

gian dai va xuét hién cac dau hiéu 1&p dilap
lai (run tay, ngén tay lanh).

Cac thiét bj an toan

Thiét bj an toan dé bao vé ngudi st dung
va khdng dwgc phép dirng hoat dong hoac
bé qua chirc ndng cla thiét bi.

Nut mé khéa
Nut khéa sé khoa cong tac thiét bi va tranh

nhi*ng hoat ddng khang kiém soat clia may
cat cé.

2

S

1

1 Céng tac thiét bi

2 Nt mé khoa

D& van hanh may, trwéc hét nhan nat khéa
va sau d6 1a nut bat mé thiét bi.



Cac ki higu trn thiét b

A NGUY HIEM ) & THAN TRONG

Nguy co tir vong do bj thurong boi cac vét 38cm | Nguy co tir vong do bj

cat! Khi lam viéc phai méc quan 4o béq ho thuong béi cac vét cét! Phai
thich hop (quan dai va giay bao ho chac (@@ lwu y chiéu réng cda ving
chan). R lam viéc.

Tu?n thG’céc quy dinh dia phwong dé A THAN TRONG

phong tranh tai nan! Nguy co thiét hail Chi st
dung day thich hop voi
duwong kinh quy dinh.

Gang tay bao ho

Khi lam viéc phai deo gang
tay bao vé vai thiét bi bao .
vé chéng cét. A NGUY’HIEM .
Nguy co tr vong do bi
thuong béi vét cat! Khéng
str dung lui cét kim loai
nhu Iwdi cwra hodc lwdi cat
cay bui.
A CANH BAO
Nguy co bi thuong hoac
thiét hai do cac vat thé bay!
Khi cét hay gi khodng
cach véi nguoi, dong vét va
céc vét thé.

Bao vé dau

Khi lam viéc phai deo mii
bao hi&ém thich hop.

Khi lam viéc phai deo db
bao ho thinh giac.

DPé bao vé khdi cac manh

v& bay can deo kinh bao 5 P

ho hodc tAm kinh che A A »

mat. . _— ~ go
)

Tai clra hang chuyén dung cé sén mii bao
hiém tich hop chirc nang bao vé thinh giac
va tAm kinh che mat.

& CANH BAO

Nguy co bj thuwong hodac thiét hai do cac vat
thé bay! Giir khodng cach téi thiéu 15 mét
déi véi nguoi, déng vat va cac vat thé.
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Bao vé moi trwong

Céc vat lidu 1am bao bi cd thé
dwoc tai ché. Vuilong khong virt
vé bao bi vao thung rac ma hay
mang di tai ché.

Cac thiét bi cii co chira vat liéu
6 thé tai ché c6 gia tri nén duoc
tan dung. Khéng duwoc phép virt
pin, dau va cac chéat ligu twong
tw raméi trrong. Do vay vuilong
bd cac thiét bj cii vao hé théng
thu gom phu hop.

Hwéng dan vé cac thanh phan (REACH)
Quy vi c6 thé tim hiéu théng tin chi tiét vé
cac thanh phan tai:
www.kaercher.de/REACH

St dung theo quy dinh

A NGUY HIEM

Nguy co tir vong do bi thuong béi cac vét

cét khi st dung khéng ding céch!

A NGUY HIEM

Nguy co bi thuong do cac méu cat. Khodng

céach téi thidu véi ngurdi xung quanh: 15m.

A NGUY HIEM

Nguy co ti vong do bj thuong béi céc vét

cét! Khéng str dung ludi cura hay ludi cat

cay bui

B Thiét bi nay thich hop cho muc dich st
dung thwong mai.

B May cét co thé dwoc st dung dé cat cd
moc trén twdng, hang rao, cay xanh va
cac bd canh.

B May cét co thé dwoc st dung dé cét cd
& nhi*ng noi rat khé tiép can déi vei tho
cét, vi du nhw bo mwong, déc va cac
trang rirng thua.

B Vi li do an toan nghiém cdm cac thay
ddi ma khdng ¢ sw cho phép tir nha
san xuét.

B May cét chi thich hop cho céng viéc
ngoai troi.

B Khong st dung may cét khi méi trwdng
Am wot hodc cé mua.

B Khéng cét cac mau cat Am wét.

pafiess

Hwéng dan van hanh

Xem hinh anh minh hoa tai trang gép!
A NGUY HIEM

Nguy co tir vong do bj thuong béi cac vét
cét! Poi véi tat ca cac cong viéc chuén bj,
can théo pin khdi thiét bi.

Lap hop chan day

& CANH BAO

Nguy co bj thuwong! Khéng bao gio duoc
vén hanh may cat ma thiéu tdm chén béo
vé.

A CANH BAO

Nguy co bi thuong! Mét luéi dao duogc gan
vao tam chén bao vé.

Phai I&p tAm chén bao vé trwdc khi van
hanh 1an d4u:

Hinh X

= Gén vat bao vé soi 1&n gia treo.

=> Van vit vat bao vé soi voi gia treo.
Tam chén bao vé phai hwéng vé phia
ngwei van hanh!

Thay pin

Hinh
HUONG DAN
Chi st dung pin da duwoc sac day.
CHUY
Nguy co thiét hai cho may cét va pin. Truéc
khi str dung phai kiém tra xem khe I3p pin
va céc diém tiép xtic ¢é bj bén khéng va vé
sinh néu cén thiét.
= L&p pin vao khe 13p cho dén khi nghe

thdy né khép vao vi tri.

Thao pin

A CANH BAO
Nguy co bj thuong! Luén théo pin khéi thiét
bi khi dteng hoat ddng va khi thure hién cdng
viéc bao tri / bdo dudng.
Hinh 1
2 Nhén nat mé khoa.
2 Théo pin khai thiét bi.

Vi -4



Diéu chinh tay cam

Tay cam c6 thé dwoc didu chinh dé dat

dwoc mot vi tri lam viéc thoai mai.

Hinh B

= N&i I6ng vit bwém ctia diéu chinh can.

2 Diéu chinh tay cdm bang cach xoay.

= Van chat vit bwé'm cla diéu chinh can
tré lai.

Vi tri di chuyén

Hinh B

= N6&i 1dng vit bwém cuia diéu chinh can.

> P& dé dang di chuyén tay cdm 90° hon,
Xoay song song v&i can may.

= Van chat vit bwém cla diéu chinh can
tr& lai.

Méc day treo (tuy chon)

Mot day treo phu hop véi thiét bi nay ciing

c6 san dwdi dang phu kién trong ctra hang

chuyén doanh.

& CANH BAO

Nguy co bj thurong! Déy deo duwgc str dung

trong cac tinh huéng nguy hiém nhw mét

bién phap tw ctru. Trong tinh hudng khén

cép hdy mé méc khoa va thao day treo khéi

vai ngay I4p tirc. Dat thiét bji sang mot bén,

buéce ra khéi viing nguy hiém.

Hinh =

= D&t day dai qua ca 2 vai.

> Chét khoa.

= Nhan méc day treo vao khuyén méc
trén can may.

= Diéu chinh vi tri lam viéc thoadi mai béng
bd phan diéu chinh day dai.

HUONG DAN

Khéng diéu chinh day treo qué chéat! May

cét phai c6 thé duoc rung ldc tw do (xem KT

thuat lam viéc”).

Vi

Ki thuat lam viéc

A THAN TRONG

Nguy co bj thuwong va thiét hai! Truéc khi

bat dau céng cét hay kiém tra céc vat can

trong khu vire lam viéc (cac dé vat nhwe day

dién, da, day hodc thay tinh) tranh co thé bj

bén ra khi cat.

2 Nhén nat mé khoa.

= Nhén cong tac thiét bi, thiét bi khai
dong.

HUONG DAN

Céng téc thiét bi hoat doéng giéng nhu mét

b6 diéu khién téc do. Cang nhan sau thi

Iwéi cat cang quay nhanh hon. Do dé céng

téc khéng chuyén déi hoan toan ngay lap

tire khi nhén.

= DPau catludn chay song song v&i bé mét
cét.
= Khi cét cd, may cét thworng ban ra
nhi*ng mau cit chuyén ddng theo hinh
ban nguyét.
Piéu chinh dé dai day
Trong qua trinh ¢t cd, day co thé bi hao
mon — bj xo, rach va tré nén ngén hon.
Mét day qua ngén sé khong mang lai két
qua cét dat y&u cau.
HUONG DAN
Chiéu dai day cé thé duoc kéo dai trong
qua trinh van hanh.
> P& ty dong kéo dai day, chi cAn cham
nhe nhanh vao dau cat xuéng dét.
HUONG DAN
Néu day khéng tw déng dai ra niva thi phai
thay thé day khac.
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Nghi giai lao
Khi str dung déy treo (tuy chon):
Hinh @
= Thao moc day treo khédi khuyén moc.
hoac
= Mé& mdc khoa.
= Théo day treo v&i thiét bi.
Ap dung quy tic chung:
= Dat thiét bi xubng mét cach an toan.
HUONG DAN
Néu nghi gidi lao dai, hay théo pin khdi thiét
bi va dam bao né khéng dwoc st dung trai
phép.

Tat may

> Thao pin khai thiét b.
S Lam sach thiét bi khdi bui ban.

Pin/thiét bi sac

Dé xt ly pin, ba 16 dwng pin va bo sac, hay
lwu y va doc huwéng dan van hanh 5.966-
814.0, 5.967-864.0 va 5.966-815.0.

Van chuyén

A THAN TRONG

Nguy co thuong tich va héng thiét bi! Chu y

trong lwong cia thiét bi khi van chuyén.

®m D& dé& dang di chuyén tay cdm 90° hon,
xoay song song v&i can may.

AN THAN TRONG

Nguy co thuong tich va héng thiét bil Luu y
trong lwrong cla thiét bj khi bdo quan.

Chi dwoc bao quan thiét bi trong nha.

Cham soéc va bao tri

Chi st dung cac phu tung va linh kién

nguyén gbc dwgc chép nhan, dé khong lam

anh hwdng téi sw an toan cla thiét bi.

A CANH BAO

Nguy co bi thwong! Trwrdc khilam viéc trén

may cét, phai théo pin ra khéi thiét bi.

A THAN TRONG

Nguy co bi thuong! Khi lam viéc véi thiét bj

phadi deo gang tay va kinh bao hé.

Cong viéc bao tri

Vé sinh thiét bi

2 Loai bd mau co vun bj cat khoi tAm chan
bao vé va dau cat.

> Lam sach cac bd phan cua thiét bj néu
can v&i mot miéng vai am.

= Lam sach khe I&p pin va cac diém tiép
xuc dién thweng xuyén khai bui ban va
cac vat thé la.

Thay thé day

HUONG DAN

Chi str dung day véi duong kinh t6i da 2,4

mm.

Hinh @

2 Nhén nut nha day trén dau cét.

= Thao gia d& 6ng cubn day.

2 Théao phan day con lai trong 6ng cudn
day.

Hinh 21

2 Lap day mai vao 6ng cubn day va cudn
lai nhw mo ta trong hinh minh hoa.

Hinh 1R

Hinh

= Déan phan cudi day qua ca 2 ranh cla
gia d&, dé lai khoang 150 mm va sap
xép. Lwu y hinh minh hoal!

= DPat 6ng cubn day vao gia d& éng cudn
day.

2 Nhén gia d& éng cubn day vao dau cét,
cho t&i khi nghe tiéng chét tach vang
1én.



Phy kién, phu ting

— Chithay thé cac phu kién va phu tung
khi dwoc nha san xuét cho phép. Phu
tung va phu kién gbc co thé dam bao
thiét bi hoat déng an toan va khoéng co
sw co.

— Moi thdng tin v& phu tling xin vui long
truy cap www.kaercher.com dé biét
thém chi tiét

Vat liéu str dung

Déay 6.990-554.0

Tai méi nwéc sé ap dung diéu kién bao
hanh dwoc cong bd béi cong ty kinh doanh
chiu trach nhiém clia chung téi. Chung téi
sé stra chira mién phi bat ki I16i nao trén
thiét bi trong th&i gian bao hanh, mién 1a
nguyén nhan tiv 16i vat liéu ho&c tlr nha san
xuét.

Tuyén b tuan tha EC (Cong Dong Chau Au)

Chuing t6i xin tuyén bé réng may sau day c6
thiét ké va két ciu cling nhw phién ban
dwoc ban ra thi trwdng tuan thd cac quy
dinh vé an toan va strc khde ctia Chi thj EU
(Cong Bdng Chau Au). Moi sy thay dbi trén
may khéng dwoc sy Gy quyén clia ching
t6i déu sé& 1am mét hiéu lwc cha tuyén bd
nay.

San pham:
Loai:

May cét cé
ST 400 Bp

Cac Chi thi EC (Cong Pdng Chau Au)
lién quan

2000/14/EG

2006/42/EG (+2009/127/EG)
2011/65/EU

2014/30/EU

Tiéu chuan hai hoa ap dung

EN 786

EN 50581

EN 55014-1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 2015

EN 60745-1

Quy trinh danh gia sw phu hop ap dung
2000/14/EG: Phu luc V

Mtrc cong suat am thanh dB(A)
bo luwdng: 94
B&o hanh: 95

Chiy ky'sau day thay mat va dai dién cho

giam doc.
.Jenner S. Reiser
Chief Executive Officer Head of Approbation

Pai dién dwoc Gy quyén:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Dién thoai: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2017/10/01
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Tro giup khi gap 16i

Sw co Nguyén nhan Xtr ly
Thiét bi khong khdi Pin khéng duoc 1ap ding cach  [Lép pin vao khe cam cho dén khi
déng nghe thay n6 khép vao vi tri.
Pin hét Sac pin
Pin héng Thay pin.
Day quéa dai va gy ra tinh trang  |Lap tdm chan bo vé, day sé& duoc
qua tai déng co'. rat ngan ty dong.
i Day qua nang, dwong kinh day  |Chi str dung day cé dwdng kinh
Thiét bi sac di*ng  |khéng dting, nhé hon 2,4 mm.
trong khi van hanh D:élu cat bi tic bdi cac mau cat con |G& bd cac mau cat con dat lai.
dat lai.
Dong co qua tai Chi cét cac loai phu hop (xem
thém St dung dung muc dich®).
Bong co qua nhiét Tam dwng cong viéc, lam mat
déng co
Pin qua nhiét Tam dirng cong viéc, lam mat pin

xubng duwéi 67° C

Néu khéng thé xi ly dwoc sw cb, thi
thiét bj phai dwoc kiém tra b&i trung tam
dich vu khach hang.

Théng sé ky thuat

Dién ap van hanh \Y 50
Chiéu réng viing lam viéc mm 380
Day phan tach, Budng kinh mm 24
Tbc d6 quay téi da (+/- 100 1/phut) 1/min 5800
Gia tri xac dinh theo tiéu chuan EN 60745-2-13

Phat thai tiéng on

Mtrc ap suat am thanh Loa dB(A) 82,1
Do khdng an toan K, dB(A) 2,5
Mtrc cong suat &m thanh L, + D6 khong an toan Ky, dB(A) 95
Ban tay - Canh tay mirc d rung

Tay cam bén trai mét/giay? 3,4
Tay cAm bén phai mét/giay? 1,3
Do khdng an toan K mét/giay? 1,5
Kich thwéc va trong lwong

Chiéu dai x chiéu rong x chiéu cao mm 1833x591x609
Trong lugng (khéng bao gbm pin) kg 3,9
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